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Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen
sorgfiltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienele-
menten und dem ordnungsgeméBen Gebrauch des

Gartengerits vertraut. Bewahren Sie die Betriebsan-
leitung fiir eine spitere Verwendung bitte sicher auf.

Erlduterung der Symbole auf dem Garten-

Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung durch.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehen-
de Personen nicht durch weggeschleuderte
Fremdkorper verletzt werden.

Halten Sie in der Nahe stehende Personen

rn] auf sicheren Abstand zum Gartengerat.
<>

Rotierendes Geblase. Kommen Sie mit Ih-

‘x ren Handen und FiiBen nicht in die Offnun-

gen, wahrend das Gartengerat lauft.

Kommen Sie mit lhren Handen und FiiBen
O nicht in die Offnungen, wahrend das Gar-

B O tengerat lauft.

(— _w_ ) Achten Sie darauf, dass in der Nahe befind-

Deutsch | 9

» Wahrend des Betriebes diirfen sich im Umkreis von
3 Metern keine anderen Personen oder Tiere auf-
halten. Der Bedienende ist im Arbeitsbereich ge-
genlber Dritten verantwortlich.

» Verwenden Sie das Gartengerat nur bei Tageslicht
oder gutem kinstlichen Licht.

» Benutzen Sie das Gartengerét nicht barfu3 oder
mit offenen Sandalen. Tragen Sie stets festes
Schuhwerk und eine lange Hose.

» Achten Sie darauf, dass lose Kleidung nicht in die
Luftzufuhr hineingezogen wird, da dies zu Verlet-
zungen flihren kénnte.

» Betreiben Sie das Gartengerat nur mit montierter
Diise bzw. mit montiertem Saugrohr.

» Achten Sie darauf, dass lange Haare nicht in die
Luftzufuhr hineingezogen werden, da dies zu Ver-
letzungen flihren kénnte.

» Inspizieren Sie die zu bearbeitende Flache sorgfal-
tig und beseitigen Sie alle Drahte und sonstige
Fremdkérper.

» Uberpriifen Sie die Anschlussleitung/das Verlange-
rungskabel vor jedem Gebrauch auf Beschadigun-
gen und wechseln Sie diese/s ggf. aus. Schitzen
Sie die Anschlussleitung/das Verlangerungskabel
vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

> Betreiben Sie den Laubbladser/Gartensauger nie-
mals mit defekten Schutzvorrichtungen, Abde-
ckungen oder ohne Sicherheitseinrichtungen, z. B.
Auffangsack.

» Stellen Sie sicher, dass alle mitgelieferten Griffe
und Schutzvorrichtungen beim Betrieb des Laub-
bldsers/Gartensaugers montiert sind. Versuchen
Sie niemals, einen unvollstédndig montierten Laub-
blaser/Gartensauger oder einen Laubblaser/Gar-
tensauger mit nicht zulassigen Modifikationen in
Betrieb zu nehmen.

» Achten Sie beim Betrieb des Laubblasers/Garten-

@® | liche Personen nicht durch umherfliegende saugers stets auf einen sicheren Stand und halten
‘ Fremdkorper vom Gartengerat verletzt wer- Sie stets das Gleichgewicht.
[>\\ d.er;" AchtAekr)] Siecli)ei andGeren Pergpnen auf » Seien Sie sich Ihrer Umgebung bewusst und auf
! sicheren Abstand zum Gartengerat. mégliche Gefahrenmomente gefasst, die Sie wih-
" rend des Laubblasens/-saugens méglicherweise
nicht héren.
— » Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung und
=\ Tragen Sie Gehérschutz und Schutzbrille. halten Sie stets das Gleichgewicht.

o Arbeiten Sie nicht im Regen und lassen Sie
den Laubbléaser/Gartensauger nicht im
Freien, wahrend es regnet.

Schalten Sie das Gartengerat aus und zie-
hen Sie den Netzstecker aus der Steckdo-
se, bevor Sie Einstellungs- oder Reinigungs-
arbeiten vornehmen, wenn das Netzkabel

verwickelt, durchtrennt oder beschadigt

ist, oder wenn Sie den Laubblaser/Garten-
sauger unbeaufsichtigt lassen.

» Achten Sie auf schragen Flachen stets auf sicheren
Tritt.

» Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

> Halten Sie samtliche Kihlluftéffnungen frei von
Schmutz.

» Blasen Sie Schmutz/Laub nie in die Richtungvonin
der Nahe stehender Personen.

» Tragen Sie das Gartengerat nicht am Kabel.

» Es wird empfohlen eine Atemschutzmaske zu tra-
gen.

» Nehmen Sie keine Verdnderungen am Gartenge-
rat vor. Unzulassige Veranderungen kénnen die Si-
cherheit lhres Gartengerates beeintrachtigen und
zu verstarkten Gerduschen und Vibrationen fiihren.

Zw ) Warten Sie, bis alle Teile des Gartengerats Netzstecker aus der Steckdose ziehen:
R vollstéandig zur Ruhe gekommen sind, bevor

7 | Sie diese anfassen. Die Messer rotieren - wenn Sie den Laubbléser/Gartensauger iiber-

prifen, eine Blockierung beseitigen oder an

STOP_J nach dem Abschalten des Gartengerits

noch weiter und kénnen Verletzungen ver-

ihm arbeiten,
— nach der Kollision mit einem Fremdkéorper.

ursachen. 1
Uberprifen Sie den Laubbladser/Gartensauger
5 sofort auf Beschadigungen und lassen Sie ihn
Bedienung wenn notwendig instandsetzen,

— wenn der Laubblaser/Gartensauger unge-

» Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen Shnlich ibri beginnt (sofort prifen)
nicht vertrauten Personen erlauben das Gartenge- wonniich zu vibrieren beginnt {sotort pruten).
rat zu benutzen. Nationale Vorschriften beschrén-
ken moglicherweise das Alter des Bedieners. Be- Stromanschluss
wahren Sie das Gartengerat fir Kinder . .
unerreichbar auf, wenn es nicht in Gebrauch ist. > Die Spannung der Stromquelle muss mit den Anga-

R . K . . ben auf dem Typenschild des Gartengerates tber-
» Dieses Gartengerat ist nicht dafir bestimmt, von einstimmen.
Personen (einschlieBlich Kinder) mit einge- . . . .
schrinkten physischen, sensorischen oder geisti- > Eswird empfohlen, dieses Gartengerét nur an eine
gen Fihigkeiten oder mangelnder Erfahrung Steckdose anzuschlieBen, die mit einem ‘30 mA
und/oder mangelndem Wissen benutzt zu werden, Fehlerstrom-Schutzschalter abgesichert ist.
es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicher- » Verwenden oder ersetzen Sie fir dieses Gartenge-
heit zustandige Person beaufsichtigt oder erhalten rat nur Netzanschlussleitungen, die mit den Anga-
von ihr Anweisungen, wie das Gartengerat zu be- ben des Herstellers ibereinstimmen; Bestell-Nr.
nutzen ist. und Typ siehe Betriebsanleitung.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzu- » Den Netzstecker niemals mit nassen Handen anfas-
stellen, dass sie nicht mit dem Gartengerat spie- sen.
len. » Die Netzanschlussleitung oder das Verlangerungs-
> Betreiben Sie das Gartengerat niemals, wéahrend kabel nicht tiberfahren, quetschen oder daran zer-
sich Personen, insbesondere Kinder oder Haustie- ren, da es beschadigt werden kénnte. Schiitzen
re, in unmittelbarer Néhe aufhalten. Sie das Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.
» Der Bediener oder Nutzer ist fir Unfélle oder Scha- » Das Verlangerungskabel muss den in der Be-

den an anderen Menschen oder deren Eigentum
verantwortlich.

triebsanleitung aufgefiihrten Querschnitt haben
und spritzwassergeschiitzt sein. Die Steckverbin-
dung darf nicht im Wasser liegen.

Bosch Power Tools
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Elektrische Sicherheit

» Ein Motorschutz ist installiert! Der Motor ist mit
einem Uberlastschutz ausgestattet. Falls der Mo-
tor stoppt, lassen Sie ihn vor dem erneuten Star-
ten einige Minuten abkiihlen.

» Achtung! Schalten Sie vor Wartungs- oder Reini-
gungsarbeiten das Gartengerit aus und ziehen
Sie den Netzstecker. Gleiches gilt, wenn das
Stromkabel beschidigt, angeschnitten oder ver-
wickelt ist.

lhr Gartengerét ist zur Sicherheit schutzisoliert und

bendtigt keine Erdung. Die Betriebsspannung betragt

230 V AC, 50 Hz (fur Nicht-EU-Lander 220V, 240 V je

nach Ausfiihrung). Nur zugelassene Verlangerungska-

bel verwenden. Informationen erhalten Sie bei lhrer
autorisierten Kundendienststelle.

Es durfen nur Verlangerungskabel der Bauart HO5VV-F,
HO5RN-F oder IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) ver-
wendet werden.

Falls Sie fur den Betrieb des Gartengerates ein Verlan-
gerungskabel verwenden, diirfen nur Kabel mit folgen-
den Leiterquerschnitten verwendet werden:

- 1,0 mm?% maximale Linge 40 m

- 1,5 mm?: maximale Lange 60 m

- 2,5 mm? maximale Lange 100 m

Hinweis: Wird ein Verlangerungskabel benutzt, muss
dieses — wie bei den Sicherheitsvorschriften beschrie-
ben - einen Schutzleiter besitzen, der Gber den Ste-
cker mit dem Schutzleiter lhrer elektrischen Anlage
verbunden ist.

In Zweifelsfallen fragen Sie einen ausgebildeten Elek-

triker oder die nachste Bosch Service-Vertretung.

» VORSICHT: Nicht vorschriftsméBige Verldnge-
rungskabel kénnen gefdhrlich sein. Verlange-
rungskabel, Stecker und Kupplung miissen was-
serdichte, fiir den AuBenbereich zugelassene
Ausfiihrungen sein.

Zur Erhéhung der Sicherheit wird empfohlen, einen FI-

Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maximal

30 mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte vor jeder

Benutzung Uberprift werden.

Hinweis fir Produkte, die nicht in GB verkauft werden:

ACHTUNG: Zu |hrer Sicherheit ist es erforderlich, dass

der am Gartengerat angebrachte Stecker mit dem Ver-

langerungskabel verbunden wird. Die Kupplung des

Verlangerungskabels muss vor Spritzwasser geschiitzt

sein, aus Gummi bestehen oder mit Gummi iberzogen

sein. Das Verlangerungskabel muss mit einer Zugent-
lastung verwendet werden.

Die Anschlussleitung muss regelmaBig auf Schadens-

merkmale Uberprift werden und darf nur in einwand-

freiem Zustand verwendet werden.

Wenn die Anschlussleitung beschadigt ist, darf sie nur

von einer autorisierten Bosch-Werkstatt repariert wer-

den.

Wartung

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und
Schrauben sicher, damit ein sicherer Arbeitszu-
stand des Laubblédsers/Gartensaugers gewahrleis-
tet ist.

» Lagern Sie den Laubblaser/Gartensauger an einem
trockenen, hoch gelegenen oder verschlossenen
Platz, auBerhalb der Reichweite von Kindern.

» Wechseln Sie sicherheitshalber abgenutzte oder
beschédigte Teile aus.

» Kontrollieren Sie den Auffangsack regelméaBig auf
Verschleil oder Schaden.

» Versuchen Sie nicht das Gartengeréat zu reparieren,
es sei denn, Sie besitzen die notwendige Ausbil-
dung.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von
Bosch stammen.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fir das Lesen und
Verstehen der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pra-
gen Sie sich die Symbole und ihre Bedeutung ein. Die
richtige Interpretation der Symbole hilft Ihnen, das
Gartengeréat besser und sicherer zu gebrauchen.

Symbol Bedeutung
Laubblas-Modus

//L

10:07 AM

Symbol Bedeutung
Laubsaug-Modus

Reaktionsrichtung

Bewegungsrichtung

Einschalten

Ausschalten

Gestattete Handlung

Verbotene Handlung

Tragen Sie Schutzhandschuhe.

&OH —\\\:
=Ya =W (10

Betreiben Sie das Gartengerat nur
& mit montiertem Saugrohr.

@6:

%

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gartengerat ist bestimmt zum Zusammenblasen
und Aufsammeln von Laub, Gartenabfallen (z. B. Gras)
und Zweigen, im Bereich um Haus und Garten.

Technische Daten

Laubgeblise/ ALS 25 ALS 25

Gartensauger

Sachnummer 3600.. HA1O0.. HA1030

Nennaufnahmeleis-

tung W 2500 2300

Luftstromgeschwin-

digkeit, max. km/h 300 300

Volumenstrom, max. m3/h 800 800

Laubmengenreduzie-

rung 10:1 10:1

Volumen des Auf-

fangsackes | 45 45

Gewicht (Laubblas-

Modus) kg 3,2 3,2

Gewicht (Laubsaug-

Modus) kg 4,4 4,4

Schutzklasse EN T EIRI

Seriennummer siehe Typenschild am Gar-
tengerat

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von
230 V. Bei abweichenden Spannungen und in lander-
spezifischen Ausfiihrungen kénnen diese Angaben va-
riieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typen-
schild Ihres Gartengerats. Die Handelsbezeichnun-
gen einzelner Gartengerate kdnnen variieren.
Einschaltvorgénge erzeugen kurzfristige Spannungs-
absenkungen. Bei unglinstigen Netzbedingungen
konnen Beeintrachtigungen anderer Gerate auftre-
ten. Bei Netzimpedanzen kleiner als 0,36 Ohm sind
keine Stérungen zu erwarten.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte flir Gerdusch ermittelt entsprechend

EN 60335.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Geréates betragt
typischerweise: Schalldruckpegel 82 dB(A); Schall-
leistungspegel 102 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a;, (Vektorsumme dreier
Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt entspre-
chend EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

F 016 L70 799 | (5.4.11)

Bosch Power Tools




&

Konformititserklirung C€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das un-
ter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten
Ubereinstimmt: EN 60335 gemaB den Bestimmungen
der Richtlinien 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantierter Schallleistungspegel

105 dB(A). Bewertungsverfahren der Konformitat ge-
maB Anhang V.

Produktkategorie: 34, 35

Technische Unterlagen bei:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬁ/m 1V %f/’%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Montage und Betrieb

Handlungsziel Bild
Lieferumfang
Schutzabdeckung montieren

Dise aufstecken

Verlangerungskabel anbringen

Einschalten

MDD WM

Ausschalten

Fehlersuche

=
ES)]va

Symptome

Mégliche Ursache

Gartengerat lauft Komponenten nicht richtig montiert
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Handlungsziel Bild
Laubblas-Modus 5
Laubblas-Geschwindigkeit einstellen 5
Diise/Schutzabdeckung demontieren 6
Handgriff montieren 7
Saugrohr montieren (einmalige Montage) 8
Tragegurt befestigen 9
Auffangsack montieren 10
Verlangerungskabel anbringen 11
Einschalten 11
Ausschalten 11
Laubsaug-Modus 12
Volumenstrom einstellen 12
Vorderen Handgriff einstellen 13
Auffangsack leeren 14
Wartung und Reinigung 15
Aufbewahrung und Transport 16
Arbeitshinweise

Halten Sie das Gartengerat beim Arbeiten immer dicht
lber dem Boden.

Blasen Sie keine heif3en, brennbaren oder explosiven
Materialien zusammen.

Der Gartensauger ist nur geeignet fur das Aufsaugen
von Laub und Gartenabféllen.

Uberpriifen Sie vor der Benutzung des Gartengerites
die Umgebung auf kleine Tiere und harte Gegenstan-
de.

Saugen Sie keine Flissigkeiten, Plastiktiten, Dosen,
Tannenzapfen, Aste (gréBer als 5 mm), Tucher, Papier-
taschentlicher und Wascheklammern auf.

Abhilfe
siehe ,Montage*

nicht Netzspannung fehlt

Uberpriifen und einschalten

Netzsteckdose defekt

Andere Steckdose benutzen

Verlangerungskabel beschadigt

Kabel tiberprifen und austauschen, falls be-
schadigt

Sicherung hat ausgeldst

Sicherung austauschen

Motorschutz hat angesprochen

Motor abkihlen lassen und prifen, ob Ge-
blase sperrt

Gartengerat lauft Verlangerungskabel beschadigt
mit Unterbrechun-

Kabel tberprifen und austauschen, falls be-
schadigt

gen
fekt

Interne Verkabelung des Gartengerates de- Kundendienst aufsuchen

Ein-/Ausschalter defekt

Kundendienst aufsuchen

Motorschutz hat angesprochen

Motor abkihlen lassen und prifen, ob Ge-
blase sperrt

Starke Vibratio-
nen/Gerausche

Gartengerat defekt

Kundendienst aufsuchen

Gartengerat Dise/Saugrohr blockiert

blast/saugt nicht

Diise/Saugrohr freimachen

Diise/Saugrohr Falsche Montage
lasst sich nicht

montieren

siehe ,Montage“

Saugintensitat lasst Auffangsack voll

Auffangsack entleeren

nach
ckiert

Anschlussstutzen des Auffangsackes blo- Anschlussstutzen des Auffangsackes freima-

chen

Gebléase rotiert Geblase blockiert

nicht

Gartengerat ausschalten und Blockierung
entfernen (Schutzhandschuhe tragen)

Wartung und Service

Wartung, Reinigung und Lagerung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Gartengerit den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Gartengerit sauber, um gut und si-
cher arbeiten zu kénnen.

Halten Sie das Gartengerat und die Liiftungsschlitze

sauber, um gut und sicher arbeiten zu kénnen.

Entfernen Sie Schmutz mit einem feuchten Tuch vom

Gartengerat oder Auffangsack.

Besprihen/Tauchen Sie das Gartengerat nie mit/in
Wasser.

Lagern Sie das Gartengerat an einem sicheren Platz,
trocken und auBerhalb der Reichweite von Kindern.

Stellen Sie keine anderen Gegenstande auf dem Gar-
tengerat ab.

Kundendienst und Kundenberatung

www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestel-
lungen bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer
laut Typenschild des Gartengeréates an.

Bosch Power Tools

F 016 L70 799 | (5.4.11)




OBJ _BUCH-1436-001.book Page 12 Tuesday, April 5,2011 10:07 AM

12 | Deutsch

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, héchstens 42 ct/min aus
Mobilfunknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeu-
ge@de.bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus
Mobilfunknetzen)

Fax: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 7 97 22 20 10

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11
Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Gartengerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt wer-
den.

Werfen Sie Gartengerate nicht in den Hausmill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der Europaischen Richtlinie
2002/96/EG lber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerédte und ihrer Umsetzung
in nationales Recht miissen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektro- und
Elektronikgerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

F 016 L70 799 | (5.4.11)
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Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be famil-
iar with the controls and the proper use of the ma-
chine. Please keep the instructions safe for later use!

Explanation of symbols on the machine

2 General hazard safety alert.
I-Lll Read instruction manual.

Pay attention that bystanders are not in-
jured through foreign objects thrown from
the machine.

Keep bystanders a safe distance away from
the machine.

[ |
R

Rotating fan. Keep hands and feet out of

% the openings while the machine is running.

Keep hands and feet out of the openings
. O while the machine is running.

=0

A

4

Pay attention that bystanders are not in-
jured through foreign objects thrown from
the machine. Keep bystanders a safe dis-
tance away from the machine.

\

)

-V
—

2

) |

Wear eye and ear protection.

@
d

Do not work in the rain or leave the leaf
blower/garden vacuum outdoors whilst
raining.

Switch off and remove plug from mains be-
fore adjusting, cleaning or if the cable is en-
tangled or if the cable is cut or damaged
and before leaving the leaf blower/garden
vacuum unattended for any period.

Hd %

o
o

P>

Wait until all machine components have

(,K.“/,. completely stopped before touching them.
Y The blades continue to rotate after the ma-

-
STOP_J chine is switched off, a rotating blade can
cause injury.

Operation

» Never allow children or people unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local regu-
lations may restrict the age of the operator. When
not in use store the machine out of reach of chil-
dren.

» This tool is not intended for use by persons (in-
cluding children) with reduced physical, sensory
or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervi-
sion or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

» Never operate the machine while people, especial-
ly children or pets, are nearby.

» The operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their prop-
erty.

» Other persons and animals should remain at a dis-
tance of 3 metres or more when the machine is be-
ing used. The operator is responsible for third per-
sons in the working area.

» Use the machine only in daylight or good artificial
light.

» Do not operate the machine when barefoot or
wearing open sandals, always wear substantial
footwear and long trousers.
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> Failure to keep loose clothing from being drawn in-
to air intake could result in personal injury.

» Do not operate without tubes in place.

» Failure to keep long hair away from the air inlet
could result in personal injury.

» Thoroughly inspect the area where the machine is
to be used and remove all wires and other foreign
objects.

» Check cable for damage before starting work and
replace if necessary. Keep cable away from heat,
oil and sharp edges.

» Never operate the leaf blower/garden vacuum with
defective guards or shields, or without safety de-
vices, for example collection bag in place.

» Always ensure all handles and guards supplied are
fitted when using the leaf blower/garden vacuum.
Never attempt to use an incomplete leaf blower/
garden vacuum or one with an unauthorised modi-
fication.

» While operating the leaf blower/garden vacuum al-
ways be sure of a safe and secure operating posi-
tion at all times.

» Always be aware of your surroundings and stay
alert for possible hazards that you may not hear
whilst operating the leaf blower/garden vacuum.

» Do not over reach and keep your balance at all
times.

Always be sure of your footing on slopes.

Walk, never run.

Keep all cooling air inlets clear of debris.

Never blow debris in the direction of bystanders.
Do not carry the machine by the cable.

The wearing of a face mask is recommended.

Do not modify this product. Unauthorized modifi-
cations may impair the safety of your product and
may result in increased noise and vibration.

vVvyvyVvYvyyvyy

Remove the plug from the socket:

— before checking, clearing a blockage or work-
ing on the leaf blower/garden vacuum.

— after striking a foreign object, inspect the leaf
blower/garden vacuum for damage and make
repairs as necessary.

— if the leaf blower/garden vacuum starts to vi-
brate abnormally check immediately.

Power supply

» The voltage indicated on the rating plate must cor-
respond to the voltage of the power source.

» We recommend that this equipment is only con-
nected into a socket which is protected by a cir-
cuit-breaker that would be actuated by a 30 mA re-
sidual current.

» Only use or replace power supply cables for this
unit which correspond to the types indicated by
the manufacturer. See the operating instructions
for the order no. and types.

» Never touch the mains plug with wet hands.

» Do not run over, crush or pull the power supply ca-
ble or extension lead, otherwise it may be dam-
aged. Protect the cable from heat, oil and sharp
edges.

» The extension lead must have a cross section in ac-
cordance with the operating instructions and be
protected against splashed water. The connection
must not be in water.

Electrical Safety

» Motor Protector fitted! Motor fitted with safety
overload protection. If motor stops working, al-
low a few minutes to cool, before restarting.

» Warning! Switch off, remove plug from mains be-
fore adjusting, cleaning or if cable is cut, dam-
aged or entangled.

Your machine is double insulated for safety and re-
quires no earth connection. The operating voltage is
230 V AC, 50 Hz (for non-EU countries 220 V, 240 V as
applicable). Only use approved extension cables. Con-
tact your Bosch Service Centre for details.

Extension cords/leads should only be used if they
comply with HO5VV-F, HO5RN-F types or IEC type de-
sign (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

If you want to use an extension cable when operating
your product, only the following cable dimensions
should be used:

- 1.0 mm?% max. length 40 m

- 1.5 mm? max. length 60 m

- 2.5 mm? max. length 100 m

Bosch Power Tools
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Note: If an extension cable is used it must be earthed
and connected through the plug to the earth cable of
your supply network in accordance with prescribed
safety regulations.

If in doubt contact a qualified electrician or the near-
est Bosch Service Centre.

» WARNING! Inadequate extension cables can be
dangerous. Extension cable, plug and socket
must be of watertight construction and intended
for outdoor use.

It is recommended for increased electrical safety to
use a Residual Current Device (RCD) with a tripping
current of not more than 30 mA. Always check your
RCD every time you use it.

For products not sold in GB:

WARNING: For your safety, it is required that the plug
attached to the machine is connected with the exten-
sion cord. The coupling of the extension cord must be
protected against splash water, be made of rubber or
coated with rubber. The extension cord must be used
with a cable strain relief.

The connection lead must be inspected for signs of
damage at regular intervals and may only be used if in
perfect condition.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
a Bosch Service Centre.

Products sold in GB only: Your product is fitted with
a BS 1363/A approved electric plug with internal fuse
(ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it
should be cut off and an appropriate plug fitted in its
place by an authorised customer service agent. The re-
placement plug should have the same fuse rating as
the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a pos-
sible shock hazard and should never be inserted into a
mains socket elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual cur-
rent device (RCD) with a rated residual current of

30 mA or less.

Maintenance

» Keep all nuts, bolts and screws tight to ensure that
the leaf blower/garden vacuum is always in a safe
working condition.

» The leaf blower/garden vacuum should be stored
in adry, high or locked up place out of the reach of
children.

» Replace worn or damaged parts for safety.

» Check the collection bag frequently for wear or de-
terioration.

» Do not attempt to repair the machine unless you
are qualified to do so.

» Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-
proved.

Symbols

The following symbols are important for reading and
understanding the operating instructions. Please take
note of the symbols and their meaning. The correct in-
terpretation of the symbols will help you to use the
garden product in a better and safer manner.

Symbol Meaning
Blow mode

Vacuum mode

Reaction direction

N
]
{
I
®)
J
X

Switching On

Switching Off

Permitted action

Prohibited action

Symbol Meaning
Wear protective gloves.

Only operate with assembled

(ﬁ“& tube.
@ﬁ:

Intended Use

The product is indented for blowing and collecting
leaves, garden waste such as grass and twigs in the ar-
ea around the garden and house.

Technical Data

Leaf blower/ ALS 25

Garden Vacuum

Cleaner

Article number 3600.. HA10.. HA1 030

Rated power input w 2500 2300

Air speed, max. km/h 300 300

Volume flow rate, max. m3/h 800 800

Shredding ratio 10:1 10:1

Collection bag volume | 45 45

Weight (blow mode) kg 3.2 3.2

Weight (vacuum

mode) kg 4.4 4.4

Protection class o/ o/

Serial number see type plate on the garden
product

The values given are valid for a nominal voltage [U] of
230 V. For different voltages and models for specific
countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate
of your garden product. The trade names of the indi-
vidual garden products may vary.

Starting cycles generate brief voltage drops. Interfer-
ence with other equipment/machines may occur in
case of unfavourable mains system conditions. Mal-
functions are not to be expected for system imped-
ances below 0.36 ohm.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to
EN 60335.

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: Sound pressure level 82 dB(A); sound power level
102 dB(A). Uncertainty K=3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a,, (triax vector sum) and uncer-
tainty K determined according to EN 60335:
a,<2.5 m/s?, K=1.5 m/s?.

Declaration of Conformity (€

We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described under “Technical data” is in conformity
with the following standards or standardization docu-
ments: EN 60335 according to the provisions of the di-
rectives 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: Guaranteed sound power level

105 dB(A). Conformity assessment procedure accord-
ing to Annex V.

Equipment category: 34, 35

Technical file at:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m 4V %ﬁ%‘ih

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011
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Mounting and Operation

Action Figure

Delivery Scope
Safety Cover Assembly

Tube Assembly

Connecting the Extension Lead
Starting

Stopping

Blow mode

Selecting Blowing Speed
Tube/Safety Cover Disassembly
Handle Assembly

N|jojogalbhbBMIBMOINIF

Vacuum Tube Assembly (one-time assembly
only)

Fitting of Shoulder Strap 9

Fitting of Collection Bag 10
Connecting the Extension Lead 11
Starting 11

Troubleshooting
= ac.
LA ) |42
Problem Possible Cause

Garden product

Components not assembled correctly
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Action Figure
Stopping 11
Vacuum mode 12
Selecting Volume Flow Rate 12
Adjusting Front Handle 13
Emptying Collection Bag 14
Maintenance and Cleaning 15
Storage and Transport 16

Working Advice

When operating, always hold the machine close to the
ground.

Do not blow hot, flammable or explosive material.

The garden vacuum is only suitable for foliage and gar-
den waste.

Please inspect the area for little animals and hard ob-
jects before using the tool.

Do not vacuum liquids, plastic bags, cans, pine cones,
branches larger than 5 mm, cloth, tissues and pegs.

Corrective Action
see “assembly”

fails to operate Power turned off

Turn power on

Mains socket faulty

Use another socket

Extension cable damaged

Inspect cable, replace if damaged

Fuse faulty/blown

Replace fuse

Motor protector has activated

Allow motor to cool down and check that fan
is not blocked

Garden product Extension cable damaged

Inspect cable, replace if damaged

functions

Internal wiring of garden product damaged Contact Service Agent

intermittently
On/Off switch defective

Contact Service Agent

Motor protector has activated

Allow motor to cool down and check that fan
is not blocked

Excessive vibra-
tions/noise

Garden product defective

Contact Service Agent

Machine does not  Tube obstructed
blow/vacuum

Clear tube

Tube cannot be
mounted on the
machine

Incorrect assembly

see “assembly”

Vacuuming speed  Collection bag full

Empty collection bag

slows down Bag inlet connector obstructed

Clear out bag inlet connector

Fan not rotating Fan obstructed

Switch off product and clear out as neces-
sary (wear gloves)

Maintenance and Service

Maintenance, Cleaning and Storage

» Before any work on the machine itself, pull the
mains plug.

» For safe and proper working, always keep the
garden product clean.

For safe and proper working, always keep the garden
product and the ventilation slots clean.

Remove dirt on the machine or the collection bag with
a moist cloth.

Never spray with or immerse the garden product in wa-
ter.

Store the garden product in a secure, dry place, out of
the reach of children.

Do not place other objects on the garden product.

After-sales Service and Customer Assist-
ance
www.bosch-garden.com

In all correspondence and spare parts orders, please
always include the 10-digit article number given on the
type plate of the garden product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00
Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Bosch Power Tools
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Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng — BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75

Fax: +27 (011) 4 93 01 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 7 01 21 20
Fax: +27 (031) 7 01 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27 (021) 5512577

Fax: +27 (021) 551 32 23

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 6 51 98 80

E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

The garden product, accessories and packaging
should be sorted for environmental-friendly recycling.

Do not dispose of garden products into household
waste!

Only for EC countries:

According to the European directive
2002/96/EC for Waste Electrical and
Electronic Equipment and its imple-
mentation into national law, electrical
and electronic equipment that are no
longer usable must be collected sepa-
rately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Attention ! Lisez avec attention toutes les instruc-
tions suivantes. Familiarisez-vous avec les éléments
de commande et I'utilisation appropriée de I’outil de
jardin. Conservez les instructions d’utilisation pour
une utilisation ultérieure.

Explication des symboles se trouvant sur
Poutil de jardin

Indications générales sur d’éventuels dan-
gers.

Lisez soigneusement ces instructions d’uti-

AN
I!L!I_l lisation.
N

Faites attention a ce que les personnes se
trouvant a proximité ne soient pas blessées
par des projections provenant de la machi-
ne.

Gardez une distance de sécurité entre
I’outil de jardin et les personnes se trou-
Py vant a proximité.

Ventilateur rotatif. Tenez vos mains et vos

‘x pieds a distance des orifices de I’outil de

jardin tant que ce dernier est en fonction-
nement.

Tenez vos mains et vos pieds a distance des
O orifices de 'outil de jardin tant que ce der-
O nier est en fonctionnement.

() Veillezace que les particules projetées par

@ I’outil de jardin ne blessent pas les person-
nes se trouvant a proximité. Veillez a main-
tenir une distance de sécurité entre I’outil
de jardin et toute personne se trouvant a

%"- proximité.

Portez des lunettes de protection et une
protection auditive.

o Ne travaillez pas par temps de pluie et ne
laissez pas I’aspirateur-souffleur de jardin a
I’extérieur par temps de pluie.

Arrétez I’outil de jardin et retirez la fiche de
la prise de courant avant d’effectuer des ré-
glages sur I'appareil ou de le nettoyer, lors-
que le cable de secteur est coincé, section-

né ou endommagé ou que I’aspirateur-

souffleur de jardin est laissé sans sur-
veillance.

Attendez I’arrét total de tous les éléments

Francais | 17

» Durant le service, aucune autre personne ni animal
ne doit se trouver dans un rayon de 3 m autour de
I’appareil. Dans la zone de travail, I'opérateur est
responsable vis a vis des tierces personnes.

» N’utiliser I'outil de jardinage que de jour ou avec
un bon éclairage artificiel.

» Ne faites jamais fonctionner I’outil de jardin si vous
marchez pieds nus ou portez des sandales ouver-
tes. Portez toujours des chaussures fermées et des
pantalons longs.

» Sivous portez des vétements amples, veillez a ce
qu’ils ne soient pas happés par I’alimentation en
air ; ceci pourrait vous blesser.

» Ne faites fonctionner I’outil de jardin qu’avec buse
montée ou avec tuyau d’aspiration monté.

» Sivous avez des cheveux longs, veillez a ce qu’ils
ne soient pas happés par I’alimentation en air ; ce-
ci pourrait vous blesser.

» Inspectez soigneusement la surface a travailler et
éliminez tous les fils métalliques et autres objets
étrangers.

» Avant chaque utilisation, contréler le cable d’ali-
mentation/la rallonge et, si besoin est, le/la rem-
placer. Maintenir le cable d’alimentation/la rallon-
ge éloigné/e des sources de chaleur, des parties
grasses et des bords tranchants.

» N’utilisez jamais I'aspirateur-souffleur de jardin si
les dispositifs de sécurité sont défectueux, sans
coques ou dispositifs de protection tels que le bac
de ramassage par ex.

» Assurez-vous avant d’utiliser I’aspirateur-souffleur
de jardin que toutes les poignées et tous les dispo-
sitifs de protection fournis avec I’appareil sont
bien montés. N’essayez jamais de mettre en servi-
ce un aspirateur-souffleur de jardin dont le monta-
ge est incomplet ou sur lequel des modifications
non autorisées ont été effectuées.

» Veillez lors de I'utilisation de I’aspirateur-souffleur
de jardin a maintenir une position stable qui vous
permette de bien garder I’équilibre.

» Prenez conscience de votre environnement et de
tout danger éventuel que vous risquez de ne pas
entendre pendant |'utilisation de I’aspirateur-souf-
fleur.

> Evitez un mauvais maintien du corps et veillez a
bien maintenir I’équilibre.

> Faites attention a ne pas perdre I’équilibre si vous
travaillez sur des pentes.

» Ne menez I'appareil qu’au pas, ne jamais courir.

> Veillez a ce que les orifices d’aération ne soient
pas obturés.

» Ne soufflez jamais les déchets/les feuilles en direc-
tion de personnes se trouvant a proximité.

» Ne portez pas I'outil de jardin par le cable.

» |l est recommandé de porter un masque respiratoi-
re.

» N’effectuez aucune modification sur I’outil de jar-
din. Des modifications non autorisées peuvent
s’avérer préjudiciables a la sécurité de votre outil
de jardin et conduirent a une augmentation des
émissions de bruit et des vibrations.

R de I’outil de jardin avant de les toucher.
N7 Apreés la mise hors tension de 'outil de jar- Retirer la fiche de la prise de courant :

STOP_J din, les lames continuent a tourner, pou-

vant provoquer ainsi des blessures.

Mode d’emploi

— lors du contréle de Iaspirateur-souffleur de jar-
din, de I’élimination d’un blocage ou de travaux
sur I'outil,

— apreés avoir heurté un objet étranger. Assurez-
vous immédiatement que 'aspirateur-souffleur

» Ne laissez jamais un enfant ou une autre personne de iardin ne présente pas d’endommagements
n’ayant pas pris connaissance des instructions ot Jsi nécessgire faiteps-le réparer g ’
d’utilisation se servir de I'outil de jardin. Il est pos- _  sil'aspirateur-souffleur de 'aprdin commence &
sible que les réglementations locales fixent une li- vibrerpde manicre anormalé (vérifier immédia-
mite d’age minimum de I'utilisateur. Gardez I’outil tement)
de jardin non utilisé hors de la portée des enfants. .

> Cet outil de jardin n’est pas congu pour étre utilisé . .
par des personnes (enfants compris) souffrant Branchement électrique
d undhandlcap phyague, selr’wsorlfsl'ou mental ‘fu » Latension de la source d’alimentation doit corres-
par des personnes n'ayant Iexpérience et/ou les pondre aux indications se trouvant sur la plaque si-
connaissances nécessaires, a moins qu’elles ne gnalétique de I'outil de jardin
soient surveillées par une personne responsable , . .
de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites > ”AeSt recommandeAde ne brancher cet,OL,Jt'I de jar-
quant au maniement de Poutil de jardin. din que sur une prise de courant protégée par un
Les enfants doivent &tre surveillés pour assurer disjoncteur différentiel avec un courant de défaut
qu’ils ne jouent pas avec I'outil de jardin. de 30 mA.

» Nutilisez jamais I'outil de jardin lorsque des per- » Les cables d’alimentation utilisés avec cet outil de
sonnes, en particulier des enfants ou des animaux jardin doivent correspondre aux indications du fa-
domestiques, se trouvent a proximité bricant ; voir notice d’utilisation pour ce qui est du

X ’ . ’ numéro de commande et du type.

» L’opérateur ou l'utilisateur de la tondeuse est res- yp

ponsable des accidents et des dommages causés a
autrui ou a ses biens.

» Ne touchez jamais la prise électrique avec des
mains humides.

» N’écrasez pas le cable d’alimentation ou la rallon-
ge, ne les coincez pas et ne les tirez pas sous ris-
que de les endommager. Protégez le cable contre
la chaleur, I’huile et les bords tranchants.

Bosch Power Tools
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» Larallonge doit disposer de la section indiquée
dans les instructions d’utilisation et étre étanche
aux projections d’eau. La connexion électrique ne
doit pas se trouver dans I’eau.

Sécurité électrique

» Une protection de moteur est installée ! Le mo-
teur est équipé d’une protection contre une sur-

10:07 AM

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir li-
re et mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez
mémoriser ces symboles et leur signification. L’inter-
prétation correcte des symboles vous permettra de
mieux utiliser votre outil de jardin en toute sécurité.

charge. Au cas ou le moteur s’arrétait, lai -le
refroidir pendant plusieurs minutes avant de le
faire redémarrer.

» Attention ! Avant d’effectuer des travaux de
maintenance ou de nettoyage, arréter I'outil de
jardin et débrancher la fiche de la prise de cou-
rant. Ceci vaut également lorsque le cable électri-
que est endommagé, coupé ou emmélé.

Pour des raisons de sécurité, I'outil de jardin est équi-
pé d’une double isolation et ne nécessite pas de prise
de terre. La tension de fonctionnement est de 230 V
CA, 50 Hz (pour les pays hors de I’Union européenne
220V, 240 V suivant la version). N’'utiliser qu’une ral-
longe électrique homologuée. Pour des renseigne-
ments supplémentaires, contactez le Service Aprés-
Vente autorisé.

Seules les rallonges de type HO5VV-F, HO5RN-F ou IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) doivent étre utilisées.

Au cas ou vous utiliseriez une rallonge pendant le tra-
vail avec I'outil de jardin, n’utilisez que des cables
ayant les sections de fils conducteurs suivantes :

- 1,0 mm? : longueur maximale 40 m

- 1,5 mm?: longueur maximale 60 m

- 2,5 mm?: longueur maximale 100 m

Remarque : Au cas ou une rallonge devrait étre utili-
sée, celle-ci doit disposer, conformément a la descrip-
tion figurant dans les instructions de sécurité, d’un ca-
ble de protection de terre raccordé a la terre de
I’installation électrique par I'intermédiaire de la fiche.

En cas de doute, consultez un électricien de formation
ou le Service Aprés-Vente Bosch le plus proche.

» PRECAUTION : Des rallonges non conformes aux
instructions peuvent étre dangereuses. Les ver-
sions de cable de rallonge, fiche et accouplement
doivent étre étanches a I’eau et autorisées pour
P’extérieur.

Pour plus de sécurité, il est recommandé d’utiliser un
disjoncteur différentiel avec un courant de défaut de

30 mA maximum. Avant chaque utilisation de la machi-
ne, controlez ce disjoncteur différentiel.

Remarque concernant les produits non commerciali-
sés en GB :

ATTENTION : Pour votre propre sécurité, il est néces-
saire que la fiche montée sur I’outil de jardin soit rac-
cordée a larallonge. Le dispositif de couplage de la ral-
longe doit étre protégé des projections d’eau, étre en
caoutchouc ou étre recouvert de caoutchouc. La ral-
longe doit étre utilisée avec un serre-cable.

Controlez régulierement le cable d’alimentation afin
de détecter des dommages éventuels. Il ne doit étre
utilisé que s’il est en bon état.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre réparé que dans un atelier agréé Bosch.

Entretien

» Vérifiez le bon serrage des écrous, boulons et vis
afin de vous assurer du bon état de fonctionne-
ment de I'aspirateur-souffleur de jardin.

» Rangez I'aspirateur-souffleur de jardin dans un en-
droit sec, non accessible aux enfants ou sous clé.

» Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces
usées ou endommageées.

» Contrélez le bac de ramassage a intervalles régu-
liers afin de détecter tout signe d’usure ou d’en-
dommagement.

» Ne jamais essayer de réparer I’appareil sauf si vous
avez la formation nécessaire.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des
piéces d’origine Bosch.

Symbole Signification
/ Mode souffler
7

Mode aspirer

Direction de réaction

Direction de déplacement

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

Interdit

Portez des gants de protection.

< OH - (N
@X Qﬂ,\

Ne faites fonctionner I’outil de jar-
& din qu’avec tuyau d’aspiration

@5: monté.

%

Utilisation conforme

L’outil de jardin est congu pour souffler et entasser
feuilles mortes, déchets de jardin (par ex. herbes) et
branches aux alentours de la maison et du jardin.

Caractéristiques techniques

Aspirateur/ ALS 25 ALS 25
Souffleur de jardin

Ne° d’article 3600... HA10.. HA1030
Puissance nominale

absorbée W 2500 2300
Vitesse max. du débit

d’air km/h 300 300
Débit volumétrique,

max. m3/h 800 800
Réduction de la quan-

tité de feuilles 10:1 10:1
Volume du bac de ra-

massage | 45 45
Poids (mode souffler) kg 3,2 3,2
Poids (mode aspirer) kg 4,4 4,4
Classe de protection o/ [oj/u

Numéro de série voir plaque signalétique sur

’outil de jardin
Ces indications sont valables pour une tension nomi-
nale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier
pour des tensions plus basses ainsi que pour des ver-
sions spécifiques a certains pays.
Respectez impérativement le numéro d’article se
trouvant sur la plaque signalétique de I'outil de jar-
din. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.

Les processus de mise en fonctionnement provo-
quent des baisses de tension momentanées. En cas
de conditions défavorables de secteur, il peut y avoir
des répercussions sur d’autres appareils. Pour des
impédances de secteur inférieures a 0,36 ohms, il est
assez improbable que des perturbations se produi-
sent.
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Niveau sonore et vibrations Montage et mise en service
Valeurs de mesure du niveau sonore relevées confor- — .
mément & la norme EN 60335. Opération Figure
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appa- Accessoires fournis 1
reil sont : Nivea’u de pression acoustique 82 dB(A) ; ni- Montage du capot de protection 2
veau d’intensité acoustique 102 dB(A). Incertitude
K =3 dB. Montage de la buse 3
Porter une protection acoustique ! Montage de la rallonge 4
Valeurs totales des vibrations a,, (somme vectorielle Mise en marche 4
des trois axes directionnels) et incertitude K relevées Arrét 2
conformément a la norme EN 60335 : i
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?. Mode souffler 5

Réglage de la vitesse d’aspiration/de
Déclaration de conformité (€ soufflage 5
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que Demongage de la buse/du capot de

protection 6

le produit décrit sous « Caractéristiques Techniques »
est en conformité avec les normes ou documents nor- Montage de la poignée 7
matif§ suivants :'EN 60335 conformément aux termes Montage du tuyau d’aspiration

des réglementations en vigueur 2004/108/CE, (montage unique)

2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/14/CE : Niveau d’intensité acoustique garanti Fixation de la sangle 9
105 dB(A). Procédures d’évaluation de la conformité Montage du bac de ramassage 10
conformément a I’annexe V.
L. X Montage de la rallonge 11
Catégorie des produits : 34, 35 -
X . N Mise en marche 11
Dossier technique auprés de : -
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Arrét 11
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England Mode aspirer 12
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen Réglage du débit volumétrique 12
Senior Vice President Head of Product p —
Engineering Certification Réglage de la poignée avant 13
Vidage du bac de ramassage 14

. % = Nettoyage et entretien 15

S
W%/W»V 7. V ﬂ)? Stockage et transport 16
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division A PR .
D-70745 Leinfelden-Echterdingen Instructions d’utilisation

01.04.2011 Lors des travaux, maintenez toujours I’outil de jardin
juste au-dessus du sol.
Ne soufflez pas sur des matériaux chauds, inflamma-
bles ou explosifs.
L’aspirateur de jardin n’est approprié que pour 'aspi-
ration de feuilles et de déchets de jardin.
Veillez a ce qu’il n’y ait pas de petits animaux ou d’ob-
jets durs a ’endroit d’utilisation de I’outil de jardin.
N’aspirez pas de liquides, sac en plastique, boites, co-
nes de sapin, branches (plus épaisses que 5 mm), chif-
fons, mouchoirs en papier et pinces a linge.

Dépistage d’erreurs

LE 29
Probléme Cause possible Reméde
L’outil de jardin ne Les composantes ne sont pas correctement voir « Montage »
fonctionne pas montées
Pas de tension du secteur Vérifier et mettre en fonctionnement
Prise secteur défectueuse Utiliser une autre prise
Rallonge endommagée Vérifier le cable et le remplacer, s’il est en-
dommagé
Le fusible a sauté Remplacer le fusible
Le dispositif de protection de surcharge est Laisser le moteur refroidir et controler si le
déclenché ventilateur est bloqué
L’outil de jardin Rallonge endommagée Vérifier le cable et le remplacer, s’il est en-
fonctionne par in- dommagé

termittence Le cablage interne de I'outil de jardin est dé- Contactez le Service Aprés-Vente

fectueux
Interrupteur Marche/Arrét défectueux Contactez le Service Aprés-Vente
Le dispositif de protection de surcharge est Laisser le moteur refroidir et contréler si le
déclenché ventilateur est bloqué
Vibrations/bruits Outil de jardin défectueux Contactez le Service Aprés-Vente

excessifs

L’outil de jardin ne La buse/le tuyau d’aspiration est bloqué(e) Dégager la buse/le tuyau d’aspiration
souffle/n’aspire pas

La buse/le tuyau Mauvais montage voir « Montage »
d’aspiration ne se
laisse pas monter

La puissance d’as- Le bac de ramassage est plein Vider le sac de ramassage

piration diminue "3t bulure de raccordement du bac de ra- Dégager la tubulure de raccordement du bac
massage est bloquée de ramassage

Le ventilateur ne Le ventilateur est bloqué Eteindre I'outil de jardin et éliminer I'obtura-

tourne pas tion (porter des gants de protection)

Bosch Power Tools F016L70799| (5.4.11)
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Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien, nettoyage et stockage

» Avant d’effectuer des travaux sur I’outil de jar-
din, retirez la fiche de la prise de courant.

» Tenez propre I'outil de jardin afin d’assurer un
travail impeccable et en toute sécurité.

Maintenez toujours propres I'outil de jardin ainsi que

les ouies de ventilation afin de réaliser un travail im-

peccable et en toute sécurité.

Nettoyez ’outil de jardin ou le bac de ramassage a

I’aide d’un chiffon humide.

Veillez a ce que I'outil de jardin ne soit pas aspergé

d’eau et ne 'immergez pas dans I'eau.

Rangez 'outil de jardin dans un endroit sec et s(r, et

hors de portée des enfants.

Ne posez pas d’autres objets sur Ioutil de jardin.

Service Aprés-Vente et Assistance Des
Clients

www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande
de piéces de rechange, précisez-nous impérativement

le numéro d’article a dix chiffres de I’outil de jardin in-
diqué sur la plaque signalétique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 0811 36 01 22

(cot d’une communication locale)

Fax : +33 (0) 1 49 45 47 67

E-Mail :
contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33 (0) 143 11 90 06

Fax : +33 (0) 1431190 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel. : +32 (070) 22 55 65

Fax : +32 (070) 22 5575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41 (044) 8 47 15 12
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

Elimination des déchets

Les outils de jardin, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de re-
cyclage appropriée.

Ne jetez pas les outils de jardin avec les ordures
ménageéres !

Seulement pour les pays de I’'Union Européenne :

Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques et sa mise en vigueur
conformément aux législations natio-
nales, les équipements électriques et
électroniques dont on ne peut plus se
servir doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

iAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruc-
ciones. Familiaricese con los elementos de manejo y
el uso reglamentario del aparato para jardin. Guarde
estas instrucciones de servicio en un lugar seguro
para posteriores consultas.

Explicacion de la simbologia utilizada en el
aparato para jardin

2 Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con dete-

|||| nimiento.

Preste atencidn a que las personas circun-
dantes no resulten lesionadas por los cuer-
pos extraios que pudieran salir proyecta-

dos.

Cuide que las personas circundantes man-

rﬂ] tengan una distancia segura respecto al
<>

aparato para jardin.

Ventilador en funcionamiento. Mantenga

‘x alejadas sus manos y pies de las aberturas

con el aparato para jardin en funcionamien-
to.

Mantenga alejadas sus manos y pies de las
O aberturas con el aparato para jardin en fun-

‘eo cionamiento.

%"- distancia del aparato para jardin.

Utilice protectores auditivos y gafas de pro-
teccion.

o No trabaje bajo la lluvia ni deje el Aspirador/
Soplador de hojas a la intemperie si esta
lloviendo.

Desconecte el aparato para jardin y saque
el enchufe de la red antes de realizar traba-

@ jos de ajuste o limpieza, si el cable se hu-

biese enredado, cortado o dafiado, o si de-

ja desatendido el Aspirador/Soplador de

hojas.

Espere a que todas las piezas del aparato

Espanol | 21

» Durante el funcionamiento no deberan encontrar-
se otras personas ni tampoco animales en un radio
de 3 metros. En el drea de trabajo la responsabili-
dad frente a terceros recae sobre el usuario.

» Unicamente utilice el aparato para jardin con luz
diurna o con buena iluminacién artificial.

» No utilice el aparato para jardin si estd descalzo o
si lleva puestas sandalias. Siempre lleve puesto
calzado fuerte y pantalones largos.

» Cuide que la ropa suelta no sea aspirada hacia la
toma de aire, ya que podria lesionarse.

» Unicamente deje funcionar el aparato para jardin
con la boquilla o el tubo de aspiracion montados.

> Silleva el pelo largo, cuide que éste no sea aspira-
do hacia la toma de aire, ya que podria lesionarse.

» Examine con detenimiento el drea a tratar y retire
todos los alambres y demads cuerpos extrafios que
pudieran existir.

» Antes de cada uso verifique si estd dafiado el cable
de conexidn o el de prolongacidn y sustituyalos, si
procede. Proteja los cables de conexion y de pro-
longacién del calor, del aceite, y de las esquinas
agudas.

» Jamads trabaje con el Aspirador/Soplador de hojas
si los dispositivos protectores o cubiertas estuvie-
sen defectuosos, o sin estar montados los disposi-
tivos de seguridad como, p. €j., el saco recogedor.

» Siempre que utilice el Aspirador/Soplador de ho-
jas, asegurese antes de que estén montados todos
los dispositivos protectores y las empufiaduras.
Jamads intente poner en marcha un Aspirador/So-
plador de hojas que no esté completamente mon-
tado o que haya sido modificado de forma inadmi-
sible.

» Siempre trabaje con el Aspirador/Soplador de ho-
jas sobre una base firme y mantenga el equilibrio

=) Preste atencion a que las personas circun- en todo momento.
‘ ® dantestno~resulten Ieds'|onadasllpor los ct‘er' » Siempre tenga en cuenta el entorno en que trabaja
gos e(>:< fg""s qule pudieran sa Irlproyec a y esté alerta para afrontar posibles peligros que
B dos. d‘UI ‘e que las pertsonas en a?_ ient pudiera no percibir mientras esta soplando o aspi-
\ inmediaciones se mantengan a suficiente rando hojas.

» Evite posturas anormales y mantenga el equilibrio
en todo momento.

» Siempre mantenga un paso firmey seguro al traba-
jar en pendientes.

» Siempre marche de forma pausaday nunca de for-
ma apresurada.

» Mantenga libres y limpias todas las rejillas de ven-
tilacion.

» Jamads sople suciedad/hojarasca en direccion a las
personas situadas cerca.

» No transporte el aparato para jardin sujetandolo
del cable.

» Se recomienda usar una mascarilla protectora.

» No modifique en manera alguna el aparato para
jardin. Las modificaciones improcedentes pueden
afectar a la seguridad de su aparato para jardin y
provocar mayor ruido y vibraciones.

Extraiga el enchufe de la toma de corrien-

R parajardin se hayan detenido por completo te:

N7 antes de tocarlas. Al desconectar el apara- — Alinspeccionar el Aspirador/Soplador de hojas
STOP ) +to para jardin, las cuchillas se mantienen y al desatascarlo o trabajar en él.

todavia en movimiento cierto tiempo, y
pueden lesionarle.

Manejo

>

Jamas permita que usen el aparato para jardin ni-
fios, ni aquellas personas que no estén familiariza-
das con estas instrucciones. Tenga en cuenta la
edad minima que pudiera prescribirse en su pais
para el usuario. Guarde el aparato para jardin fuera
del alcance de los nifios cuando no lo utilice.

— Tras chocar contra un cuerpo extrafio. Examine
de inmediato si esta dafiado el Aspirador/So-
plador de hojas y hagalo reparar, si procede.

— Si el Aspirador/Soplador de hojas comienza a
vibrar de forma anormal (verificarlo de inme-
diato).

Conexion eléctrica

» La tension de alimentacion debera coincidir con
las indicaciones en la placa de caracteristicas del
aparato para jardin.

» Este aparato para jardin no ha sido disefiado para
ser utilizado por personas o nifios que presenten » Recomendamos conectar este aparato para jardin
una discapacidad fisica, sensorial o mental, o que solamente a tomas de corriente protegidas por un
dispongan de una experiencia y/o conocimientos fusible diferencial para una corriente de fuga de
insuficientes, a no ser que sean supervisados por 30 mA.
una persona encargada de velar por su seguridad o » Unicamente utilice o reemplace cables de red en
de instruirles en el manejo del aparato para jardin. este aparato para jardin que se correspondan con
Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar el tipo que indica el fabricante; consultar n° de pe-
que jueguen con el aparato para jardin. dido y tipo en las instrucciones de uso.
» Nunca ponga a funcionar el aparato para jardin si » Jamas toque el enchufe de red con las manos mo-
en las inmediaciones se encuentran personas, y jadas.
muy en especial nifios, asi como animales domés- . . . .
ticos. » No pasar por encima, ni apIaﬁtar, ni dar tII’OQeS del
cable de red o de prolongacion, para no dafarlos.
» El usuario es responsable de los accidentes o da- Proteja el cable del calor, del aceite y de las esqui-

fios provocados a otras personas o a sus pertenen-
cias.

nas agudas.

Bosch Power Tools
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» El cable de prolongacion debe tener la seccion in-
dicada en las instrucciones de servicio y debe ir
protegido contra salpicaduras de agua. La co-
nexion de empalme no deberd encontrarse en el
agua.

Seguridad eléctrica

» jGuardamotor incorporado! El motor viene equi-
pado con una proteccion contra sobrecarga. Si el
motor se detiene, deje que se enfrie durante
unos minutos antes de volver a ponerlo en mar-
cha.

> iAtencion! Antes de realizar trabajos de manteni-
miento o limpieza desconecte el aparato para jar-
din y saque el enchufe de lared. Lo mismo debera
realizarse en caso de que se daiie, corte, o enre-
de el cable de alimentacion.

Para su seguridad, el aparato para jardin dispone de
un aislamiento de proteccién y no precisa por lo tanto
ser conectado a tierra. La tension de régimen es de
230 V AC, 50 Hz (para paises no pertenecientes a la
CE 220 V 6 240 V segun ejecucion). Solamente em-
plear cables de prolongacion homologados. Informa-
ciones al respecto las obtiene Ud. en su taller de ser-
vicio técnico habitual.

Unicamente deberan emplearse cables de prolonga-
cion del tipo HO5VV-F, HO5RN-F o IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

Si precisa un cable de prolongacion para trabajar con
el aparato para jardin, solamente debera emplear ca-
bles con las siguientes secciones y longitudes:

- 1,0 mm? longitud maxima 40 m

- 1,5 mm?: longitud méaxima 60 m

- 2,5 mm? longitud maxima 100 m

Observacion: Al utilizar un cable de prolongacidn, éste
debera disponer de un conductor de proteccion — tal
como se describe en las prescripciones de seguridad
— conectado a través del enchufe con el conductor de
proteccion de su instalacidn eléctrica.

En caso de duda, pregunte a un profesional electricis-
ta o al servicio técnico autorizado Bosch mas préximo.

» PRECAUCION: Los cables de prolongacién no re-
glamentarios pueden resultar peligrosos. Los ca-

10:07 AM

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las ins-
trucciones de servicio al leerlas. Es importante que re-
tenga en su memoria estos simbolos y su significado.
La interpretacidn correcta de estos simbolos le ayuda-
ra a manejar mejor, y de forma mas segura, el aparato
para jardin.

Simbologia Significado
/ Modo de soplado
7

Modo de aspiracion

Direccion de reaccién

Direccion de movimiento

Conexion

Desconexion

Accién permitida

Accién prohibida

Utilice guantes de proteccion.

&OH —\\\.«
=Ya = /0

Unicamente deje funcionar el apa-
& rato para jardin con el tubo de as-

(ﬁﬁj piracion montado.

®

bles de prolongacion, enchufes y empal de-
beran ser estancos al agua y aptos para su uso a
la intemperie.

Para una mayor seguridad se recomienda emplear un
fusible diferencial (RCD) para una corriente de fuga
maxima de 30 mA. Comprobar el funcionamiento co-
rrecto del fusible diferencial antes de cada uso.

Observacion para aquellos productos que no son de
venta en GB:

ATENCION: Para su seguridad es necesario conectar
el enchufe del aparato para jardin con el cable de pro-
longacidn. El enchufe de empalme del cable de prolon-
gacion debera ser o ir revestido de goma y estar pro-
tegido contra salpicaduras de agua. El cable de
prolongacion debera utilizarse con un seguro contra
traccion.

El cable de conexion debera inspeccionarse con regu-
laridad en cuanto a posibles dafos y solamente debera
utilizarse si se encuentra en perfectas condiciones.
En caso de estar dafiado el cable de conexidn, éste so-
lamente deberd hacerse reparar en un taller de servi-
cio autorizado Bosch.

Mantenimiento

» Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tor-
nillos estan firmemente sujetos para garantizar un
trabajo seguro con el Aspirador/Soplador de hojas.

» Guarde el Aspirador/Soplador de hojas en un lugar
seco y situado a gran altura o que pueda cerrarse
con llave, para que quede fuera del alcance de los
nifios.

» Como medida de seguridad cambie aquellas pie-
zas que estén desgastadas o danadas.

» Controle con regularidad el saco recogedor en
cuanto a desgaste y dafos.

» No intente reparar el aparato para jardin a no ser
que esté capacitado para ello.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recam-
bio originales Bosch.

Utilizacion reglamentaria

Aparato para jardin disefiado para amontonar y reco-
ger hojarasca, residuos del jardin (p. ej. césped) y ra-
mas en el dmbito y jardines domésticos.

Datos técnicos

Aspirador/ ALS 25 ALS 25
Soplador de hojas

N© de articulo 3600... HA10.. HA1030
Potencia absorbida

nominal W 2500 2300
Velocidad del aire, max.  km/h 300 300
Caudal, max. m3/h 800 800
Reduccidén de hojarasca 10:1 10:1
Capacidad del saco re-

cogedor | 45 45
Peso

(modo de soplado) kg 3,2 3,2
Peso

(modo de aspiracion) kg 4,4 4.4
Clase de proteccion o/ [oj/u

Numero de serie ver placa de caracteristicas

del aparato para jardin

Estos datos son vélidos para una tension nominal de
[U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensio-
nes y en ejecuciones especificas para ciertos paises.

Preste atencion al n© de articulo en la placa de carac-
teristicas de su aparato parajardin. Las denominacio-
nes comerciales de algunos aparatos para jardin pue-
den variar.

Los procesos de conexidn provocan una breve caida
de la tensidn. Si las condiciones de la red fuesen des-
favorables, ello puede llegar a afectar a otros apara-
tos. En redes con impedancias inferiores a

0,36 ohmios es improbable que Ileguen a perturbarse
otros aparatos.
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Informacidn sobre ruidos y Montaje y operacion
vibracion
b acio -es Objetivo Figura

Ruido determinado segun EN 60335. Material que se adjunta 1
El nivel de presidn sonora tipico del aparato, determi- M edel bi 2
nado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién sono- ontaje de la cubierta protectora
ra 82 dB(A); nivel de potencia acustica 102 dB(A). To- Montaje de la boquilla 3
lerancia K=3 dB. — =
ijUtilice unos protectores auditivos! Conex!?n del cable de prolongacion 4
Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres di- Conexién 4
recciones) y tolerancia K determinados segun Desconexién 4
EN 60335: ) ) Modo de soplado 5
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”. - - -

Ajuste de la velocidad del aire de soplado 5

Declaraciéon de conformidad c € Desmontaje de la boquilla/cubierta pro-

tectora

Declaramos‘bajo rjut:::stra respoqsabi”lidad’, que el pro- Montaje de la empufiadura 7
ducto descrito bajo “Datos técnicos” esta en confor- —
midad con las normas o documentos normalizados si- Ensamble del tubo de aspiracion
guientes: EN 60335 de acuerdo con las directivas (sdlo se requiere una vez) 8
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE. Sujecién de la correa de transporte 9
2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado Montaie del saco recoredor 10
105 dB(A). Procedimiento para evaluacion de la con- J g
formidad segulin anexo V. Conexion del cable de prolongacién 11
Categoria de producto: 34, 35 Conexién 11
Expediente técnico en: Desconexidn 11
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Modo d — 12
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England ©0do de aspiracion
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen A{uste del caudal - 12
Senior Vice President Head of Product Ajuste de la empufiadura delantera 13
Engineering Certification Vaciado del saco recogedor 14

- Mantenimiento y limpieza 15
Wﬁ/m 4 .V /Z‘ﬁ&{,u Almacenaje y transporte 16
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division Instrucciones para la operacion
D-70745 Leinfelden-Echterdingen L . N
01.04.2011 Trabaje siempre guiando el aparato para jardin muy

cerca del suelo.

No intente reunir con el soplador materiales calientes,
combustibles o explosivos.

El aspirador para jardin ha sido concebido exclusiva-
mente para aspirar hojarascay desperdicios del jardin.
Antes de usar el aparato para jardin inspeccione si
existen pequefios animales u objetos duros en el area
de trabajo.

No aspire liquidos, bolsas de plastico, botes, pifias de
abeto, ramas de mas de 5 mm, pafos, pafuelos de pa-
pel ni pinzas para la ropa.

Localizacién de fallos

LE =3
[F]
Sintomas Posible causa Soluciéon
El aparato para jar- Componentes incorrectamente montados ver “Montaje”
din no funciona No hay tensién de red Verificar y conectar
Toma de corriente defectuosa Emplear otra toma de corriente
Cable de prolongacion defectuoso Verificar y sustituir el cable, si procede
El fusible se ha fundido Cambiar el fusible
El guardamotor se ha activado Dejar enfriar el motor y verificar si el ventila-
dor esta bloqueado
El aparato para jar- Cable de prolongacién defectuoso Verificar y sustituir el cable, si procede

din funciona de for-

X . Cableado interior de la maquina defectuoso Acudir al servicio técnico
ma intermitente

Interruptor de conexion/desconexion defec- Acudir al servicio técnico

tuoso
El guardamotor se ha activado Dejar enfriar el motor y verificar si el ventila-
dor esta bloqueado
Vibraciones o rui-  Aparato para jardin defectuoso Acudir al servicio técnico
dos intensos
El aparato para jar- Boquilla/tubo de aspiracién obturados Desatascar boquilla/tubo de aspiracion
din no sopla/aspira
No puede acoplarse Montaje incorrecto ver “Montaje”
la boquilla/tubo de
aspiracion
Potencia de aspira- Saco recogedor lleno Vaciar saco recogedor

cion reducida Racor de conexién del saco recogedor atas- Desatascar el racor de conexién del saco re-

cado cogedor
El ventilador no gira Ventilador bloqueado Desconectar el aparato para jardiny eliminar
obstruccion (emplear guantes de protec-
cion)
Bosch Power Tools F016L70799| (5.4.11)
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Mantenimiento y servicio

Mantenimiento, limpieza y almacenaje

» Antes de cualquier manipulacién en el aparato
para jardin extraiga el enchufe de red de la toma
de corriente.

» Siempre mantenga limpio el aparato para jardin
para trabajar con eficacia y seguridad.

Siempre mantenga limpios el aparato parajardiny las

rejillas de ventilacion para poder trabajar con eficacia

y fiabilidad.

Limpie el aparato para jardin o el saco recogedor con

un pafo himedo.

No proyecte agua contra el aparato para jardin ni tam-

poco lo sumerja en ella.

Guarde el aparato para jardin en un lugar seguro y se-

co, fuera del alcance de los nifios.

No deposite ninglin objeto sobre el aparato para jar-

din.

Servicio técnico y atencion al cliente

www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repues-
to es imprescindible indicar el n° de articulo de

10 digitos que figura en la placa de caracteristicas del
aparato para jardin.

Espaiia

Robert Bosch Esparia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (91) 902 53 15 54

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México
Robert Bosch S.A. de C.V.
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62
E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Los aparatos para jardin, accesorios y embalajes debe-

ran someterse a un proceso de recuperacion que res-
pete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos para jardin a la basura!

Solo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
transposicion en ley nacional, debe-
ran acumularse por separado los apa-
ratos eléctricos y electronicos para
ser sometidos a un reciclaje ecoldgi-
co.

Reservado el derecho de modificacion.

:
10 O
:
= ANCE_
/ A
N
>
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Indicacdes de seguranca

Atencao! Leia atentamente as seguintes instrucées.
Familiarize-se com os elementos de comando e com
a utilizacao do aparelho de jardinagem. Guarde as
instrucdes de servico em lugar seguro para uma uti-
lizagdo posterior.

Explicacao dos simbolos no aparelho de

jar

dinagem

2 Indicagdo geral de perigos.

co.

Leia atentamente estas instru¢des de servi-

Observe que as pessoas ao redor ndo pos-
sam ser feridas por objectos catapultados
para longe.

As pessoas ao redor devem ser mantidas

I rﬂ] suficientemente afastadas do aparelho de
<>

jardinagem.

Soprador rotativo. As maos e os pés ndo

‘x devem se aproximar das aberturas, en-

quanto o aparelho de jardinagem estiver a
funcionar.

As maos e os pés ndo devem se aproximar
O das aberturas, enquanto o aparelho de jar-

"eo dinagem estiver a funcionar.

(. ) Observe que as pessoas, que estiverem por

@ perto, ndo sejam feridas por corpos estra-
nhos a voar devido ao aparelho de jardina-
gem. Observe que as outras pessoas se en-
contrem a uma distancia segura do

%"- aparelho de jardinagem.

Usar 6culos de proteccao e protector auri-
cular.

Nao trabalhar na chuva nem deixar o sopra-
dor de folhagem/aspirador de jardim, ao ar
livre enquanto estiver a chover.

Desligar o aparelho de jardinagem, e puxar
a ficha da tomada, antes de realizar traba-
lhos de ajuste ou de limpeza, caso o cabo

de rede esteja emaranhado, cortado ou da-

nificado, ou se o soprador de folhagem/so-

prador de jardim for deixado sem vigilan-
cia.

Aguarde até que todas as pecas do apare-
° A lho de jardinagem parem por completo an-

N7 tes de tocar nelas. As laminas ainda conti-
STOP_J nuam a girar ap6s o desligamento do

aparelho de jardinagem e podem causar le-
soes.

Operacgao

>

Jamais permitir que criangas ou pessoas ndo fami-
liarizadas com as instrugdes utilizem o aparelho de
jardim. E possivel que directivas nacionais limitem
a idade do operador. Quando néo estiver em uso,
o aparelho de jardim devera ser guardado em local
inacessivel para criangas.

Este aparelho de jardim nao deve ser usado por
pessoas (inclusive criangas) com limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriais ou mentais ou com falta
de experiéncia e/ou falta de conhecimento, a ndo
ser que, sejam supervisionadas por uma pessoa
responsdavel pela sua seguranga ou que sejam ins-
truidas por elas quanto a utilizagdo do aparelho de
jardim.

Criancas deveriam ser vigiadas para assegurar que
nao brinquem com o aparelho de jardim.

Jamais trabalhar com o aparelho de jardinagem en-
quanto pessoas, especialmente criangas, ou ani-
mais e estiverem ao redor.

O operador ou o utilizador é responsavel por aci-
dentes ou danos, se outras pessoas forem feridas
e se as suas propriedades forem danificadas.

Portugués | 25

Durante o funcionamento, ndo deverédo se encon-
trar outras pessoas nem animais dentro de um raio
de 3 metros. O pessoa a operar o aparelho é res-
ponsavel por terceiros que se encontrem na area
de trabalho.

So utilizar o aparelho de jardim a luz do dia ou com
boa iluminacéo artificial.

Nao usar o aparelho de jardinagem com os pés
descalgos nem com sandalhas abertas. Sempre
usar sapatos firmes e calcas longas.

Observe que a roupa solta ndo seja puxada para
dentro da adugéo de ar, pois isto poderia levar a le-
soes.

S¢é operar o aparelho de jardinagem com o bocal
ou com o tubo de aspiragdo montado.

Observe que os cabelos soltos ndo sejam puxados
para dentro da adugdo de ar, pois isto poderia le-
var a lesdes.

Inspeccionar cuidadosamente a superficie a ser
trabalhada e eliminar todos os arames e quaisquer
outros corpos estranhos.

Controlar o fio de conexdo/o cabo de extenséo an-
tes de cada utilizagdo, para verificar se ha danos, e
substituir se for necessario. Proteger o cabo de co-
nexao contra calor, éleo e cantos afiados.

Jamais trabalhar com o soprador de folhagem/as-
pirador de jardim se os disporisitivos de protec-
¢do, coberturas danificados, nem sem dispositivos
de segurancga, como por exemplo o saco de reco-
Iha.

Assegure-se de que todas as pegas e os dispositi-
vos de proteccao fornecidos estejam montados ao
trabalhar com o soprador de folhagem/aspirador
de jardim. Jamais tente colocar em funcionamento
um soprador de folhagem/aspirador de jardim que
esteja incompletamente montado, nem um sopra-
dor de folhagem/aspirador de jardim com modifi-
cacdes inadmissiveis.

Manter sempre uma posi¢ao firme e segura, assim
como também o equilibrio, ao trabalhar com o so-
prador de folhagem/aspirador de jardim.

Esteja atento ao seu meio ambiente e esteja prepa-
rado para possiveis perigos que talvez ndo possa
escutar enquanto estiver a trabalhar com o sopra-
dor de folhagem/aspirador de jardim.

Evitar uma posicdo anormal e manter sempre o
equilibrio.

Em superficies inclinadas devera sempre manter
uma posicao segura.

Sempre andar com calma, jamais andar com rapi-
dez.

Manter todas as aberturas de refrigeragao livres de
sujidades.

Nunca soprar sujidades/folhagens na direc¢ao de
pessoas que se encontrarem por perto.

Nao transportar o aparelho de jardinagem pelo ca-
bo.

E recomendavel o uso de uma mascara respiraté-
ria.

Nao efectuar quaisquer alteracdes no aparelho
de jardinagem. Alteracdes inadmissiveis podem
prejudicar a seguranca do seu aparelho de jardina-
gem e aumentar os ruidos e as vibragdes.

Puxar a ficha da tomada de corrente:

— ao controlar o soprador de folhagem/aspirador
de jardim, remover algo que esteja a bloquear
ou trabalhar nele,

— apds a colisdo com um corpo estranho. Verifi-
car imediatamente se o soprador de folha-
gem/aspirador de jardim apresenta danos e, se
necessario, reparar,

— seosoprador de folhagem/aspirador de jardim
comegar a vibrar de forma anormal (controlar
imediatamente).

Conexao de rede eléctrica

>

A tensdo da fonte de corrente deve coincidir com
a chapa de identificagcdo do aparelho de jardina-
gem.

E recomendavel conectar este aparelho de jardina-
gem a uma tomada protegida com um dispositivo
de corrente residual de 30 mA.

Para este aparelho s6 devem ser utilizados ou
substituidos fios de conexao a rede, que coinci-
dam com as indicagdes do fabricante; nimero de
encomenda e tipo encontram-se nas instrucdes de
servigo.

Jamais tocar na ficha de rede com as maos molha-
das.

Bos
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» Na&o passar por cima do cabo conexdo a rede ou do
cabo de extensdo, nem esmaga-lo ou estica-lo,
pois isto poderia danifica-lo. Proteger o cabo con-
tra calor, dleo e cantos afiados.

» O cabo de extensao deve ter o didmetro indicado
na instrugdo de servico e deve ser protegido con-
tra respingos de agua. A conexdo de encaixe nao
deve estar na agua.

Seguranca eléctrica

» Esta instalada uma proteccdo para o motor! O
motor esta equipado com uma proteccao contra
sobrecarga. Se o motor parar, permita que esfrie
durante alguns minutos antes de ser ligado de no-
vo.

» Atencao! Antes de trabalhos de manutencéo ou
de limpeza, devera desligar o aparelho de jardina-
gem e puxar a ficha da tomada. O mesmo vale, se
o cabo de corrente eléctrica estiver danificado,
cortado ou emaranhado.

Para a sua seguranca, este aparelho de jardinagem
tem um isolamento de protecdo e nao necessita uma
ligagdo a terra. A tensdo de funcionamento é de
230V AC, 50 Hz (para paises fora da Unido Europeia
220V, 240 V conforme o modelo). S utilizar cabos de
extensdo homologados. As informagdes podem ser ob-
tidas numa oficina de servigco pos-venda Bosch.

S6 devem ser utilizados cabos de extensao do modelo
HO5VV-F, HO5RN-F ou IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

Se for utilizado um cabo de extenséo para colocar o
aparelho de jardinagem em funcionamento, sé devem
ser utilizados cabos com os seguintes diametros de
condutor:

- 1,0 mm? maximo comprimento de 40 m

- 1,5 mm? maximo comprimento de 60 m

- 2,5 mm? maximo comprimento de 100 m

Nota: Se for utilizado um cabo de extensao, este deve
possuir um condutor de proteccdo — como descrito
nas directivas de seguran¢a — conectado através de
uma ficha ao condutor de proteccdo do seu equipa-
mento eléctrico.

No caso de duvidas consulte um electricista especiali-
zado ou a representacdo de servigo pds-venda Bosch
mais proxima.

» CUIDADO: Cabos de extensao incorrectos podem
ser perigosos. Cabos de extensao, fichas e aco-
plamentos devem ser de modelos homologados
para a utilizacdo em areas exteriores.

Para uma maior seguranga, recomendamos a utiliza-
cdo de um disjuntor de corrente de avaria (DCA), com
uma corrente de avaria inferior a 30 mA. Este disposi-
tivo de corrente residual deveria ser controlado antes
de cada funcionamento.

Indicacéo para produtos, que nao foram vendidos na
GB:

ATENGAO: Para a sua seguranca é necessario que a fi-
cha de rede do aparelho de jardinagem esteja conec-
tada ao cabo de extengao. O acoplamento do cabo de
extensado deve ser protegido contra respingos de agua,
ser de borracha ou ter um revestimento de borracha.
O cabo de extensao deve ser utilizado com um protec-
tor contra esfor¢os mecanicos.

O cabo de conexdo deve ser controlado em intervalos
regulares quanto a sinais de danos e sé deve ser utili-
zado se estiver em estado impecavel.

Se o cabo de ligacao estiver danificado, este s6 deve
ser reparado numa oficina de servigo autorizada
Bosch.

Manutencgao

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos
estdo firmes, para assegurar-se de que o soprador
de folhagem/aspirador de jardim trabalhe de for-
ma impecavel.

» Armazenar soprador de folhagem/aspirador de jar-
dim em lugar seco, elevado e fechado, fora do al-
cance de criangas.

» Por precaucdo devera substituir as pecas gastas
ou danificadas.

» Controlar o saco de recolha regularmente quanto a
desgaste ou danos.

» Nao tente reparar o aparelho de jardinagem, a ndo
ser que tenha a formagdo necessaria.

> Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da
Bosch.
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Simbolos

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e
para a compreensao destas instrucdes de servigo. Os
simbolos e os seus significados devem ser memoriza-
dos. A interpretagdo correcta dos simbolos facilita a
utilizacdo segura e aprimorada do aparelho de jardina-
gem.

Simbolo Significado
/ Modo para soprar folhagem
7

Modo para aspirar folhagem

Direcgdo da reacgao

Direcgdo do movimento

Ligar

Desligar

P

f

U

I

J Accao permitida
X

Accéo proibida

Usar luvas de protecgao.

S6 operar o aparelho de jardina-
ﬁx‘]& gem com o tubo de aspirador mon-

(fﬁ: tado.

Utilizacao conforme as disposicoes

O aparelho de jardinagem é destinado para soprar,
amontoar e recolher folhagem, residuos de jardinagem
(por ex. relva) e galhos, em casas e jardins.

Dados técnicos

Soprador de ALS 25 ALS 25
folhagem/

Aspirador de jardim

N° do produto 3600.. HA10.. HA1030
Poténcia nominal

consumida W 2500 2300
Velocidade da corren-

te de ar, max. km/h 300 300
Max. caudal volumico m3/h 800 800
Reducgao da quantida-

de de folhagem 10:1 10:1
Volume do saco de

recolha | 45 45
Peso (modo para

soprar folhagem) kg 3,2 3,2
Peso (modo para

aspirar folhagem) kg 4,4 4.4
Classe de proteccio o/ [Oy/1

Numero de série veja a placa de caracteristi-
cas do aparelho de jargina-

gem

As indicacdes valem para tensées nominais [U] de
230V. Estas indicagdes podem variar dependendo de
tensoes inferiores e dos modelos especificos dos pa-
ises.

Observar o numero de produto na placa de caracte-
risticas do seu aparelho de jardinagem. A designagéo
comercial dos aparelhos de jardinagem individuais
pode variar.

Processos de ligagdo provocam uma breve reducao
de tensdo. No caso de condi¢des de rede desfavora-
veis, o funcionamento de outros aparelhos pode ser
prejudicado. Em impedancias de rede inferiores a
0,36 Ohm né&o se conta com avarias.
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Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicéo averiguados conforme EN 60335.
O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipica-
mente: Nivel de pressdo acustica 82 dB(A); Nivel de
poténcia acustica 102 dB(A). Incerteza K=3 dB.

Usar proteccéao auricular!

Valores totais de vibragao a;, (soma de vectores em
trés direcgdes) e incerteza K determinados conforme
EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Declaracio de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade,
que o produto descrito nos “Dados técnicos” cumpre
as seguintes normas ou documentos normativos:

EN 60335 conforme as determinagdes das directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido de
105 dB(A). Processo de avaliagdo da conformidade de
acordo com o anexo V.

Categoria de produto: 34, 35

Processo técnico em:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7//4/%%/ 1.V /'Zw%{«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Montagem de funcionamento

Meta de accao Figura
Volume de fornecimento 1
Montar a cobertura de protecgao 2
Encaixar o bocal 3

Busca de erros

ac.

=J|A

Sintomas Possivel causa
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Meta de accdo Figura
Aplicar o cabo de extensédo 4
Ligar 4
Desligar 4
Modo para soprar folhagem 5
Ajustar a velocidade de soprar folhagem 5

Desmontar o bocal/a cobertura de

proteccao

Montar o punho 7
Montar o tubo de aspiragdo

(uma tnica montagem) 8
Fixar o cinto de transporte 9
Montar o saco de recolha 10
Aplicar o cabo de extensédo 11
Ligar 11
Desligar 11
Modo para aspirar folhagem 12
Ajustar o caudal volimico 12
Ajustar o punho dianteiro 13
Esvaziar o saco de recolha 14
Manutencgéo e limpeza 15
Arrecadacéo e transporte 16

Indicacdes de trabalho

Durante o trabalho deverd sempre segurar o aparelho
de jardinagem rente acima do chao.

Nao soprar materiais quentes, inflamaveis ou explosi-
Vos.

O aspirador de jardim sé é apropriado para aspirar fo-
lhagem e residuos de jardinagem.

Antes de utilizar o aparelho de jardinagem devera con-
trolar a area e verificar se ha pequenos animais ou ob-
jectos duros.

N&o devem ser aspirados liquidos, sacos plasticos, la-
tas, pinhas de pinheiros, galhos (maiores do que

5 mm), panos, lencos de papel nem molas de roupas.

Solucao

O aparelho de jardi- Os componentes ndo estdo montados de for- veja “Montagem”

nagem nao funciona ma correcta

Falta tensao de rede

Controlar e ligar

Tomada de rede eléctrica com defeito

Utilizar uma outra tomada

Cabo de extensédo danificado

Controlar o cabo e substituir se estiver dani-
ficado

O fusivel foi accionado

Substituir o fusivel

A protecgdo motor foi activada

Deixar o motor esfriar e verificar se o sopra-
dor esta bloqueado

O aparelho de jardi- Cabo de extensdo danificado
nagem funciona

Controlar o cabo e substituir se estiver dani-
ficado

com interrupgdes
gem esta com defeito

A cablagem interna do aparelho de jardina- Dirija-se a uma oficina de servico pés-venda

Interruptor de ligar-desligar com defeito

Dirija-se a uma oficina de servico pos-venda

A protecgdo motor foi activada

Deixar o motor esfriar e verificar se o sopra-
dor esta bloqueado

Fortes vibragbes/  Aparelho de jardinagem com defeito

ruidos

Dirija-se a uma oficina de servico pés-venda

O aparelho de jardi- Bocal/tubo de aspiragdo bloqueado

nagem nao sopra/
aspira

Liberar o bocal/tubo de aspiragdo

Nao é possivel mon- Montagem incorrecta
tar o bocal/tubo de
aspiragao

veja “Montagem”

A intensidade de Saco de recolha cheio

Esvaziar o saco de recolha

aspiragdo diminui
bloqueado

O bocal de conexao do saco de recolha estd Liberar o bocal de conexdo do saco de reco-

lha

O soprador ndo gira Soprador bloqueado

Desligar o aparelho de jardinagem e remover o
objecto a bloquear (usar luvas de protecgéo)

Bosch Power Tools

F 016 L70 799 | (5.4.11)




OBJ_BUCH-1436-001.book Page 28 Tuesday, April 5,2011 10:07 AM

28 | Portugués

Manutencao e servico

Manutencao, limpeza e armazenamento

» Antes de todos trabalhos no aparelho de jardina-
gem devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter o aparelho de jardim sempre limpo, para
trabalhar bem e de forma segura.

Manter o aparelho de jardinagem e as aberturas de

ventilagcdo sempre limpos, para trabalhar bem e de for-

ma segura.

Remover a sujidade do aparelho de jardinagem ou do

saco de recolha com um pano himido.

Jamais pulverizar/mergulhar o aparelho de jardinagem

com/em &agua.

Guardar o aparelho de jardinagem em lugar seguro e

seco, fora do alcance das criangas.

Nao colocar objectos sobre o aparelho de jardinagem.

Servico pds-venda e assisténcia ao cliente

www.bosch-garden.com

Para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentas é imprescindivel indicar o nimero de
produto de 10 digitos como consta na placa de carac-
teristicas do aparelho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminagao
Os aparelhos de jardim, os acessorios e as embala-

gens devem ser dispostos para uma reciclagem ecolo-
gica de matérias primas.

Nao deitar aparelhos de jardinagem no lixo doméstico!
Apenas paises da Unidao Europeia:

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos
e electronicos velhos, e com as res-
pectivas realizagdes nas leis nacionais,
os aparelhos eléctricos e electronicos
que ndo servem mais para a utilizacdo,
devem ser enviados separadamente a
uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracgdes.
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Norme di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto
indicate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di
comando ed il corretto utilizzo dell’apparecchio per

il gi

ardinaggio. Conservare in luogo sicuro il presente

manuale di istruzioni d’uso per ogni necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti sull’appa-
recchio per il giardinaggio

2 Allarme generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d’uso.

Attenzione a non mettere in pericolo I'inco-
lumita di persone che si trovano nelle vici-
nanze attraverso corpi lanciati o fatti volare

per aria.

Fare in modo che persone che si trovano

° L - - S
I rn] nelle vicinanze rimangano a distanza di si-
<>

curezza dall’apparecchio per il giardinag-
gio.

Ventole rotanti. Non avvicinare le mani ed i

‘x piedi alle aperture mentre I’apparecchio

per il giardinaggio € in funzione.

Non avvicinare le mani ed i piedi alle aper-
O ture mentre I’'apparecchio per il giardinag-

':eo gio & in funzione.

(. ) Prestare attenzione affinché le persone che

’@ si trovano nelle vicinanze non vengano feri-
‘ te da corpi estranei che vengono fatti vola-

> re dall’apparecchio per il giardinaggio. Pre-
\ stare attenzione affinché altre persone si

parecchio per il giardinaggio.

%"- mantengano a distanza di sicurezza dall’ap-

Portare protezione per I'udito e occhiali di
protezione.

Non lavorare sotto la pioggia e non lasciare
il soffiatore per foglie/aspiratore da giardi-
no all’aperto mentre piove.

Spegnere I’apparecchio per il giardinaggio
ed estrarre la spina dalla presa elettrica pri-
ma di effettuare interventi di regolazione o
di pulizia, nel caso in cui il cavo di rete sia

aggrovigliato, tagliato o danneggiato oppu-

re se il soffiatore per foglie/aspiratore da
giardino viene lasciato incustodito.

Prima di intervenire sui componenti
° A dell’apparecchio per il giardinaggio, atten-

N7 dere che gli stessi si siano completamente
STOP_} fermati. Le lame continuano a ruotare dopo

lo spegnimento dell’apparecchio per il giar-
dinaggio e possono provocare lesioni gravi.

Impiego

>

Non permettere a bambini oppure a persone che
non abbiano preso visione delle presenti istruzioni
di utilizzare I’apparecchio per il giardinaggio. Le
norme nazionali prevedono eventualmente dei li-
miti di restrizione relativamente all’eta dell’opera-
tore. Se I'apparecchio per il giardinaggio non viene
impiegato, conservarlo fuori della portata dei bam-
bini.

Questo apparecchio per il giardinaggio non é desti-
nato all’uso da parte di persone (bambini compre-
si) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte
oppure a cui manchi esperienza e/o conoscenza,
se le stesse non sono sorvegliate oppure istruite
relativamente all’'uso dell’apparecchio per il giardi-
naggio da parte di una persona responsabile per la
loro sicurezza.

| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicu-
rarsi che non giochino con I’'apparecchio per il giar-
dinaggio.

Non utilizzare mai I’'apparecchio per il giardinaggio
quando nelle immediate vicinanze vi sono persone
ed in modo particolare bambini oppure animali do-
mestici.
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» L’operatore o I'utente é responsabile degli inciden-
ti o dei rischi in cui possono incorrere le altre per-
sone o le loro proprieta.

» Durante il funzionamento impedire che altre perso-
ne oppure animali possano trovarsi in un raggio di
3 m intorno alla zona operativa. Entro la zona ope-
rativa, I’utente e responsabile per la sicurezza nei
confronti di terzi.

» Utilizzare ’apparecchio per il giardinaggio sola-
mente di giorno o con una buona illuminazione ar-
tificiale.

» Mai utilizzare I’apparecchio per il giardinaggio a
piedi nudi né calzando sandali aperti. Portare sem-
pre robuste scarpe di sicurezza e pantaloni lunghi.

> Prestare attenzione affinché indumenti larghi non
vengano aspirati nell’alimentazione dell’aria in
quanto questo potrebbe causare lesioni.

» Mettere in funzione I’apparecchio per il giardinag-
gio esclusivamente con bocchetta montata oppure
con tubo di aspirazione montato.

> Prestare attenzione affinché capelli lunghi non ven-
gano aspirati nell’alimentazione dell’aria in quanto
questo potrebbe causare lesioni.

> Ispezionare accuratamente la superficie da lavora-
re ed avere cura di rimuovere tutti i fili metallici e
qualunque altro tipo di corpo estraneo.

» Prima di ogni utilizzo, controllare il cavo di alimenta-
zione/il cavo di prolunga per accertarsi che non sia
danneggiato e, se necessario, sostituirlo. Proteggere
il cavo di alimentazione/il cavo di prolunga dal calore
troppo forte, da olio e da spigoli taglienti.

» Non mettere mai in funzione il soffiatore per foglie/
aspiratore da giardino con dispositivi di protezione
e coperture difettosi oppure senza dispositivi di si-
curezza, ad es. sacco di raccolta.

» Assicurarsi che alla messa in funzione del soffiato-
re per foglie/aspiratore da giardino siano montate
tutte le impugnature ed i dispositivi di protezione
forniti in dotazione. Mai tentare di mettere in fun-
zione un soffiatore per foglie/aspiratore da giardi-
no non completamento montato oppure un soffia-
tore per foglie/aspiratore da giardino sottoposto a
modifiche non consentite.

» Durante il funzionamento del soffiatore per foglie/
aspiratore da giardino prestare attenzione ad ave-
re sempre una posizione sicura e a mantenere
I’equilibrio in ogni momento.

» Raccomandiamo di fare attenzione all’ambiente ed
a possibili momenti di pericolo che possono essere
eventualmente non udibili durante I'impiego del
soffiatore/aspiratore.

» Evitare una postura non adatta e mantenere I’equi-
librio in ogni momento.

» In caso di superfici con una certa pendenza fare at-
tenzione a non scivolare.

» Camminare sempre e non correre mai.

» Mantenere libere da sporcizia tutte le aperture
dell’aria di raffreddamento.

» Non soffiare mai sporcizia/foglie in direzione di
persone che si trovano nelle vicinanze.

» Non trasportare I’'apparecchio per il giardinaggio
afferrandolo per il cavo.

» Si consiglia di mettere una mascherina protettiva.

> Non effettuare alcuna modifica all’apparecchio
per il giardinaggio. Modifiche illecite possono pre-
giudicare la sicurezza dell’apparecchio per il giar-
dinaggio e causare un aumento della rumorosita e
delle vibrazioni.

Estrarre la spina dalla presa:

— se si effettua il controllo del soffiatore per fo-
glie/aspiratore da giardino, si elimina un bloc-
caggio oppure si lavora sullo stesso,

— in seguito ad una collisione con un corpo estra-
neo. Controllare immediatamente il soffiatore
per foglie/aspiratore da giardino in merito a
danneggiamenti e, se necessario, far effettuare
le dovute riparazioni,

- seil soffiatore per foglie/aspiratore da giardino
inizia a vibrare in modo insolito (controllare im-
mediatamente).

Collegamento all’alimentazione elettrica

» Latensione della rete elettrica di alimentazione deve
corrispondere ai dati riportati sulla targhetta di iden-
tificazione dell’apparecchio per il giardinaggio.

> Si consiglia di collegare questo apparecchio per il
giardinaggio soltanto ad una presa di corrente pro-
tetta con un interruttore di sicurezza per correnti
di guasto con 30 mA.

» Utilizzare o sostituire per questo apparecchio per
il giardinaggio esclusivamente cavi di collegamen-
to alla rete che corrispondono ai dati del produtto-
re; per quanto riguarda No. di ordinazione e tipo
vedi istruzioni d’uso.

Bosch Power Tools
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» Non afferrare mai la spina di rete con mani bagnate.

» Non passare con veicoli sul cavo di collegamento
alla rete oppure sul cavo di prolunga, non schiac-
ciarli né sottoporli a strappi in quanto potrebbero
subire dei danni. Proteggere il cavo da calore trop-
po forte, da olio e da spigoli taglienti.

» |l cavo di prolunga deve avere il diametro riportato
nelle istruzioni d’uso e deve essere protetto contro
gli spruzzi dell’acqua. Il collegamento a spina non
deve trovarsi in acqua.

Sicurezza elettrica

» Una protezione del motore é installata! Il motore
& dotato di una protezione contro sovraccarico.
Qualora il motore dovesse fermarsi, lasciarlo raf-
freddare per alcuni minuti prima del nuovo avvio.

» Attenzione! Spegnere la tagliasiepi ed estrarre la
spina dalla presa di corrente prima di passare ad
eseguire lavori di manutenzione o di pulizia. Lo
stesso vale quando il cavo di alimentazione do-
vesse essere danneggiato, tagliato oppure anche
aggrovigliato.

Per sicurezza, il Vostro apparecchio per il giardinaggio
€ equipaggiato con un isolamento di protezione e non
richiede nessuna messa a terra. La tensione di eserci-
zio corrisponde a 230 V AC, 50 Hz (per paesi non ap-

partenenti all’UE 220 V, 240 V a seconda del modello).
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omologati.

Per ulteriori informazioni rivolgersi ad un Centro di as-
sistenza Clienti autorizzato.

Possono essere utilizzati esclusivamente cavi di pro-
lunga del tipo HO5VV-F, HO5RN-F o IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

In caso di utilizzo dell’apparecchio per il giardinaggio
con un cavo di prolunga, devono essere impiegati
esclusivamente cavi che abbiano i seguenti diametri:

- 1,0 mm?% lunghezza massima 40 m

- 1,5 mm?: lunghezza massima 60 m

- 2,5 mm? lunghezza massima 100 m

Avvertenza: Se si utilizza un cavo di prolunga & neces-
sario che questo — come indicato nelle norme di sicu-
rezza — sia dotato di un conduttore di protezione che,
attraverso la spina, sia collegato al conduttore di pro-
tezione del Vostro impianto elettrico.

In caso di dubbi, rivolgersi ad un elettricista professio-
nista oppure alla rappresentanza Bosch Service piu vi-
cina.

» ATTENZIONE: Cavi di prolunga non conformi alle
norme possono essere pericolosi. | cavi di prolun-
ga, le spine ed i raccordi devono essere di tipo
impermeabile all’acqua e devono essere omolo-
gati per I'uso in ambienti esterni.

Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un in-
terruttore a corrente di guasto (RCD) con unacorrente
di guasto massima di 30 mA. Questo interruttore a cor-
rente di guasto dovrebbe essere controllato prima di
ogni impiego.

Indicazione per prodotti che non vengono venduti in
GB:

ATTENZIONE: Per la Vostra sicurezza € necessario che
la spina applicata all’apparecchio per il giardinaggio
sia collegata al cavo di prolunga. Il raccordo del cavo
di prolunga deve essere protetto contro gli spruzzi
dell’acqua, deve essere di gomma oppure essere co-
perto da gomma. Il cavo di prolunga deve essere usato
con un dispositivo di scarico della trazione.

Il cavo di collegamento deve essere controllato rego-
larmente in merito ad eventuali danneggiamenti e puo
essere impiegato esclusivamente in perfette condizio-
ni.

Se il cavo di collegamento & danneggiato, lo stesso
puo essere riparato esclusivamente da un’ Officina Bo-
sch autorizzata.

Manutenzione

» Assicurarsi sempre che tutti i dadi, i bulloni e le viti
siano ben serrati affinché venga garantito uno sta-
to operativo sicuro del soffiatore per foglie/aspira-
tore da giardino.

» Immagazzinare il soffiatore per foglie/aspiratore
da giardino in un luogo asciutto, posto in alto o
chiuso e fuori dalla portata dei bambini.

» Atitolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

» Controllare regolarmente il sacco di raccolta in me-
rito ad usura o danni.

» Non tentare di effettuare riparazioni sulla macchi-
na a meno che non si disponga di debita prepara-
zione professionale.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano
approvate da Bosch.

10:07 AM

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la
comprensione delle istruzioni d’uso. Memorizzare i
simboli ed il loro significato. L’interpretazione corretta
dei simboli contribuisce ad un utilizzo migliore e piu si-
curo dell’apparecchio per il giardinaggio.

Simbolo Significato
/ Modo soffiatura foglie
7

Modo aspirazione foglie

Direzione di reazione

Direzione di movimento

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

Mettere i guanti di protezione.

Mettere in funzione I’'apparecchio
per il giardinaggio esclusivamente
con tubo di aspirazione montato.

OH o | wn
13 @X& = N

Uso conforme alle norme

L’apparecchio per il giardinaggio € idoneo per la sof-
fiatura e la raccolta di foglie, rifiuti da giardino (ad. es.
erba) e ramoscelli che si trovano intorno alla casa e in
giardino.

Dati tecnici

Soffiatore per foglie/ ALS 25 ALS 25

Aspiratore da giardino
Codice prodotto
Potenza nominale

3600... HA10.. HA1030

assorbita W 2500 2300
Velocita flusso d’aria,

max. km/h 300 300
Flusso volumetrico,

max. m3/h 800 800
Riduzione quantita

foglie 10:1 10:1
Volume del sacco di

raccolta | 45 45
Peso (Modo soffiatura

foglie) kg 3,2 3,2
Peso (Modo aspirazio-

ne foglie) kg 4,4 4,4
Classe di sicurezza C/m [0/

Numero di serie vedi targhetta del tipo sull’ap-

parecchio per il giardinaggio
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di
230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici
dei paesi di impiego, questi dati possono variare.
Si prega di tenere presente il codice prodotto appli-
cato sulla targhetta di identificazione dell’apparec-
chio per il giardinaggio. Le denominazioni commer-
ciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere
differenti.

Le operazioni di accensione producono temporanei
abbassamenti di tensione. In caso di reti di alimenta-
zioni che non siano in condizioni ottimali puo capita-
re che altri apparecchi possono subire dei disturbi. In
caso di impedenze di rete minori di 0,36 Ohm non ci
si aspetta nessuna disfunzione.
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Informazioni sulla rumorosita e sul-
la vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente
alla norma EN 60335.

I livello di rumore stimato A dell’apparecchio ammon-
ta normalmente: Livello di pressione acustica

82 dB(A); livello di potenza sonora 102 dB(A). Incer-
tezza della misura K=3 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni a, (somma di vettori in
tre direzioni) ed incertezza della misura K rilevati con-
formemente alla norma EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che
il prodotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle
seguenti normative oppure ai relativi documenti:

EN 60335 in base alle prescrizioni delle direttive
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: Llivello di potenza sonora garantito

105 dB(A). Procedimento di valutazione della confor-
mita secondo appendice V.

Categoria di prodotto: 34, 35
Fascicolo tecnico presso:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/m iV /%f)%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Individuazione dei guasti e rimedi

Problema Possibili cause
L’apparecchio peril Componenti montati in modo non corretto vedi «<Montaggio»
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Montaggio ed uso

Scopo dell’operazione Figura

Volume di fornitura 1
Montaggio della copertura di protezione 2
Applicazione della bocchetta 3
Collegamento del cavo di prolunga 4
Avviamento 4
Arresto 4
Modo soffiatura foglie 5
Regolazione della velocita di soffiatura foglie 5
Smontaggio della bocchetta/copertura di
protezione 6
Montaggio dell’impugnatura 7
Montaggio del tubo di aspirazione

(montaggio da effettuare solo una volta) 8
Fissaggio della cinghia portante 9
Montaggio del sacco di raccolta 10
Collegamento del cavo di prolunga 11
Avviamento 11
Arresto 11
Modo aspirazione foglie 12
Regolazione del flusso volumetrico 12
Regolazione dell’impugnatura anteriore 13
Svuotamento del sacco di raccolta 14
Manutenzione e pulizia 15
Conservazione e trasporto 16

Indicazioni operative

Durante il lavoro tenere I’'apparecchio per il giardinag-
gio sempre vicino al terreno.

Non raccogliere soffiando materiali bollenti, incendia-
bili oppure esplosivi.

L’aspiratore da giardino & idoneo esclusivamente
all’aspirazione di foglie e rifiuti da giardino.

Prima dell’impiego dell’apparecchio per il giardinaggio
controllare ’'ambiente circostante relativamente ad
animali piccoli ed oggetti duri.

Non aspirare liquidi, sacchetti di plastica, lattine, pi-
gne, rami (maggiori di 5 mm), tessuti, fazzoletti di car-
ta e mollette per biancheria.

Rimedi

giardinaggio non fun-

" Tensione di rete assente
ziona

Controllare ed inserire

Presa elettrica difettosa

Utilizzare un’altra presa

Cavo di prolunga danneggiato

Controllare il cavo e, se necessario, sostituir-
lo

I fusibile & scattato

Sostituire il fusibile

La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e controllare
se la ventola & bloccata

L’apparecchio per il Cavo di prolunga danneggiato
giardinaggio funziona

Controllare il cavo e, se necessario, sostituir-
lo

con interruzioni
giardinaggio difettoso

Cablaggio interno dell’apparecchio peril  Contattare il centro assistenza clienti

Interruttore di avvio/arresto difettoso

Contattare il centro assistenza clienti

La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e controllare
se la ventola é bloccata

Vibrazioni e rumore  Apparecchio per il giardinaggio difettoso  Contattare il centro assistenza clienti

eccessivi

L’apparecchio per il Bocchetta/tubo di aspirazione bloccato Riaprire la bocchetta/tubo di aspirazione

giardinaggio non sof-
fia/non aspira

Non é possibile mon- Montaggio sbagliato
tare la bocchetta/tu-
bo di aspirazione

vedi «Montaggio»

L’intensita di aspira- Sacco di raccolta pieno

Svuotare il sacco di raccolta

zione diminuisce
colta bloccato

Raccordo di collegamento del sacco di rac- Riaprire il raccordo di collegamento del sac-

co di raccolta

La ventola non ruota Ventola bloccata

Spegnere I’apparecchio per il giardinaggio e
rimuovere il blocco (indossare guanti di pro-
tezione)
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Manutenzione ed assistenza

Manutenzione, pulizia e magazzinaggio

» Prima di tutti gli interventi all’apparecchio per il
giardinaggio staccare la spina dalla presa di cor-
rente.

» Tenere I’'apparecchio per il giardinaggio pulito

per poter lavorare bene ed in modo sicuro.
Tenere I’apparecchio per il giardinaggio e le fessure di
ventilazione puliti per poter lavorare bene ed in modo
sicuro.

Rimuovere la sporcizia dall’apparecchio per il giardi-
naggio o dal sacco di raccolta con un panno umido.
Non spruzzare/immergere mai I’apparecchio per il
giardinaggio con/in acqua.

Immagazzinare I’apparecchio per il giardinaggio in un
posto sicuro ed asciutto e al di fuori della portata dei
bambini.

Non appoggiare nessun altro oggetto sull’apparecchio
per il giardinaggio.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

www.bosch-garden.com

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ri-
cambio, & indispensabile comunicare sempre il codice
prodotto a dieci cifre riportato sulla targhetta di fab-
bricazione dell’apparecchio per il giardinaggio.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39 (02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente ap-

parecchi per il giardinaggio, accessori ed imballaggi di-
smessi.

Non gettare gli apparecchi per il giardinaggio tra i rifiu-
ti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva euro-
pea 2002/96/CE sui rifiuti di apparec-
chiature elettriche ed elettroniche ed
all’attuazione del recepimento nel di-
ritto nazionale, le apparecchiature
elettriche ed elettroniche diventate
inservibili devono essere raccolte se-
paratamente ed essere inviati ad una
riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.
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Veiligheidsvoorschriften

Let

op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig

door. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van het tuingereed-
schap. Bewaar de gebruiksaanwijzing om deze later
te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op het tuinge-
reedschap

Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing door.

Voorkom dat personen in de buurt gewond
raken door weggeslingerde voorwerpen.

Houd in de buurt staande personen op een

I rn] veilige afstand tot het tuingereedschap.
<>

Roterende blazer. Kom met uw handen of

‘x voeten niet in de openingen terwijl het tuin-

gereedschap loopt.

Kom met uw handen of voeten niet in de
O openingen terwijl het tuingereedschap

B O loopt.

() Leterop dat personen in de buurt niet ge-

@ wond raken door voorwerpen die door het
tuingereedschap worden weggeslingerd.
Houd tijdens werkzaamheden met het tuin-
gereedschap een veilige afstand tot andere

%"- personen aan.

Draag een gehoorbescherming en een vei-

—
ligheidsbril.

Werk niet in de regen. Laat de bladblazer/
tuinzuiger niet in de regen staan.

Schakel het tuingereedschap uit en trek de
netstekker uit het stopcontact voordat u
het tuingereedschap instelt of reinigt, als
het netsnoer in de war geraakt, doorgesne-

den of beschadigd is, of als u de bladbla-

zer/tuinzuiger onbeheerd laat.

Wacht tot alle delen van het tuingereed-
° A schap volledig tot stilstand zijn gekomen

N7 voordat u deze aanraakt. De messen
STOP_J draaien na het uitschakelen van het tuinge-

reedschap nog. Letsel kan het gevolg zijn.

Bediening

>

Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet hebben gelezen dit tuingereedschap nooit ge-
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschriften
ten aanzien van de leeftijd van de bediener. Be-
waar het tuingereedschap buiten het bereik van
kinderen wanneer het niet wordt gebruikt.

Dit tuingereedschap is er niet voor bestemd om te
worden gebruikt door personen (inclusief kinde-
ren) met beperkte fysieke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens of gebrekkige ervaring en/of ge-
brekkige kennis, tenzij zij onder toezicht staan van
een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon, of zij van deze persoon instructies ontvangen
ten aanzien van het gebruik van het tuingereed-
schap.

Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te
stellen dat zij niet met het tuingereedschap spelen.
Gebruik het tuingereedschap nooit dicht in de
buurt van personen, in het bijzonder kinderen, of
huisdieren.

De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen, persoonlijk letsel of schade aan het ei-
gendom van anderen.
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Tijdens het gebruik mogen zich binnen een straal
van 3 meter geen andere personen of dieren op-
houden. De bediener is in de werkomgeving ver-
antwoordelijk ten opzichte van anderen.

Gebruik het tuingereedschap alleen bij daglicht of
goed kunstlicht.

Gebruik het tuingereedschap niet met blote voe-
ten of met open sandalen. Draag altijd stevige
schoenen en een lange broek.

Let erop dat er geen losse kleding in de luchttoe-
voer naar binnen wordt getrokken. Anders kan let-
sel het gevolg zijn.

Gebruik het tuingereedschap alleen met aange-
bracht mondstuk resp. met aangebrachte zuigbuis.

Let erop dat er geen lang haar in de luchttoevoer
naar binnen wordt getrokken. Anders kan letsel
het gevolg zijn.

Controleer het te bewerken oppervlak zorgvuldig
en verwijder alle metaaldraad en overige voorwer-
pen.

Controleer de aansluitkabel en de verlengkabel
voor elk gebruik op beschadigingen en vervang de-
ze indien nodig. Bescherm de aansluitkabel en de
verlengkabel tegen hitte, olie en scherpe randen.

Gebruik de bladblazer/tuinzuiger nooit met defec-
te veiligheidsvoorzieningen of afschermingen of
zonder veiligheidsvoorzieningen, zoals een op-
vangzak.

Controleer dat alle meegeleverde grepen en veilig-
heidsvoorzieningen bij het gebruik van de bladbla-
zer/tuinzuiger gemonteerd zijn. Probeer nooit een
onvolledig gemonteerde bladblazer/tuinzuiger of
een bladblazer/tuinzuiger met niet-toegestane
aanpassingen in gebruik te nemen.

Let er tijdens het gebruik van de bladblazer/tuin-
zuiger altijd op dat u stabiel staat en bewaar voort-
durend uw evenwicht.

Let op uw omgeving en wees voorbereid op even-
tuele gevaren die u tijdens de werkzaamheden met
de bladblazer/tuinzuiger niet kunt horen.
Voorkom een abnormale lichaamshouding en be-
waar voortdurend uw evenwicht.

Zorg ervoor dat u op een helling altijd stevig staat.
Loop altijd rustig, nooit te snel.

Laat geen vuil in de ventilatieopeningen terechtko-
men.

Blaas vuil of bladeren nooit in de richting van per-
sonen in de buurt.

Draag het tuingereedschap nooit aan de kabel.
Het dragen van een ademmasker wordt geadvi-
seerd.

Verander het tuingereedschap niet. Ongeoorloof-
de veranderingen kunnen de veiligheid van het
tuingereedschap beinvloeden en tot meer geluiden
en trillingen leiden.

Trek de stekker uit het stopcontact:

— Als u de bladblazer/tuinzuiger controleert, een
blokkering ongedaan maakt of andere werk-
zaamheden aan de bladblazer/tuinzuiger uit-
voert.

— Na het raken van een voorwerp. Controleer de
bladblazer/tuinzuiger onmiddellijk op bescha-
digingen en laat de bladblazer/tuinzuiger in-
dien nodig repareren.

— Als de bladblazer/tuinzuiger op een ongewone
manier begint te trillen (onmiddellijk controle-
ren).

Stroomaansluiting

>

De spanning van de stroombron moet overeenko-
men met de gegevens op het typeplaatje van het
tuingereedschap.

Geadviseerd wordt om dit tuingereedschap alleen
aan te sluiten op een stopcontact dat is beveiligd
met een aardlekschakelaar van 30 mA.

Gebruik voor dit tuingereedschap alleen netaan-
sluitkabels die voldoen aan de voorschriften van de
fabrikant. Zie de gebruiksaanwijzing voor bestel-
nummer en type.

Pak de stekker nooit met natte handen vast.

Rijd niet over de aansluitkabel of de verlengkabel,
klem deze niet vast en trek er niet aan. De kabel
kan anders beschadigd raken. Bescherm de kabel
tegen hitte, olie en scherpe randen.

De verlengkabel moet de in de gebruiksaanwijzing
vermelde diameter hebben en moet spatwaterbe-
schermd zijn. De verbinding van stekker en con-
trastekker mag niet in het water liggen.

Bosch Power Tools
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Elektrische veiligheid

» Een motorbeveiliging is geinstalleerd. De motor
is voorzien van een beveiliging tegen overbelas-
ting. Als de motor stopt, dient u deze enkele mi-
nuten te laten afkoelen voordat u de motor op-
nieuw start.

» Let op! Schakel het tuingereedschap uit en trek
de netstekker uit het stopcontact voordat u on-
derhouds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert.
Hetzelfde geldt wanneer de stroomkabel bescha-
digd, doorgesneden of in de war is.

Het tuingereedschap is voor uw veiligheid geisoleerd
en heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning be-
draagt 230 V AC, 50 Hz (voor landen buiten de EU
220V of 240 V, afhankelijk van de uitvoering). Gebruik
alleen goedgekeurde verlengkabels. Informatie is ver-
krijgbaar bij de erkende klantenservice.

Er mogen alleen verlengkabels van het type HO5VV-F,
HO5RN-F of IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) worden
gebruikt.

Als u een verlengkabel voor het tuingereedschap ge-
bruikt, neem dan een kabel met de volgende aderdia-
meter:

- 1,0 mm?% maximale lengte 40 m

- 1,5 mm?% maximale lengte 60 m

- 2,5 mm?% maximale lengte 100 m

Opmerking: Als u een verlengkabel gebruikt, moet de-
ze (zoals bij de veiligheidsvoorschriften beschreven)
een aardedraad bezitten die via de stekker met de aar-
dedraad van uw elektrische installatie verbonden is.

Vraag bij twijfel een vakman voor elektriciteit of de
Bosch-klantenservice om advies.

» VOORZICHTIG: Verlengkabels die niet volgens de
voorschriften zijn, kunnen gevaarlijk zijn. Ver-
lengkabels, stekkers en contrastekkers moeten
waterdicht uitgevoerd en voor gebruik buitens-
huis goedgekeurd zijn.

Voor extra veiligheid wordt het gebruik van een aard-
lekschakelaar met een uitschakelstroom van maximaal
30 mA geadviseerd. De aardlekschakelaar moet voor
gebruik altijd worden gecontroleerd.

Informatie over producten die niet in Groot-Brittannié
worden verkocht:

LET OP: Voor uw veiligheid is het noodzakelijk dat de
aan het tuingereedschap aangebrachte stekker met de
verlengkabel wordt verbonden. De stekker van de ver-
lengkabel moet tegen spatwater bestemd zijn en uit
rubber bestaan of met rubber bekleed zijn. De verleng-
kabel moet met een trekontlasting worden gebruikt.
De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigingen
worden gecontroleerd en mag alleen in onbeschadig-
de toestand worden gebruikt.

Als de aansluitkabel beschadigd is, mag deze alleen
door een erkende Bosch-werkplaats worden gerepa-
reerd.

Onderhoud

» Controleer of alle moeren, bouten en schroeven
vastzitten, zodat een veilige toestand van de blad-
blazer/tuinzuiger gewaarborgd is.

» Bewaar de bladblazer/tuinzuiger op een droge,
hooggelegen of afgesloten plaats, buiten bereik
van kinderen.

» Vervang versleten of beschadigde delen veilig-
heidshalve.

» Controleer de opvangzak regelmatig op slijtage en
beschadigingen.

» Probeer niet het tuingereedschap te repareren,
tenzij u de daarvoor vereiste opleiding bezit.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch
afkomstig zijn.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het le-
zen en begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg er-

voor dat u de symbolen en hun betekenis herkent. Het
juiste begrip van de symbolen helpt u het tuingereed-
schap goed en veilig te gebruiken.

Symbool Betekenis

Stand bladblazen
7\

Stand bladzuigen
Pa

/‘ Reactierichting
|

10:07 AM

Symbool Betekenis

Bewegingsrichting

Inschakelen

Uitschakelen

Toegestane handeling

Verboden handeling

Draag werkhandschoenen.

@X&OHQ

Gebruik het tuingereedschap al-
A leen met gemonteerde zuigbuis.

@:

ke

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het bijeenblazen
en vergaren van bladeren en tuinafval zoals gras en
takjes in huis en tuin.

Technische gegevens

Bladblazer/ ALS 25 ALS 25

Tuinzuiger

Zaaknummer 3600.. HA1O0.. HA1030

Opgenomen vermogen w 2500 2300

Luchtstroomsnelheid,

max. km/h 300 300

Volumestroom, max. m3/h 800 800

Reductie bladhoeveel-

heid 10:1 10:1

Volume opvangzak | 45 45

Gewicht

(bladblaasstand) kg 3,2 3,2

Gewicht

(bladzuigstand) kg 4,4 4,4

Isolatieklasse o/ o/

Serienummer zie typeplaatje op tuinge-
reedschap

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U]
230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land ver-
schillende uitvoeringen kunnen deze gegevens afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw
tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommi-
ge tuingereedschappen kunnen afwijken.

Inschakeling veroorzaakt een kortdurende spannings-
daling. Bij ongunstige voorwaarden van het stroom-
net kunnen nadelige gevolgen voor andere machines
of apparaten optreden. Bij netimpedanties kleiner
dan 0,36 ohm worden geen storingen verwacht.

Informatie over geluid en trillingen

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60335.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap be-
draagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 82 dB(A); ge-
luidsvermogenniveau 102 dB(A). Onzekerheid

K=3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a,, (vectorsom van drie richtin-
gen) en onzekerheid K bepaald volgens EN 60335:
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Conformiteitsverklaring (€

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het on-
der ,Technische gegevens” beschreven product vol-
doet aan de volgende normen en normatieve docu-
menten: EN 60335 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2004/108/EG, 2006/42/EG en 2000/14/EG.
2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau

105 dB(A). Wegingsmethode van de conformiteit vol-
gens aanhangsel V.

Productcategorie: 34, 35

Technisch dossier bij:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
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Montage en gebruik

Handelingsdoel Afbeelding

Meegeleverd
Veiligheidsafscherming monteren
Mondstuk vaststeken

Verlengkabel aanbrengen

Inschakelen

Uitschakelen
Stand bladblazen
Bladblaassnelheid instellen

oMM WIN|E

Mondstuk/veiligheidsafscherming
monteren

[}

Handgreep monteren 7

Zuigbuis monteren
(eenmalige montage) 8

Storingen opsporen

ac.

Z)|A
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Handelingsdoel Afbeelding
Draagriem bevestigen 9
Opvangzak monteren 10
Verlengkabel aanbrengen 11
Inschakelen 11
Uitschakelen 11
Stand bladzuigen 12
Volumestroom instellen 12
Voorste handgreep instellen 13
Opvangzak leegmaken 14
Onderhoud en reiniging 15
Opbergen en vervoeren 16

Tips voor de werkzaamheden

Houd het tuingereedschap tijdens de werkzaamheden
altijd vlak boven de grond.

Blaas geen hete, brandbare of explosieve materialen
bijeen.

De tuinzuiger is alleen bestemd voor het opzuigen van
bladeren en tuinafval.

Controleer de omgeving op kleine dieren en harde
voorwerpen voordat u het tuingereedschap gebruikt.
Zuig geen vloeistoffen, plastic zakken, blikjes, denne-
nappels, takken dikker dan 5 mm, textiel, papieren
zakdoeken of wasknijpers op.

Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
Tuingereedschap Componenten niet goed gemonteerd Zie ,Montage”
loopt niet Netspanning ontbreekt Controleren en inschakelen

Stopcontact defect

Gebruik een ander stopcontact

Verlengkabel beschadigd

Kabel controleren en vervangen, indien be-
schadigd

Zekering doorgeslagen

Zekering vervangen

Motorbeveiliging aangesproken

Motor laten afkoelen en controleren of bla-
zer blokkeert

Tuingereedschap
loopt met onder-

Verlengkabel beschadigd

Kabel controleren en vervangen, indien be-
schadigd

brekingen
fect

Interne bekabeling van tuingereedschap de- Neem contact op met klantenservice

Aan/uit-schakelaar defect

Neem contact op met klantenservice

Motorbeveiliging aangesproken

Motor laten afkoelen en controleren of bla-
zer blokkeert

Sterke trillingen of Tuingereedschap defect
geluiden

Neem contact op met klantenservice

Tuingereedschap
blaast of zuigt niet

Mondstuk of zuigbuis geblokkeerd

Blokkering van mondstuk of zuigbuis onge-
daan maken

Mondstuk of zuig-  Verkeerde montage
buis kan niet wor-
den gemonteerd

Zie ,Montage”

Zuigkracht wordt Opvangzak vol

Opvangzak leegmaken

minder

Aansluitstuk van opvangzak geblokkeerd

Blokkering van aansluitstuk van opvangzak
opheffen

Blazer draait niet Blazer geblokkeerd

Tuingereedschap uitschakelen en blokkering
verwijderen (werkhandschoenen dragen)

Onderhoud en service

Onderhoud, reiniging en opbergen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het tuinge-
reedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het tuingereedschap schoon om goed en
veilig te kunnen werken.

Houd het tuingereedschap en de ventilatieopeningen
altijd schoon om goed en veilig te kunnen werken.

Verwijder vuil met een zachte doek uit het tuingereed-
schap of de opvangzak.

Het tuingereedschap nooit in water onderdompelen of
met water besproeien.

Bewaar het tuingereedschap op een veilige plaats,
droog en buiten bereik van kinderen.

Plaats geen voorwerpen op het tuingereedschap.

Klantenservice en advies

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingson-
derdelen altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknum-
mer volgens het typeplaatje van het tuingereedschap.

Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Bosch Power Tools
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Afvalverwijdering

Tuingereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Gooi tuingereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG betreffende oude elektri-
sche en elektronische apparaten en
de omzetting van de richtlijn in natio-
naal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische en elektronische appa-
raten worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Laes efterfelgende instrukser omhyggeligt.
Gor dig fortrolig med havevzerktgjets betjeningsan-
ordninger og korrekte anvendelse. Opbevar betje-
ningsvejledningen til senere brug.

Forklaring af symboler pa havevarktgjet

2 Generel sikkerhedsadvarsel.

E

Laes betjeningsvejledningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande,
der kan kvaeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra havevaerk-

o tojet.
iI-T

Roterende ventilator. Stik hverken haender

‘\ eller fgdder ind i dbningerne, mens have-

redskabet korer.

Stik hverken haender eller fgdder ind i ab-
O ningerne, mens haveverktgjet karer.

) Pas pa omkringflyvende genstande fra ha-

@ veredskabet, der kan kvaeste personer, der
befinder sig i neerheden. Serg for tilstraek-
kelig afstand til andre personer, nar have-
redskabet er i brug.

Brug hgrevaern og beskyttelsesbriller.

o Arbejd ikke, nar det regner, og opbevar ikke
levblaeseren/havesugeren ude i det fri, nar
det regner.

Sluk for haveveaerktgjet og traek elstikket ud
af stikdasen, fgr du foretager indstillings-

eller rengeringsarbejde, hvis netkablet har
viklet sig ind, hvis det er blevet skaret over

y

eller beskadiget eller hvis du lader lgvblae-

seren/havesugeren uden opsyn.

Vent til alle havevaerktgjets dele er standset
° A helt, for de bergres. Knivene fortsaetter

N7 med at rotere, efter at der er blevet slukket
STOP_J for havevaerktgjet. En roterende kniv kan

forarsage kvaestelser.

Betjening

>

Lad aldrig bern eller personer, der ikke har gen-
nemlaest denne betjeningsvejledning, anvende ha-
vevaerktejet. Lokale regler kan bestemme alderen
pa den person, som ma betjene haveverktgjet. Ha-
vevaerktajet skal opbevares utilgaengeligt for barn,
nar det ikke er i brug.

Dette haveveerktgj er ikke egnet til at blive brugt af
personer (inkl. bgrn) med begraensede fysiske,
sensoriske eller psykiske evner eller manglende er-
faring og/eller manglende viden, medmindre de
overvages af en sikkerhedsansvarlig person eller
modtager instruktioner fra denne person om, hvor-
dan havevaerktgjet skal handteres.

Bar skal overvages for at sikre, at de ikke leger med
haveveaerktgjet.

Brug aldrig havevaerktgjet, mens personer, iser
bern eller keeledyr, er i naerheden.

Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.
Fremmede personer eller dyr skal under arbejdet
opholde sig i en radius pa mindst 3 meter vaek fra
arbejdsomradet. | arbejdsomradet baerer brugeren
ansvaret over for tredjemand.

Anvend kun havevearktgjet ved dagslys eller godt
kunstigt lys.

vvyyy

vy
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Betjen ikke haveveerktejet med bare fedder eller
abne sandaler. Beer altid fastsiddende fodtej og
lange bukser.

Veaer opmaerksom pa, at Igst tej ikke treekkes ind i
lufttilfgrslen, da dette kan fare til kvaestelser.
Brug kun haveveerktgjet med monteret dyse eller
monteret sugergr.

Vaer opmaerksom pa, at langt har ikke traekkes ind
i lufttilferslen, da dette kan fore til kveestelser.
Inspicer omhyggeligt fladen, der skal bearbejdes,
og fjern alle trade og andre fremmedlegemer.
Kontroller altid tilslutningsledningen/forlaenger-
ledningen far brug for beskadigelser og skift den
efter behov. Beskyt tilslutningsledningen/forleen-
gerledningen mod varme, olie og skarpe kanter.
Brug aldrig lavblaeseren/havesugeren med defekte
beskyttelsesskaerme, afdaekninger eller uden sik-
kerhedsanordninger som f.eks. opsamlerpose.
Sikre, at alle medleverede greb og beskyttelses-
skaerme er monteret pa lgvbleeseren/haveveerkte-
jet, nar den/det tages i brug. Forseg aldrig at tage
en/et ufuldstendigt monteret lgvblaeser/have-
veaerktgj eller en/et lavblaeser/havevaerktgj med ik-
ke tilladte modifikationer i brug.

Serg altid for at sta sikkert, nar du arbejder med
levblaeseren/haveveaerktgjet, og hold altid ligeveeg-
ten.

Det er vigtigt, at du kender omgivelserne og de evt.
farer, der kan opsta her og som du evt. ikke hgrer,
nar du arbejder med lgvblaseren/lgvsugeren.
Undga en anormal legemsposition og hold altid li-
gevaegten.

Serg altid for at sta sikkert pa skrat terraen.
Ga altid — lgb aldrig.
Hold alle kgleluftabninger fri for snavs.

Blaes aldrig snavs/lgv hen imod personer, der be-
finder sig i nserheden.

Beer ikke havevaerktgjet i kablet.
Det anbefales at bruge en andedratsmaske.

Uder ikke andringer pa havevzaerktgjet. Ikke til-
ladte aendringer kan forringe dit havevaerktejs sik-
kerhed og fare til mere stgj og sterre vibrationer.

Man skal altid tage stikket ud af stikkon-
takten:

— ferdukontrollerer lovblaeseren/havevaerktgjet,
afhjeelper en blokering eller arbejder pa
den/det,

— efter at man har ramt et fremmedlegeme. Kon-
troller straks lgvbleeseren/haveveaerktagjet for
beskadigelser og fa den/det repareret, hvis det
er ngdvendigt,

— hvis levblaeseren/havevaerktgjet begynder at vi-
brere anormalt meget (kontroller omgaende).

Stromtilslutning

>

>

Stregmkildens spaending skal stemme overens med
angivelserne pa haveveaerktgjets typeskilt.

Det anbefales, at dette haveveerktgj kun tilsluttes
til en stikdase, der er sikret med en afbrydelses-
strgm pa 30 mA.

Brug eller erstat kun nettilslutningsledninger pa
dette haveveaerktej, der stemmer overens med fa-
brikantens oplysninger; best.nr. og type se
driftsvejledning.

Tag aldrig fat omkring netstikket med vade haen-
der.

Ker ikke hen over ledningen eller forlaengerlednin-
gen, mas dem ikke og traek ikke i dem, da de kan
blive beskadiget. Beskyt ledningen mod varme,
olie og skarpe kanter.

Forlaengerledningen skal veere staenkvandsbeskyt-
tet og have det tvaersnit, der er angivet i betje-
ningsvejledningen. Stikforbindelsen ma ikke ligge i
vand.

Elektrisk sikkerhed

>

Et motorvaern er installeret! Motoren er udstyret
med en overbelastningsbeskyttelse. Hvis moto-
ren stopper, lad den afkele i et par minutter, for
den startes igen.

Pas pa! Sluk for havevarktgjet og traek stikket
ud, for vedligeholdelses- eller renggringsarbejdet
startes. Gor det samme, hvis elledningen er be-
skadiget, hvis der er blevet skaret i den eller hvis
den har viklet sig sammen.

Bosch Power Tools

F 016 L70 799 | (5.4.11)




2

&

OBJ_BUCH-1436-001.book Page 38 Tuesday, April 5,2011

38 | Dansk

Dit haveverktgj er for din egen sikkerheds skyld be-
skyttelsesisoleret og har ikke brug for nogen jordfor-
bindelse. Driftsspaendingen er 230 V AC, 50 Hz (for ik-
ke-EU-lande 220 V, 240 V afhaengigt af modellen). Brug
kun godkendte forleengerledninger. Neermere oplys-
ninger fas ved henvendelse til din naermeste autorise-
rede forhandler.

De benyttede forleengerledninger skal vaere af typen
HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

Er der brug for en forleengerledning til haveveaerktgjet,
ma der kun bruges ledninger med felgende ledertvaer-
snit:

- 1,0 mm?% max. leengde 40 m

- 1,5 mm? max. leengde 60 m

- 2,5 mm? max. leengde 100 m

Henvisning: Hvis der benyttes en forleengerledning,
skal denne — som beskrevet under sikkerhedsforskrif-
terne — veere forsynet med en jordledning, der skal
vaere forbundet med jordledningen til det elektriske
anleaeg via stikket.

Hvis du er i tvivl: Kontakt en uddannet elektriker eller
henvend dig til det neermeste Bosch servicevaerksted.

» VR FORSIGTIG: Ikke forskriftsmaessige forlzen-
gerledninger kan vare farlige. Forlengerledning,
stik og kobling skal vaere vandtaette og de skal
vaere godkendt til udenders brug.

Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed
anvender et fejlstremsrelee med en afbrydelsesstram
pa ikke over 30 mA. Dette fejlstremsrelze skal altid
kontrolles, far maskinen anvendes.

Tips vedr. produkter, der ikke szlges i GB:

PAS PA: For din sikkerheds skyld er det nadvendigt, at
stikket pa havevaerktgjet forbindes med forlaengerled-
ningen. Koblingen pa forlaengerledningen skal veere
beskyttet mod staenkvand, veere fremstillet af gummi
eller veere overtrukket med gummi. Forleengerlednin-
gen skal benyttes med en traekaflastning.
Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadigel-
ser med regelmaessige mellemrum og ma kun benyt-
tes, nar den er i fejlfri tilstand.

En beskadiget ledning ma kun repareres pa et autori-
seret Bosch veerksted.

Vedligeholdelse

» Kontroller, at alle mgtrikker, bolte og skruer sidder
rigtigt, sa levbleeserens/havesugerens arbejdstil-
stand er sikret.

» Opbevar lgvbleeseren/haveredsksabet et tert, hajt-
liggende eller aflast sted uden for barns raekkevid-
de.

» Skift for en sikkerheds skyld slidte eller beskadige-
de dele.

» Kontroller opsamlerposen for slid eller skader med
regelmaessige mellemrum.

» Forseg ikke selv at reparere havevarktgjet, med-
mindre du har den ngdvendige uddannelse.

» Seorg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.

Symboler

De efterfalgende symboler er af betydning for at kunne
lzese og forsta betjeningsvejledningen. Laeg meerke til
symbolerne og overhold deres betydning. En rigtig for-
stdelse af symbolerne er med til at sikre en god og sik-
ker brug af haveveerktgjet.

Symbol Betydning
Lovblaese-funktion
“7
Leavsuge-funktion
P

/‘ Reaktionsretning
|

ﬁ Bevaegelsesretning

I Start
O Stop

J Tilladt handling

10:07 AM

Symbol Betydning

>< Forbudt handling

Brug beskyttelseshandsker.

Brug kun haveveerktgjet med mon-

%A teret sugerer.
W=

Beregnet anvendelse

Haveveerktgjet er beregnet til at blaese lav, haveaffald
(f.eks. graes) og grene sammen og opsamle det om-
kring hus og i have.

Tekniske data

Lovblzeser/ ALS 25 ALS 25
Havesuger

Typenummer 3600... HA10.. HA1030
Nominel optagen effekt w 2500 2300
Luftstremhastighed,

maks. km/h 300 300
Volumenstrem, maks. m3/h 800 800
Lovmaengdereduktion 10:1 10:1
Opsamlerposens volu-

men | 45 45
Vaegt

(lzvblaese-funktion) kg 3,2 3,2
Vaegt

(lgvsuge-funktion) kg 4,4 4,4
Beskyttelsesklasse ER I

Serienummer se typeskilt pa havevaerktajet

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa
230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende
spaendinger og i landespecifikke udfgrelser.

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ha-
vevaerktgj. Handelsbetegnelserne for de enkelte ha-
vevaerktgjer kan variere.

Indkoblingsstremstedet kan forarsage kortfristede
spaendingsfald. Under ugunstige netbetingelser i
tyndtbefolket omrade kan andre apparater blive pa-
virket heraf. Hvis stremtilfarslens systemimpedans er
mindre end 0,36 Ohm, er det usandsynligt, at der op-
star ulemper.

Stoj-/vibrationsinformation

Méleveerdier for stgj er beregnet iht. EN 60335.

Maskinens A-vaegtede stgjniveau er typisk:
Lydtryksniveau 82 dB(A); lydeffektniveau 102 dB(A).
Usikkerhed K=3 dB.

Brug hgrevaern!

Sankede vibrationsveerdier a,, (vektorsum for tre ret-
ninger) og usikkerhed K beregnet iht. EN 60335:
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s2.

Overensstemmelseserklzering (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt,
der er beskrevet under ,Tekniske data“, er i overens-
stemmelse med fglgende standarder eller normative
dokumenter: EN 60335 iht. bestemmelserne i direkti-
verne 2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau 105 dB(A).
Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht.
bilag V.

Produktkategori: 34, 35

Teknisk dossier hos:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 3 V %ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011
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Montering og drift

Handlingsmal Fig.
Leveringsomfang

Beskyttelsesafdaekning monteres

Pasaetning af dyse

Forleengerledning anbringes

Taending

Slukning

Lavblaese-funktion

Levblaese-hastighed indstilles

Dyse/beskyttelsesafdaekning demonteres

Handgreb monteres

Sugergr monteres (monteres en gang)

OO N[o|oa|a MDA WIN|IF

Baererem fastgeres

[ury
o

Opsamlerpose monteres

=
[N

Forlaengerledning anbringes

[
[,

Teending

[
[

Slukning

Fejlsogning

A

Symptom Mulig arsag

Haveveerktej kerer  Komponenter er ikke monteret rigtigt
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Handlingsmal Fig.
Levsuge-funktion 12
Volumenstrgm indstilles 12
Forreste handgreb indstilles 13
Opsamlerpose temmes 14
Vedligeholdelse og rengering 15
Opbevaring og transport 16

Arbejdsvejledning
Hold altid haveveerktgjet lige over jorden under arbej-
det.

Bleaes ikke varme, braendbare eller eksplosive materia-
ler sammen.

Havesugeren er kun egnet til at opsuge lgv og haveaf-
fald.

Kontroller omgivelserne for sma dyr og harde genstan-
de, for haveveerktgjet tages i brug.

Opsug ikke veeske, plastikposer, daser, grankogler,
grene (stgrre end 5 mm), klude, papirlommetgrkleder
og vasketgjsklemmer.

Afhjalpning
se ,Montering*“

ikke Strem er afbrudt

Kontroller og taend for streammen

Stikkontakt er defekt

Prgv en anden stikkontakt

Forlzengerledning er beskadiget

Ledning kontrolleres og skiftes, hvis den er
beskadiget

Defekt/sprunget sikring

Udskift sikring

Motorvaern er aktiveret

Lad motor afkele og kontroller, om blaeser
spaerrer

Haveveerktgj kgrer i Forlengerledning er beskadiget
intervaller

Ledning kontrolleres og skiftes, hvis den er
beskadiget

Haveveerktgjets indvendige ledninger er be- Kontakt serviceforhandleren

skadiget

Start-stop-kontakten er defekt

Kontakt serviceforhandleren

Motorvaern er aktiveret

Lad motor afkele og kontroller, om blaeser
speerrer

For stor vibration/ Haveveerktgj defekt
stoj

Kontakt serviceforhandleren

Haveveerktgj blae- Dyse/sugerer er blokeret
ser/suger ikke

Friger dyse/sugerer

Dyse/sugerer kan  Forkert montering
ikke monteres

se ,Montering*

Sugeintensitet for- Opsamlerpose er fuld

Tem opsamlerpose

ringes
ret

Tilslutningsstuds pa opsamlerpose er bloke- Friger tilslutningsstuds pa opsamlerpose

Blaeser roterer ikke Blaeser er blokeret

Sluk for haveveerktgj og fjern blokering (brug
beskyttelseshandsker)

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse, rengering og opbevaring

» Trzek stikket ud af stikdasen, for der arbejdes pa
havevaerktgjet.

» Hold havevarktgjet rent for at arbejde sikkert og
godt.

Haveredskab og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at kunne arbejde godt og sikkert.

Fjern snavs fra haveveerktgj eller opsamlerpose med
en fugtig klud.

Sprgjt/dyp aldrig haveredskabet med/i vand.

Opbevar haveredskabet et sikkert sted, som skal veere
tert og uden for barns raekkevidde.

Stil ikke andre genstande fra pa haveredskabet.

Kundeservice og kunderadgivning

www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveveaerktgjets type-
skilt skal altid angives ved forespergsler og bestilling
af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Haveverktgj, tilbehgr og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Smid ikke haveveerktgjet ud sammen med det alminde-
lige husholdningsaffald!

Gaelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE) og omsaet-
ning af dette til national ret skal kas-
seret elektrisk og elektronisk udstyr
indsamles separat og genbruges iht.
geeldende miljgforskrifter.

Ret til eendringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Siakerhetsanvisningar

Obs! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig for-
trogen med triadgardsredskapets manéverorgan och
dess korrekta anvandning. Férvara bruksanvisningen

for

senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa triadgards-
redskapet

Allman varning for riskmoment.

Las noga igenom bruksanvisningen.

|
=

e

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av foremal som eventuellt slungas
ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran
tradgardsredskapet.

Roterande flakt. Se till att du inte fér han-
derna och fétterna mot éppningarna nar
tradgardsredskapet ar igang.

Se till att du inte for handerna och fotterna
mot éppningarna nar tradgardsredskapet
ar igang.

EB|ES

)

-~

) |

Se till att personer som star i narheten inte
skadas av frammande partiklar som trad-
gardsredskapet eventuellt slungar ut. Se till
att obehdriga personer halls pa betryggan-
de avstand fran tradgardsredskapet.

Bar horselskydd och skyddsglasogon.

@
d

2)

Anvand inte den sladdlésa |6vblasaren/
tradgardsugaren i regn och It den inte hel-
ler std ute i regn.

i

Koppla fran tradgérdsredskapet och dra
stickproppen ur natuttaget innan du startar
installnings- eller rengdringsarbeten, om
natsladden ar tilltrasslad, kapad eller ska-

|

dad eller nar du lamnar |6vblasaren/trad-

>

®
o

gardssugaren utan uppsikt.

Vanta tills tradgardsredskapets alla delar

“,z.“/r stannat fullstandigt innan du berér dem.
N7 Knivarna roterar en stund efter det trad-

STOP_} gardsredskapet stangts av och detta kan le-

da till kroppsskada.

Anvandning

>

Lat aldrig barn eller personer som inte ar fértrogna
med bruksanvisningen anvanda tradgardsredska-
pet. Nationella foreskrifter begréansar eventuellt
tillaten alder fér anvandning. Nar tradgardsredska-
pet inte anvands ska det férvaras oatkomligt for
barn.

Tradgardsredskapet far inte anvandas av person
(inklusive barn) med begransad fysisk, sensorisk
eller psykisk formaga och/eller som saknar den er-
farenhet och kunskap som kravs fér hantering. Un-
dantag gors om personen dvervakas av en ansvarig
person som kan undervisa i tradgardsredskapets
anvandning.

Barn bor 6vervakas for att sékerstélla att de inte le-
ker med tradgardsredskapet.

Anvand aldrig tradgardsredskapet nar personer,
speciellt d& barn eller husdjur, uppehaller sig i nar-
heten.

Anvéndaren eller &garen ansvarar for olyckor och
skador som drabbar andra manniskor eller deras
egendom.

Nar tradgardsredskapet anvands far inga andra
personer eller djur uppehalla sig inom en omkrets
pa 3 m. Operatéren ansvarar for frammande per-
son.

vvyyy

Anvand tradgardsredskapet endast i dagsljus eller
vid god belysning.

Du far inte anvanda tradgardsredskapet barfota el-
ler med 6ppna sandaler. Anvand alltid kraftiga skor
och langa byxor.

Se till att 16st hangande klader inte dras in i luftin-
taget eftersom detta kan leda till personskada.
Anvand tradgardsredskapet endast med monterat
munstycke eller monterat sugror.

Se till att langt har inte dras in i luftintaget efter-
som detta kan leda till personskada.

Innan du startar, granska omradet och plocka bort
staltrddar och andra fraimmande féremal.
Kontrollera anslutningssladden/skarvsladden fore
varje anvandning att de inte skadats eller sa byt vid
behov. Skydda anslutningssladden/skarvsladden
mot hetta, olja och skarpa kanter.

Anvand aldrig I6vblasaren/tradgardssugaren med
defekt skyddsutrustning, kdpor eller utan saker-
hetsutrustningar som t. ex. uppsamlingssack.
Kontrollera innan l6vblasaren/tradgardssugaren
tas i bruk att alla medlevererade handtag och all
skyddsutrustning monterats. Anvand aldrig en
ofullstandigt monterad I6vblasare/tradgardssuga-
re eller en |6vblasare/tradgardssugare som pa
otilllatet satt modifierats.

Nar du anvéander l6vblasaren/tradgardssugaren
bér du se till att du stér stadigt och haller balan-
sen.

Var medveten om omgivningen och var beredd pa
faromoment som du eventuellt inte kan héra under
blasning/sugning.

Undvik en onormal kroppsstallning och se till att
du alltid haller balansen.

Se till att du pa slutning star stadigt.

Ga lugnt, ga aldrig snabbt.

Hall alla kylluftséppningar rena.

Blas aldrig smuts/I6v mot personer som star i nar-
heten.

Anvand inte natsladden for att bara tradgardsred-
skapet.

Vi rekommenderar att anvanda ett andningsskydd.
Gor inga forandringar pa triadgardsredskapet.
Otillatna forandringar kan menligt paverka trad-
gardsredskapets sdkerhet och leda till kraftigare
buller och vibrationer.

Dra stickproppen ur stickuttaget:

— nar l6vblasaren/tradgardssugaren kontrolle-
ras, en blockering atgardas eller andra arbeten
utfors.

- efter kollision med ett fraimmande féremal.
Kontrollera att I6vblasaren/tradgardssugaren
inte skadats och |at den vid behov repareras.

- om lévblasaren/tradgardssugaren borjar vibre-
ra ovanligt kraftigt (kontrollera genast).

Stromanslutning

>

Kontrollera att stromkallans spanning 6verens-
stammer med uppgifterna pa tradgardsredskapets
typskylt.

Vi rekommenderar att ansluta tradgardsredskapet
endast till ett stickuttag som har sékrats med en
jordfelsbrytare pa 30 mA.

For tradgardsredskapet far endast de natanslut-
ningssladdar anvandas eller ersattas som motsva-
rar tillverkarens produktnummer och typ, se bruks-
anvisningen.

Grip aldrig tag i stickproppen med vata hander.
Néatsladden eller skarvsladden far inte 6verkoras,
komma i klam eller rivas i, da risk finns for att den
skadas. Skydda sladden mot hetta, olja och vassa
kanter.

Skarvsladden maste ha det tvarsnitt som anges i
bruksanvisningen och dessutom vara spolsaker.
Stickanslutningen far inte ligga i vatten.

Elektrisk sdkerhet

>

Ett motorskydd &r installerat! Motorn ar forsedd
med ett dverbelastningsskydd. Om motorn stan-
nar, It den svalna nagra minuter innan du startar
den pa nytt.

Obs! Fore serviceatgérder eller rengéring sting

av tridgardsredskapet och dra ur stickproppen.
Detta giller dven om nitsladden skadats eller dr
tilltrasslad.
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Tradgardsredskapet ar skyddsisolerat och kraver dar-
for ingen jordning. Driftspanningen ar 230 V AC, 50 Hz
(for icke EU-lander 220V, 240 V alltefter utférande).
Anvand endast godkadnda skarvsladdar. For informa-
tion kontakta auktoriserad kundservice.

Anvand endast férlangningssladdar med beteckningen
HO5VV-F, HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

For tradgardsredskapet far endast en férlangnings-
sladd med féljande ledararea anvandas:

- 1,0 mm?% maximal langd 40 m

- 1,5 mm?% maximal langd 60 m

- 2,5 mm?% maximal langd 100 m

Anvisning: Om en skarvsladd anvdnds maste den — en-
ligt beskrivning i sakerhetsféreskrifterna — ha en
skyddsledare som via stickproppen anslutits till
skyddsledaren i elsystemet.

| tveksamma fall hér med en utbildad elektriker eller
narmaste Bosch servicestation.

» SE UPP: Skarvsladdar av annat slag kan innebéra
fara. Skarvsladden, stickproppen och kontaktdo-
nen maste vara vattentita och godkénda for an-
vandning utomhus.

For 6kat skydd rekommenderar vi att anvanda en Fl-

jordfelsbrytare (RCD) med en utlésningsstrém pa

hoégst 30 mA. Denna Fl-jordfelsbrytare ska kontrolleras
fére varje anviandning.

Anvisningar for produkter som inte séljs i GB:

OBSERVERA: For din sakerhet kravs att tradgardsred-

skapets stickpropp ansluts till skarvsladden. Skarv-

sladdens koppling maste skyddas mot stankvatten, be-
std av gummi eller ha gummimantel. Skarvsladden ska
vara forsedd med dragavlastning.

Anslutningssladden maste regelbundet kontrolleras

avseende skador och far endast anvéandas i felfritt till-

stand.

Om anslutningssladden skadats far den repareras en-

dast i en auktoriserad Bosch-verkstad.

Service

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter
stadigt fast; detta garanterar att |I6vblasarens/trad-
gardssugarens funktion uppratthalls.

» Forvara lévblasaren/tradgardssugaren pa ett torrt
och hogt belaget stalle eller pa en avstangd plats
och utom rackhall for barn.

> Av sdkerhetsskal ska slitna eller skadade delar by-
tas ut.

» Kontrollera regelbundet slitaget och eventuella
skador pa uppsamlingssédcken.

» Forsok inte reparera tradgardsredskapet om du in-
te har den utbildning som kravs for arbetet.

» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och for-
std bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras be-
tydelse pa minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bi-
drar till battre och sékrare anvandning av
tradgardsredskapet.

Symbol Betydelse
Lovblaslage

Lévsuglage

Reaktionsriktning

P

]

ﬁ g
I

O

v

X

Inkoppling

Urkoppling

Tillaten hantering

Férbjuden handling
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Symbol Betydelse
Bar skyddshandskar.

Anvand tradgérdsredskapet en-
%A dast med monterat sugror.

@ﬁ:

Andamalsenlig anvindning

Tradgardsredskapet ar avsett for ihopblasning och
uppsugning av 16v, tradgardsavfall (t. ex. gras) och
kvistar kring huset och i tradgarden.

Tekniska data

Lovflakt/ ALS 25 ALS 25
Tradgardssugare

Produktnummer 3600.. HA10.. HA1030
Upptagen markeffekt w 2500 2300
Luftstrémmens hastig-

het, max. km/h 300 300
Volymstrém, max. m3/h 800 800
Lévmangdens reduce-

ring 10:1 10:1
Uppsamlingssackens

volym | 45 45
Vikt (l6vblaslage) kg 3,2 3,2
Vikt (I6vsuglage) kg 4.4 4,4
Skyddsklass ESRER
Serienummer se dataskylten pa tradgérds-

redskapet

Uppgifterna géller fér en markspanning pa [U] 230 V.
Vid avvikande spanning och fér utféranden i vissa lan-
der kan uppgifterna variera.

Beakta produktnumret pd tradgardsredskapets typ-
skylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgards-
redskap kan variera.

Vid inkoppling uppstar kortvariga spanningsfall. Vid
ogynnsamma natforhallanden kan annan utrustning
paverkas. Vid natimpedanser mindre 4n 0,36 ohm be-
héver man inte rakna med storning.

Buller-/vibrationsdata

Matvéardena for ljudnivan har tagits fram enligt

EN 60335.

Redskapets A-vdgda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 82 dB(A); ljudeffektniva 102 dB(A). Onog-
grannhet K=3 dB.

Anvind horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a,, (vektorsumma ur
tre riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt
EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Forsakran om
6verensstimmelse (€

Vi forsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna
produkt som beskrivs i "Tekniska data” éverensstam-
mer med féljande normer och normativa dokument:
EN 60335 uppfyller bestammelserna i direktiven
2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 105 dB(A). Be-
démningsmetod for 6verensstammelse enligt bilaga V.
Produktkategori: 34, 35

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/M% 3. V¥ %ﬁ%{-‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Bosch Power Tools
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Montering och drift

Handlingsmal
Leveransen omfattar

a2
o

=

=

Montera skyddskapan

Satt pa munstycket

Anslut skarvsladden

Inkoppling

Urkoppling

Lovblaslage

Stall in luftblashastigheten

Demontera munstycket/skyddskapan

Montera handtaget

Montera sugréret (engdngsmontering)

OO N[o|loa|la N DD WIN|F

Fast barremmen

[ury
o

Montera uppsamlingssacken
Anslut skarvsladden

[
[N

[y
[N

Inkoppling

Felsékning

Z)|A

Symptom
Tradgardsredska-

Méjlig orsak
Komponenten ar felmonterad

Handlingsmal Figur

Urkoppling 11
Lovsuglage 12
Stall in volymstrémmen 12
Stéll in framre handtaget 13
Tom uppsamlingssacken 14
Underhall och rengéring 15
Lagring och transport 16
Arbetsanvisningar

Hall tradgardsredskapet under arbetet nara marken.

Blas inte samman heta, brannbara eller explosiva ma-
terial.

Tradgardssugaren ar endast lamplig for uppsugning av
I16v och tradgardsavfall.

Kontrollerainnan tradgardsredskapet anvands att inga
sma djur eller harda féremal finns pa omradet.

Sug inte upp vatskor, plastpasar, dosor, tallkottar,
kvistar (grévre &n 5 mm), trasor, pappersnasdukar och
kladnypor.

Atgird
se "Montering”

pet fungerar inte Natspanning saknas

Kontrollera och sl pa

Natuttaget defekt

Anvand ett annat natuttag

Skarvsladden har skadats

Kontrollera kabeln och byt ut om den ska-
dats

Sakringen har 16st ut

Byt ut sakringen

Motorskyddet har 16st ut

L&t motorn svalna och kontrollera om flakten

blockerar
Tradgardsredska-  Skarvsladden har skadats Kontrollera kabeln och byt ut om den ska-
pet gar med avbrott dats

Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Uppsok kundservicen

Stromstallaren defekt

Uppsok kundservicen

Motorskyddet har [6st ut

Lat motorn svalna och kontrollera om flakten
blockerar

Kraftiga vibratio- Tradgardsredskapet ar defekt

ner/buller

Uppsok kundservicen

Tradgardsredska-
pet blaser/suger in-
te

Munstycket/sugroret ar blockerat

Rensa munstycket/sugroret

Munstycket/sugré-  Felaktig montering
ret kan inte monte-
ras

se "Montering”

Sugintensiteten Uppsamlingssacken ar full

Tém uppsamlingssacken

minskar
blockerad

Uppsamlingssackens anslutningsstuts ar

Atgarda uppsamlingssackens anslutnings-
stuts

Flakten roterar inte Flékten ar blockerad

Koppla fran tradgardsredskapet och atgarda
blockeringen (anvand skyddshandskar)

Underhall och service

Underhall, rengoring och lagring

» Innan arbeten utfors pa triadgardsredskapet dra
stickproppen ur néituttaget.

» Hall tridgardsredskapet rent for bra och sikert
arbete.

Hall tradgardsredskapet och dess ventilationsépp-
ningar rena for bra och sakert arbete.

Torka med en fuktig trasa av smuts fran tradgardsred-
skapet och uppsamlingssacken.

Spruta/doppa inte tradgardsredskapet med/i vatten.

Lagra tradgardsredskapet pa ett sdkert och torrt stalle
utom rackhall fér barn.

Stall inte upp andra féremal pa tradgardsredskapet.

Kundservice och kundkonsulter

www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestall-
ningar produktnumret som bestar av 10 siffror och
som finns pa tradgardsredskapets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Tradgardsredskap, tillbeh6r och férpackning ska om-
handertas pa miljévanligt satt fér atervinning.

Slang inte tradgardsredskap i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet
2002/96/EG for elektriska och elek-
troniska apparater och dess modifie-
ring till nationell lag maste obrukbara
elektriska och elektroniska apparater
omhandertas separat och lamnas in
for atervinning pa miljévanligt satt.

Andringar forbehalles.
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Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les noye gjennom nedenstdende instrukser.
Gjor deg kjent med betjeningselementene og den
korrekte bruken av hageredskapet. Ta godt vare pa
driftsinstruksen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet

2 Generell fareinformasjon.

II Les gjennom denne driftsinstruksen.

Pass pa at personer som star i naerheten
ikke skades av fremmedlegemer som slyn-
ges bort.

Hold personer i nzerheten pa sikker avstand

;| fra hageredskapet.
iI-T

Roterende vifte. Hender og fatter ma ikke
‘\ bergre dpningene nar hageredskapet gar.

E

Hender og fatter ma ikke bergre dpningene
O nar hageredskapet gar.

) Pass paat personer som befinner segi naer-

@ heten ikke skades av fremmedlegemer som
‘ slynges rundt av hageredskapet. Pass pa at
> andre personer holder tilstrekkelig avstand
\ fra hageredskapet.
%
Bruk vernebriller og herselvern.
) 8

o Du ma ikke arbeide i regnvaer og la ikke lav-
% blaseren/hagesugeren sta ute nar det reg-
ner.

Sl& av hageredskapet og trekk stgpselet ut
av stikkontakten fgr du utferer innstillinger
@ eller rengjeringsarbeider, hvis ledningen

har viklet seg opp, er kappet eller skadet,
eller hvis lgvblaseren/hagesugeren star
uten oppsyn.

;

Ikke bergr noen av delene pa hageredska-

y o] pet for de er helt stanset. Knivene fortset-
N7 ter a rotere etter at hageredskapet er slatt
STOP_} av og kan forarsake skader.

Betjening

» La aldri barn eller personer som ikke er kjent med
disse instruksene fa lov til & bruke hageredskapet.
Nasjonale forskrifter innskrenker eventuelt bruke-
rens alder. Oppbevar hageredskapet utilgjengelig
for barn nar det ikke er i bruk.

» Dette hageredskapet er ikke beregnet til & brukes
av personer (inklusive barn) med innskrenkede fy-
siske, sensoriske eller intellektuelle evner eller
manglende erfaring og/eller manglende kunnska-
per, hvis de ikke er under oppsyn eller far instruk-
ser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn ma vaere under oppsyn for a forhindre at de
leker med hageredskapet.

» Bruk aldri hageredskapet nar det oppholder seg
personer, sarskilt barn eller husdyr, like i naerhe-
ten.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa an-
dre mennesker eller deres eiendom.

> | lgpet av driften ma det ikke oppholde seg andre
personer eller dyr i en omkrets pa 3 m. Brukeren er
ansvarlig ovenfor tredje personer innenfor arbeids-
omradet.

» Bruk hageredskapet kun i dagslys eller godt kuns-
tig lys.

» |kke bruk hageredskapet barbent eller med apne
sandaler. Bruk alltid solide sko og lange bukser.
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> Pass pa at lgstsittende kleer ikke trekkes inn i luft-
tilfarselen, for dette kan fare til skader.

» Bruk hageredskapet kun med montert dyse hhv.
montert sugeror.

» Pass pa at langt har ikke trekkes inn i lufttilferse-
len, for dette kan fere til skader.

» Sjekk flaten som skal bearbeides ngye og fiern alle
staltrader eller andre fremmedlegemer.

» Sjekk tilkoplingsledningen/skjgteledningen far
hver bruk med hensyn til skader og skift disse
eventuelt ut. Beskytt tilkoplingsledningen/skjote-
ledningen mot varme, olje og skarpe kanter.

» Du ma aldri bruke lgvblaseren/hagesugeren med
defekte beskyttelsesinnretninger, deksler eller
uten sikkerhetsinnretninger, f. eks. oppsamlings-
pose.

» Sorg for at alle medleverte handtak og alt verneut-
styr er montert nar lgvblaseren/hagesugeren er i
drift. Forsgk aldri & ta i bruk en ufullstendig mon-
tert lovblaser/hagesuger eller en lgvblaser/hagesu-
ger med ikke godkjente endringer.

» Ved bruk av lgvblaseren/hagesugeren ma du alltid
passe pa a sta stedig og holde balansen.

» Var oppmerksom pa omgivelsene og mulige farer,
som du eventuelt ikke hgrer nar du blaser hhv. su-
ger opp lav.

» Unnga en unormal kroppsposisjon og hold alltid
balansen.

Pass pa a sta stedig pa skra flater.
Du ma alltid ga rolig, aldri lepe.
Hold alle kjgleluftapningene fri for smuss.

Blas aldri smuss/lgv i retning av personer som star
i neerheten.

Ikke baer hageredskapet i ledningen.
Det anbefales a bruke en stgvmaske.

> lkke utfer endringer pa hageredskapet. |kke tillat-
te endringer kan innskrenke sikkerheten til hage-
redskapet og fare til mer stoy og vibrasjoner.

vvyyy

vy

Trekk stopselet ut av stikkontakten:

— nardu sjekker lgvblaseren/hageredskapet, fjer-
ner en blokkering eller arbeider pa lgvblaseren,

— etter kollisjon med et fremmedlegeme. Sjekk
straks om lgvblaseren/hagesugeren er skadet
og la den om ngdvendig repareres,

— hvis lgvblaseren/hagesugeren begynner 4 vi-
brere uvanlig sterkt (ma straks sjekkes).

Stremtilkobling

» Spenningen pa strgmkilden ma stemme overens
med informasjonene pa typeskiltet til hageredska-
pet.

» Det anbefales a kople hageredskapet kun til en
stikkontakt som er sikret med en 30 mA jordfeil-
bryter.

» For dette hageredskapet ma du kun bruke eller
skifte ut ledninger som stemmer overens med pro-
dusentens informasjoner; bestillings-nr. og type se
driftsinstruksen.

> Taaldrii stepselet med vate hender.

> |kke kjor over, press eller dra i strem- eller skjote-
ledningen, ellers kan den ta skade. Beskytt lednin-
gen mot varme, olje og skarpe kanter.

» Skjoteledningen ma ha det tverrsnittet som er an-
gitt i bruksanvisningen og ma vaere vannsprut-
beskyttet. Stikkforbindelsen ma ikke ligge i vannet.

Elektrisk sikkerhet

» Motorvern er installert! Motoren er utstyrt med
en overlastbeskyttelse. Hvis motoren stanser, ma
den avkjoles i noen minutter for du starter den
igjen.

» OBS! For vedlikeholds- eller rengjoringsarbeider
utfores, ma du sl av hageredskapet og trekke ut
stopselet. Det samme gjelder hvis streamlednin-
gen er skadet, kuttet eller oppviklet.

Hageredskapet er verneisolert for din egen sikkerhet
og trenger ingen jording. Driftsspenningen er pa
230V AC, 50 Hz (for ikke-EU land 220 V, 240 V avhen-
gig av modellen). Bruk kun godkjente skjgteledninger.
Informasjon far du av ditt autoriserte serviceverksted.

Det ma kun brukes skjgteledninger av typen HO5VV-F,
HO5RN-F eller IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Hvis du bruker skjateledning for hageredskapet, ma du
kun bruke ledninger med folgende ledertverrsnitt:

- 1,0 mm?% maksimal lengde 40 m

- 1,5 mm? maksimal lengde 60 m

- 2,5 mm? maksimal lengde 100 m

Bosch Power Tools
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Merk: Hvis det brukes en skjgteledning ma denne ha
en jordingstrad — som beskrevet i sikkerhetsforskrif-
tene — som via stepselet er forbundet med jordings-
traden i det elektriske anlegget.

| tvilstilfeller m& du sperre en utdannet elektriker eller
naermeste Bosch serviceverksted.

» OBS! Ikke forskriftsmessige skjoteledninger kan
vaere farlige. Skjoteledninger, stepsler og koblin-
ger ma vaere vanntette modeller som er godkjent
for utenders bruk.

Til eking av sikkerheten anbefales det & bruke en jord-

feilbryter (RCD) med en jordfeilstrem pa maksimalt

30 mA. Denne jordfeilbryteren skal kontrolleres for

hver bruk.

Informasjon for produkter som ikke selges i GB:

OBS! For din egen sikkerhet er det nedvendig at stap-

selet pa hageredskapet forbindes med skjgtelednin-

gen. Koplingen til skjgteledningen méa vaere beskyttet
mot vannsprut, bestd av gummi eller ha gummitrekk.

Skjeteledningen ma brukes med strekkavlastning.

Tilkoplingsledningen ma sjekkes mht. skader med jev-

ne mellomrom og ma kun brukes i en feilfri tilstand.

Hvis tilkoplingsledningen er skadet ma den kun repa-

reres av et autorisert Bosch-verksted.

Vedlikehold

» Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt
fast, slik at levblaseren/hagesugeren befinner seg i
en sikker arbeidstilstand.

» Lovblaseren/hagesugerenma lagres pa en tarr,
haytliggende eller lukket plass, utilgjengelig for
barn.

» Skift for sikkerhets skyld slitte eller skadede deler ut.

» Kontroller oppsamlingsposen med jevne mellom-
rom mht. slitasje.

» Forsek ikke & reparere hageredskapet, hvis du ikke
har den ngdvendige utdannelsen.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forsta-
else av driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og
deres betydning. En riktig tolkning av symbolene hjel-
per deg med & bruke hageredskapet pa en bedre og
sikrere mate.

Symbol Betydning
Levblasings-modus

Leovsugings-modus

Reaksjonsretning

Bevegelsesretning

Innkobling

Utkobling

Tillatt aksjon

Dette er forbudt

Bruk vernehansker.

@X&OHQ—&l\ 3

Tekniske data

Lovvifte/ ALS 25 ALS 25
Hagesuger

Produktnummer 3600... HA10.. HA1030
Opptatt effekt w 2500 2300
Luftstremningshas-

tighet, max. km/h 300 300
Volumstrgmning,

maks. m3/h 800 800
Levmengdereduksjon 10:1 10:1
Volum i oppsamlings-

posen | 45 45
Vekt (lavblasings-mo-

dus) kg 3,2 3,2
Vekt (lavsugings-mo-

dus) kg 4,4 4,4
Beskyttelsesklasse o/ [o)/11

Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] p&
230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale
modeller kan disse informasjonene variere noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til ha-
geredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkel-
te hageredskapene kan variere.

Innkoblinger ferer til korte spenningsreduksjoner.
Ved ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser
pa andre apparater. Ved nettimpedanser pa mindre
enn 0,36 Ohm forventes det ingen forstyrrelser.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60335.
Maskinens A-bedgmte typiske stayniva er: Lydtrykkni-
va 82 dB(A); lydeffektniva 102 dB(A). Usikkerhet

K=3 dB.

Bruk hgrselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retnin-
ger) og usikkerhet K beregnet iht. EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Samsvarserklaering €€

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskri-
ves under «Tekniske data» stemmer overens med fol-
gende standarder eller standardiserte dokumenter:
EN 60335 jf. bestemmelsene i direktivene
2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.

2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 105 dB(A). Sam-
svarsbedgmmelsesmetode jf. vedlegg V.
Produktkategori: 34, 35

Tekniske underlag hos:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/Mﬂ iV /”Zﬁf)%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Montering og drift

Mal for aktiviteten Bilde

Leveranseomfang
Montering av vernedekselet
Pasetting av dysen

Montering av skjgteledningen
Innkopling

Bruk hageredskapet kun med mon-
& tert sugerar.

@:ﬁ:

®

Formalsmessig bruk

Hageredskapet er beregnet til sammenblasing og opp-
samling av lgv, hageavfall (f. eks. gress) og kvister, i
omrader rundt hus og hage.

Utkopling
Levblasings-modus

Innstilling av levblasings-hastigheten
Demontering av dysen/vernedekselet
Montering av handtak

Montering av sugergret (engangs montering)

O|lo(No|ja|laldhDM D WOWIN|F

Festing av bazereremmen
Montering av oppsamlingsposen
Montering av skjgteledningen
Innkopling

[ury
o

[ury
[

[
[N

[
[N

Utkopling
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Mal for aktiviteten Bilde

Levsugings-modus 12
Innstilling av volumstrgmningen 12
Innstilling av fremre handtak 13
Temming av oppsamlingsposen 14
Vedlikehold og rengjgring 15
Oppbevaring og transport 16
Feilsgking

= ac.

[#]
Symptomer Mulig arsak

Hageredskapet gar Komponentene er ikke riktig montert
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Arbeidshenvisninger

Hold hageredskapet alltid naer bakken nar du arbeider.

Ikke blds sammen varme, brennbare eller eksplosive
materialer.

Hagesugeren er kun egnet til oppsuging av lgv og hage-
avfall.

For du bruker hageredskapet ma du sjekke om det fin-
nes smadyr eller harde gjenstander i omréadet.

Sug ikke opp veaeske, plastposer, bokser, kongler, gre-
ner (sterre enn 5 mm), kluter, papirlommeterklaer og
klesklyper.

Utbedring
se «Montering»

ikke Nettspenningen finnes ikke

Sjekk og sla pa

Nett-stikkontakten er defekt

Bruk en annen stikkkontakt

Skjoteledningen er skadet

Sjekk ledningen og skift den ut hvis den er
skadet

Sikringen er utlgst

Utskifting av sikringen

Motorvernet er utlgst

La motoren avkjgle og sjekk om viften er

sperret
Hageredskapet gar Skjgteledningen er skadet Sjekk ledningen og skift den ut hvis den er
rykkvis skadet

Interne kabelforbindelser i hageredskapet er Ta kontakt med kundeservice

defekt

P&-/av-bryter defekt

Ta kontakt med kundeservice

Motorvernet er utlgst

La motoren avkjgle og sjekk om viften er
sperret

Sterke vibrasjoner/ Defekt hageredskap
lyder

Ta kontakt med kundeservice

Hageredskapet bla- Dysen/sugergret er blokkert
ser/suger ikke

Frigjer dysen/sugergret

Dysen/sugergret Gal montering
kan ikke monteres

se «Montering»

Sugeintensiteten Oppsamlingsposen er full

Tem oppsamlingsposen

svekkes
blokkert

Tilkoplingsstussen til oppsamlingsposen er  Frigjer tilkoplingsstussen til oppsamlingspo-

sen

Viften roterer ikke  Viften er blokkert

Sla av hageredskapet og fijern blokkeringen
(bruk vernehansker)

Service og vedlikehold

Vedlikehold, rengjoring og lagring

» For alle arbeider pa hageredskapet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold hageredskapet rent, for 3 kunne arbeide bra
og sikkert.

Hold selve hageredskapet og ventilasjonsspaltene all-

tid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Fjern smuss fra hageredskapet eller oppsamlingspo-

sen med en fuktig klut.

Hageredskapet ma aldri spreytes pa eller dyppes i

vann.

Hageredskapet ma oppbevares pa et sikkert sted og

utilgjengelig for barn.

Sett ikke andre gjenstander pa hageredskapet.

Kundeservice og kunderadgivning

www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du
oppgi det 10-sifrede produktnummeret som er angitt
pa hageredskapets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Hageredskaper, tilbehgret og emballasjen méa leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Hageredskaper ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassin-
gen til nasjonale lover ma gamle elek-
triske og elektroniske maskiner som
ikke lenger kan brukes samles inn og
leveres inn til en miljgvennlig resirku-
lering.

Rett til endringer forbeholdes.

Bosch Power Tools
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Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu puutar-
halaitteen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen
kdyttoon. Sdilyta kdyttoohje huolellisesti myohem-
paa kayttoa varten.

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien
selvitys

Yleiset varoitusohjeet.

Lue kayttoohje huolellisesti.

Varmista, ettd sivulle sinkoutuvat vieraat
esineet eivat loukkaa lahella seisovia ihmi-
sia.

Pida lahistolla olevat henkilot turvallisella
etdisyydella puutarhalaitteesta.

e

|
=

Pyoriva puhallin. Pida kadet ja jalat loitolla
aukoista puutarhalaitteen kaydessa.

Pida kadet ja jalat loitolla aukoista puutar-
halaitteen kaydessa.

EB|ES

)

Varmista, ettd puutarhalaitteesta sivulle
sinkoutuvat vieraat esineet eivat loukkaa |-
hella oleskelevia ihmisia. Varmista, etta
muut henkil6t pysyvat turvallisella etaisyy-
della puutarhalaitteesta.

-~

) |

Kayta kuulonsuojaimia ja suojalaseja.

@
d

Ala tydskentele sateessa alaka jata lehtipu-
hallinta/puutarhaimuria ulos sateeseen.

Ennen puutarhalaitteeseen tehtavia saatoja
tai puhdistusta, kun johto on sotkeutunut,
lavistynyt tai vaurioitunut tai jattaessasi
lehtipuhaltimen/puutarhaimurin ilman val-
vontaa, tulee se pysayttaa ja pistotulppa ir-
rottaa pistorasiasta.

H# %

®
o

>

Odota, etta puutarhalaitteen kaikki osat

“,z.“/r ovat pysahtyneet taysin, ennen kuin koske-
N7 tat niita. Terat pyorivét vield puutarhalait-

STOP_J teen poiskytkennan jilkeen ja voivat aiheut-
taa loukkaantumisia.

Kaytto

» Ald koskaan anna lasten tai henkildiden, jotka eivat
ole tutustuneet naihin ohjeisiin kayttaa puutarha-
laitetta. Kansalliset sddnndkset saattavat maarata
kayttajan alaikdrajan. Sailyta puutarhalaite lasten
ulottumattomissa, kun sita ei kayteta.

» Tata puutarhalaitetta eivat saa kayttaa henkilot
(lapset mukaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset,
aistilliset tai henkiset kyvyt tahi puuttuva kokemus
ja/tai puuttuva tieto paitsi, jos he ovat turvallisuu-
desta vastaavan henkildn valvonnassa tai saamassa
hanelta ohjeita puutarhalaitteen oikeasta kaytosta.
Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki
puutarhalaitteen kanssa.

> Ald koskaan kayta puutarhalaitetta, jos ihmisia,
etenkin lapsia tai kotieldaimia ovat valittémassa la-
heisyydessa.

> Kayttdja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille
ihmisille tai heidan omaisuudelleen aiheuttamis-
taan vaurioista.

» Kayton aikana ei ymparistossa 3 m sateelld saa olla
muita ihmisia tai elaimia. Kayttéjalla on vastuu ul-
kopuoliseen henkil6on nahden.

» Kayta puutarhalaitetta vain valoisaan aikaan tai hy-
vassa keinovalossa.

» Al4 kaytd puutarhalaitetta paljain jaloin tai avoimis-
sa sandaaleissa. Kaytd aina tukevia jalkineita ja pit-
kalahkeisia housuja.

> Varmista, ettd imuilma ei veda valjia vaatteita si-
saan laitteeseen, se voi aiheuttaa loukkaantumisia.

> Kaytd puutarhalaitetta ainoastaan asennetulla
suuttimella tai asennetulla imuputkella.

> Varmista, ettd imuilma ei veda pitkia hiuksia sisdan
laitteeseen, se voi aiheuttaa loukkaantumisia.

> Tarkista tyOstettdva alue perusteellisesti ja poista
siitd kaikki langat ja muut vieraat esineet.

» Tarkista ennen jokaista kayttoa ettei liitantajoh-
dossa/jatkojohdossa ole vaurioita ja vaihda ne tar-
vittaessa. Suojaa liitantajohtoa/jatkojohtoa kuu-
muudelta, 6ljylta ja teravilta reunoilta.

» Ala koskaan kayta lehtipuhallinta/puutarhaimuria
ilman turvalaitteita, esim. kokoomasailiéta, tai, jos
suojalaitteet tai suojukset ovat viallisia.

» Varmista, ettd kaikki toimitukseen kuuluvat kahvat
ja suojalaitteet on asennettu lehtipuhallinta/puu-
tarhaimuria kaytettdessa. Ala koskaan koeta ottaa
kayttoon epataydellisesti koottua lehtipuhallin-
ta/puutarhaimuria tai lehtipuhallinta/puutarhaimu-
ria, johon on tehty luvattomia muutoksia.

» Kiinnitd aina huomiota tukevaan seisoma-asentoon
lehtipuhallinta/puutarhaimuria kaytettaessa ja
huolehdi tasapainostasi.

» Ole tietoinen ympaéristdstasi ja varaudu mahdolli-
siin vaaramomentteihin, joita et ehka kuule lehtipu-
halluksen/-imun aikana.

> Valtd epanormaalia kehon asentoa ja pysy aina ta-
sapainossa.

Varmista aina varma kulku kaltevissa pinnoissa.
Kavele aina rauhallisesti, dla koskaan juokse.
Pidéa kaikki tuuletusaukot puhtaana.

Ald koskaan puhalla likaa/lehtia ldhelld seisovan

henkilén suuntaan.

Ald kanna puutarhalaitetta sahkojohdosta.

» Suosittelemme kdyttdmaan hengityssuojanaama-
ria.

» Ali tee mitdin muutoksia puutarhalaitteeseen.

Luvattomat muutokset voivat vaikuttaa puutarha-

laitteesi turvallisuuteen ja johtaa voimakkaaseen
meluun seka varinaan.

vvyyy

v

Irrota pistotulppa pistorasiasta:

— kun tarkistat lehtipuhallinta/puutarhaimuria,
poistat tukoksen tai teet siihen kohdistuvia t6i-
ta,

- térmattyasi vieraaseen esineeseen. Tarkista va-
littomasti lehtipuhaltimen/puutarhaimurin
mahdolliset vauriot ja anna kunnostaa se tarvit-
taessa,

— jos lehtipuhallin/puutarhaimuri alkaa tarista
poikkeuksellisesti (tarkista heti).

Sahkoliitanta

> Virtaldhteen jannitteen tulee vastata puutarhalait-
teen tyyppikilvessa olevia tietoja.

» Suositellaan, ettd tama puutarhalaite liitetdan vain
pistorasiaan, jota suojaa 30 mA vikavirtasuojakyt-
kin.

» Kayta tai vaihda téhan puutarhalaitteeseen vain
verkkojohtoja, jotka vastaavat valmistajan antamia
tietoja; katso tilausnumero ja malli kdyttoohjeesta.

» Ala koskaan tartu pistotulppaan kisien ollessa kos-
teita.

» Verkkojohdon tai jatkojohdon yli ei saa ajaa, niité ei
saa litistad eikd murtaa, koska ne saattavat vahin-
goittua. Suojaa johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja tera-
viltd reunoilta.

» Jatkojohdon halkaisijan tulee olla kdyttoohjeen
mukainen ja sen tulee olla roiskevesisuojattu. Pis-
tokeliitanta ei saa olla vedessa.

Sahkoturvallisuus

» Laitteessa on moottorin suojakytkin! Moottori on
varustettu ylikuormituskytkimelld. Anna mootto-
rin jadhtya muutaman minuutin ennen uutta kiyn-
nistysté, jos se pysdhtyy.

» Huom! Pysdyta puutarhalaite ja irrota verkkopis-
totulppa pistorasiasta ennen huolto- ja puhdis-
tustéitd. Sama saiantd pitee, jos verkkojohto on
vaurioitunut, leikattu tai sotkeutunut.

Puutarhalaitteesi on turvallisuussyista suojaeristetty,
eika sita tarvitse maadoittaa. Kayttéjannite on

230 V AC, 50 Hz (ei-EU maita varten 220V, 240 V mal-
lista riippuen). Kayta ainoastaan hyvéksyttyja jatkojoh-
toja. Tietoa saat Bosch-sopimushuollosta.
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Vain rakenteita HO5VV-F, HO5RN-F tai IEC (60227
IEC 53, 60245 |IEC 57) vastaavia jatkojohtoja saa kayt-
taa.
Jos kaytat jatkojohtoa puutarhalaitteen kanssa, tulee
johtimien poikkipinnan olla jokin seuraavista:

- 1,0 mm? suurin pituus 40 m

- 1,5 mm? suurin pituus 60 m

- 2,5 mm?: suurin pituus 100 m

Huomio: Jos kaytat jatkojohtoa, on siina — kuten tur-
vaohjeissa on selostettu — oltava suojajohdin, joka pis-
totulpan kautta on yhteydessa verkon maadoitukseen.
Kysy epavarmoissa tapauksissa sahkdémiehelta tai 1a-
himmasta Bosch-sopimushuollosta.

» VAROITUS: Saantojenvastaiset jatkojohdot saat-
tavat olla vaarallisia. Jatkojohdon, pistotulpan ja
liittimen tulee olla vesitiiviitd ulkokdyttoon hy-
viaksyttya mallia.

Turvallisuuden parantamiseksi suositellaan kaytta-

maan Fl-kytkinta (RCD), jonka vikavirta on korkeintaan

30 mA. Tata Fl-kytkinta tulisi tarkistaa ennen jokaista

kayttoa.

Ohjeita tuotteille, joita ei myyda alueella GB:

HUOMIO: Turvallisuutesi takia on valttamatonta, etta

puutarhalaitteen pistotulppa kiinnitetaéan jatkojoh-

toon. Jatkojohdon liitin on oltava roiskevesisuojattu,
kumia tai kumipaallysteinen. Jatkojohdossa on oltava
vedonpoistin.

On saanndllisesti tarkistettava, etta liitantdjohdossa ei

ole merkkeja vaurioista, ainoastaan moitteettomassa

kunnossa olevaa johtoa saa kayttaa.

Jos liitédntajohto on vahingoittunut, sen saa korjata

vain Bosch-sopimushuolto.

Huolto

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien
hyva kiinnitys, jotta lehtipuhaltimen/puutarhaimu-
rin turvallinen tyokunto olisi taattu.

> Sailyta lehtipuhallin/puutarhaimuri varmassa, kui-
vassa paikassa, korkealla tai suljetussa tilassa, las-
ten ulottumattomissa.

» Vaihda turvallisuussyista kuluneet tai vaurioituneet
osat uusiin.

» Tarkista sdaannollisesti kokoojasailion kuluneisuus.

» Ala koeta korjata puutarhalaitetta, ellei sinulla ole
siihen tarvittavaa koulutusta.

» Varmista, etta vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeitd kayttéohjeen lu-
kemisessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnus-
merkit ja niiden merkitys. Tunnusmerkkien oikea tul-
kinta auttaa sinua kayttamaan puutarhalaitettasi
paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki  Merkitys
/ Lehtipuhallustila

ud

Lehti-imurointitila

Reaktiosuunta

Liikesuunta

Kaynnistys

Poiskytkenta

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

Kayta suojakéasineita.

Kéyta puutarhalaitetta ainoastaan
asennetulla imuputkella.

OH =
3 @X& =W o
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Maarayksenmukainen kaytto

Puutarhalaite on tarkoitettu lehtien, puutarhajatteiden
(esim. ruohon) ja oksien yhteen puhaltamiseen ja tal-
teenottoon pihalla ja puutarhassa.

Tekniset tiedot

Lehtipuhallin/ ALS 25 ALS 25
Puutarhaimuri

Tuotenumero 3600.. HA10.. HA1030
Ottoteho W 2500 2300
llImavirran nopeus,

maks. km/h 300 300
Tilavuusvirta maks. m3/h 800 800
Lehtimaaran pienen-

nys 10:1 10:1
Kokoomasailion tila-

vuus | 45 45
Paino

(lehtipuhallustilassa) kg 3,2 3,2
Paino

(lehti-imutilassa) kg 4.4 4,4
Suojausluokka ETRER
Sarjanumero katso sarjanumero puutarha-

laitteen tyyppikilvesta

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitetta [U]. Poikke-
avilla jannitteilla ja maakohtaisissa malleissa nama
tiedot voivat vaihdella.

Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva
tuotenumero. Yksittdisten puutarhalaitteiden kaup-
panimitys saattaa vaihdella.

Kytkentatapahtumat aiheuttavat lyhytaikaisia jannite-
pudotuksia. Heikossa sdhkdéverkossa saattaa tama
hairita muita verkkoon kytkettyja sahkélaitteita. Verk-
koimpedanssin ollessa alle 0,36 Ohm, ei hairi6ita ole
odotettavissa.

Melu-/tirinatiedot

Melun mittausarvot on maaritetty EN 60335 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: 4dnen
painetaso 82 dB(A); d4anen tehotaso 102 dB(A). Epa-
varmuus K=3 dB.

Kédytéa kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektori-
summat) ja epavarmuus K mitattuna EN 60335 mu-
kaan:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Standardinmukaisuus-
vakuutus CE€

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa
"Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia
standardeja tai standardoituja asiakirjoja: EN 60335
direktiivien 2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY
maaraysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu aanen tehotaso 105 dB(A). Yh-
teensopivuuden arviointimenetelma liitteen V mukaan.
Tuotelaji: 34, 35

Tekninen tiedosto kohdasta:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

%y%>/¢Z%%zZ/' 1:V'f%2£i§?¢“

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Asennus ja kaytto

Toimitukseen kuuluu

Fy
<
<
o

Suojuksen asennus
Suuttimen kiinnitys
Jatkojohdon kiinnitys
Kaynnistys

Poiskytkenta
Lehtipuhallustila
Lehtipuhallusnopeuden sdato

alalh~bdMDlOW|N|F-

Bosch Power Tools
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Tehtdva Kuva

Suuttimen/suojuksen irrotus 6
Kahvan asennus 7

Imuputken asennus (ainutkertainen asennus) 8

Kantohihnan kiinnitys 9
Kokoomasailién asennus 10
Jatkojohdon kiinnitys 11
Kaynnistys 11
Poiskytkenta 11
Lehti-imurointitila 12
Tilavuusvirran asetus 12
Etukasikahvan saato 13
Kokoomasailion tyhjennys 14
Huolto ja puhdistus 15
Kuljetus ja varastointi 16
Vianetsinta

A

Vian oire

Mahdolliset vikaldhteet
Puutarhalaite ei toi- Osat on asennettu vaarin

Tyoskentelyohjeita
Pida aina puutarhalaite 1ahella maata tyon aikana.

Ald puhalla kasaan mitaan kuumia, palavia tai rajahdys-
alttiita materiaaleja.

Puutarhaimuri on tarkoitettu ainoastaan lehtien ja puu-
tarhajatteen imurointiin.

Tarkista ennen puutarhalaitteen kayttoa, ettei ympa-
ristéssa ole pienia eldimia tai kovia esineita.

Ald imuroi nesteitd, muovipusseja, rasioita, kuusenka-
pyja, oksia (yli 5 mm), liinoja, paperinenéliinoja, tai
pyykkipoikia.

Korjaus
Katso "Asennus”

mi Verkkojannitetta ei ole

Tarkista ja kytke

Verkkopistorasia on viallinen

Kayta toista pistorasiaa

Jatkojohto on vaurioitunut

Tarkista johto ja vaihda se, jos se on vaurioi-
tunut

Varoke on lauennut

Vaihda sulake

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtyé ja tarkista jumittaako

puhallin
Puutarhalaite kdy ~ Jatkojohto on vaurioitunut Tarkista johto ja vaihda se, jos se on vaurioi-
katkonaisesti tunut

Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessa

vika

Hakeudu asiakaspalveluun

Kaynnistyskytkin viallinen

Hakeudu asiakaspalveluun

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtya ja tarkista jumittaako
puhallin

Voimakas varina/ Puutarhalaite on viallinen

melu

Hakeudu asiakaspalveluun

Puutarhalaite ei pu- Suutin/imuputki on tukossa
halla/ime

Puhdista suutin/imuputki

Suutinta/imuput- Vaara asennus
kea ei pysty asenta-

maan

katso "Asennus ja kaytto”

Imuteho heikkenee Kokoomasdilié on taynna

Tyhjenna kokoomasailio

Kokoomasailion putkiliitin on tukossa

Puhdista kokoomasailion putkiliitin

Puhallin ei pyori Puhallin on jumittunut

Pysayta puutarhalaite ja poista tukos (kayta
suojakasineitd)

Hoito ja huolto

Huolto, puhdistus ja varastointi

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia
puutarhalaitteeseen kohdistuvia toita.

» Pida aina puutarhalaite puhtaana, jotta voit tyos-
kennelld hyvin ja turvallisesti.

Pida aina puutarhalaitetta ja tuuletusaukkoja puhtaina,
jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Poista lika puutarhalaitteesta ja kokoomasailiosta kos-
tealla liinalla.

Al koskaan suihkuta puutarhalaitetta tai upota sité ve-
teen.

Sailyta puutarhalaite varmassa, kuivassa paikassa, las-
ten ulottumattomissa.

Ald koskaan aseta mitddn muita esineitd puutarhalait-
teen paalle.

Huolto ja asiakasneuvonta

www.bosch-garden.com

IImoita kaikissa kyselyissé ja varaosatilauksissa 10-nu-
meroinen tuotenumero, joka I6ytyy puutarhalaitteen
mallikilvesta.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys
Toimita puutarhalaitteet, lisatarvikkeet ja pakkausma-
teriaali ymparistoystavalliseen jatteiden kierratykseen.

Al heita puutarhalaitteita talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sahko- ja elektro-
niikkalaitteet kerata erikseen ja toi-
mittaa ymparistoystavalliseen uusio-
kayttoon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetdan.
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Ynobeifelg aocpaleiag >

Mpoooxn! AaaoTe mMPooeKTIKA TIG 0dnyieg mou
akoAouBouv. EEoikelwOeite pe Ta oToixeia xelptopol

Kat Tn owoTh XPAoN Tou HNXavipaTog Kimou. >
MapakaAoupe StapuAaZte kala Tig odnyieg

XELPIOHOU yia KaOe peAlovTiki xenon.

Epunveia Twv cupuBoAwv enavw oto
HNXAVNHA KRTou
YnodelEn kivduvou, yevika.

AlafaoTe 0Aeg TI¢ 06nyieg xelplopou.

Ddpovrilete va pnv datpexouv Kivéuvo >
TPAUUATIOMOU anod ekopevdovilopeva Eéva
owHaTa TUXOV MaPEUPLOKOWEVA AToUa.

Na kpaTaTe TUXOV TAPEUPLOKOKEVA ATOpA

0€ a0QaAn anooTacn ano To pnxavnua
IQIH' KATIOU.

TMeploTpe@OpEVOG aveploThpag. Mnv BaAeTe
‘x Ta xépla oag kat Ta nd6la oag oTa avolypata
OTaV TO PNXAavnua KAmou AetToupyet.

Mnv BaAeTe Ta xépla oag Kat Ta moSla oag >
O OTa avolypaTta oTav To Pnxavnua Knmou
B O AetToupyei.

() TIpOOéXETE VO YNV TPAUHATIOTOUV TUXOV
@ MaPeEUPLOKOPEVa TpiTa MPOCWa ano Eéva
‘ owpata mou ekopevdovilovTal aveEéAeykTa
> and To pnxavnpa kimou. ®povrileTe, Ta
\ mpdowma autd va Bpiokovtal 6e aoPan
%"- andéoTacn amd To PNXavnua KATou. >
—
>
Na ¢opaTe WTAOTIOEC KAl TPOOTATEUTIKA
N\

yuaAuwa.

Na pnv epyaleote oTav BPEXEL KAl va unv

APAVETE TO pUONTAPA PUAWV/ >
anoppoPNTAPA KATOU EKTEDEIPEVO OTN

Beoxn. >
Na 6éTeTe TO UNXAvnua KAMou EKTOC

Aetroupyiac kat va BydleTe To @Ig anod Tnv >
npila mpwv Sie€ayeTe epyaoiec kabaptlopou
Kal puduLong 6’ autd, OTAV TO NAEKTPIKO
KaAwblo pnepbeuTel, komei 1) unooTei

Kamota {nutd n 6Tav MPOKELTAL va aproeETE >
TO QUONTAPA UAAWV/ATOPEOPNTHEA KITTOU

AVEMITAPNTO. >
TMeptuéveTe va akwvnTomotnbouv 0Aa Ta >

R efapTrAaTa TOU UNXavAUATOCG KATIOU TIPLV Ta
N7 ayyigete. Ta paxaipla ouveyifouv va
STOP_} nepioTpéqovTal petd Thv amevepyonoinon
TOU UNXAVAPATOG KATIOU Kal UTopel va
npokaAéoouv TpaupaTiopoUg.

Xelplopog
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‘OTav To unxavnua Aettoupyei Sev emrpéneral va
mapeupiokovTat dAAa atopa r {wa o€ akTiva

3 PETPWV. £TNV TTEPLOXN EPYACIAC O XEIPLOTAG PEPEL
TNV euBUVN yla TuXOV MAPEUPLOKOUEVA TpiTa dToua.
Na epydleoTe pe To pnxavnua KRmou mavroTe uno
TO GWC TNG NUEPAC 1) UTIO KAAO TEXVNTO PWG.

MnV XpNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNUA KATTOU OTaV €i0Te
EunmoAnTol fy oTav popdTe avoixta cavddaiia. Na
@OoPATE MAVTOTE OTEPEA MATOUTOLA KAl HAKPLA
mavteAovia.

TTpOGEXETE, va PNV TPANXTOUV TUXOV papdia pouxa
ano ToV ELCEPXOUEVO EPQ, EMELSN AUTO UMOpPEL va
obnynoet oe TpaupaTiopoUg.

Na xpnolgoTmoleiTe To unxavnua KAMou Povo Je
TOTMOOETNHEVO TO OTOULO 1, avaAoyd, He TO CwARva
avappoenong.

TTPOGEXETE, va UnVv TpafnxToUVv TUXOV HAKELA HAAALG
ano Tov EL0EPXOHEVO a€pa, emeldn auTd Pmopel va
obnynoel oe TpaupaTiopoUg.

Na emBewpeite eMmpeAwg TNV UG KaTepyaoia
EMPAVELD KAl VO aTTOPaKPUVETE amm’ auThv OAa Ta
oUppaTa Kal OAa Ta &€va avTikeipeva.

TMplv amod Kabe xpnon va BealwveoTe emniong 6Tt To
NAekTPIKO KaAwdlo/n pnahavrela Sev éxouv
unooTel kamota BAARN Kal, evéexopévwe, mpofeire
oTnv avTikatdoTaon Toug. Na mpooTaTeUETE TO
NAekTPIKO KaAwdlo/Tnv umaAavréda anod kalowva,
AGS1la Kal KOPTEPEG AKHEC.

Mnv XpNGLUOTTOLCETE TTOTE TO PUONTHEA
QUAMwV/amoppoPnTHEa KATIOU UE XAAAOHEVEC
MPOOTATEUTIKEG S1aTAELg Kal Kamdkla n Xweig
Slatd&elg aopaleiag, m.x. Xwpeic To 0adko GUANOYNAC.
‘OTav epydleoTe va BealwveocTe OTL EXouV
ouvapuohoynOei OAeg ot Aaf3ég mou mepiéxovrat oTn
OUOKeuaoia KaBwg Kat oL TPooTaTeUTIKEG SlaTaelg
TOoUu PUONTAPA GUAAWV/amoppoPnTHEA KrMou. Mnv
mpoomnabnoeTe MOTE va OEoeTe o€ AetToupyia évav
eMunwg ouvappoloynpévo puontipa GUAAWY/
anoppoPNTAEa KNAMoU N €va uontiea UAwv/
anopeEOoPNTAEA KATIOU TTOU EXEL UTTOOTEL UN
EYKEKPIPEVEC OAAQYEG.

‘'OTav epyaleoTe Pe To puanThea GUAAWV/
anopEOPNTAPA KNAMOU va TaipVETE MAVTOTE {la
oTaBepn oTaon Kat va Slatnpeite TNV loopporia oag.

Na cuveldnTomoleite To yUpw XWEO 04¢ KAl vd eloTe
TTPOETOLUAOHEVOG/TTPOETOLUATHEVN VA
AVTIHETWTTIOETE EMKIVOUVEG KATAOTACELC TIC OTIOIEG
evbexopévwe bev Ba pumnopéoete avtiAngOeirte oTav
epyaleaTe pe To puUONTHEA GUAAWV/amoppopnTHEa
KATIOU.

Na armogelyeTe KGOe apUGIKN OTAGN TOU OWHATOG
0ag Kat va dlatnpeite mavroTe TV looppEOTIia oag.
Na matarte mavrote acpalwg, 16iaitepa oe eMKAIVEIG
EM@AVeLEG.

Na mpoxwpdTe MAVTOTE HE NouXia, Xwpeig va TPEXETE.
®povTileTe, va eival MAvToTe xwpic Bpwyléc OAa Ta
avolypata aeplopou.

Ma punv uadaTe Ti¢ Bpwpiéc/Ta gUAAa pog TNV
KaTEUOUVON TUXOV TAPEUPIOKOHEVWY ATOHWV.

Mn XPNOLHOTIOIOETE TO NAEKTPIKO KAAWSL0 yia va
UETAPEPETE TO PNXAVNUA KATIOU.

TpoTelveTal n Xpron MPOOTATEUTIKIG AVATIVEUCTIKNG
pdokag.

Na pnv npofaivete 6e HETATPOMEG OTO PHNXAVNHA
KAMOU. Mn EYKEKPIUEVEG HETATPOTIEG UTTOPEL va
EMNPEACOUV apVNTIKA TNV ao®dAela Tou
HNXaVAHATOG KATIOU Kal TPOKAAEoouv algnon Twv
Kpadaouwv.

» Na pnv emTpéweTe MoTé o€ MaSId A Ge ATopa Moy Na Byalete To pig anoé Tnv mpila dikTvou:

Sev eival e€olkelwpéva Pe TIg Mapoloeg obnyieg va
XPNOLUOTIOCOUV TO unXavnua knmou. EOvikég
Slatagelg pmopei va neplopilouv evéexopévwg TNV
nAtkia Tou xelptotr). Na SiapulayeTe/amobnKkevueTe
TO UNXAvnua KATIOU anpoaotTo oTa natdid otav Sev o
XPNOLUOTIOLEITE.

» AuUTO TO pnxavnua Knmou 6ev mpoopileTatl yla xpnon
and npdowrna (cupnepAapuavopévwy Kat Twv
nadlwyv) He MEPLOPIOHEVEG PUCIKEG, alodNTAPELEC N
TIVEUHATIKECG IKAVOTNTEG N WE EAAUTT epmelpia r/kat
eAAELC YVWOELG, EKTOG av eMOMTeEUOVTAL amd éva
apHoS8L0 yla TNV aoPAAELd TOUG MPOOWTIO N
naipvouv odnyieg amod To ATopo auTo, MwG MPEMEL VA
XelpidovTal To pnxdvnua krmou.

— mpLv Tov €Aeyxo, TNV e§oudeTépwon evodg
umAoKapiopaTog KaBwE KAl KaTd TNV eKTEAeON
epyaoctwv aTov i6lo To puonTrhea
@UNwV/anoppo@nThpa KAMou,

— HETA amod enagn We éva EEvo avTikeipevo.
EAéyETe pnnwe o puonTthpac eUAAWV/
anopPOPNTAPAC KATIOU UMEDTN Kamota {nutd n
3AABN Kal EMOKeUAOTE TOV, O€ MEPINTWON TTOU
autd kpBel anapairnTo,

— oTav o puonTHPAg PUAAWV/aATOPEOPNTHEAG
KAMou apxioet va Soveital acuvnBioTa (eAéyEre
TOV ApEOWC).

Ta nadia Ba mpémnet va emrnpeoUvTal yla va Zivbeon orto dikTuo
e€aopalioTei 6Tt Gev Ba mai€ouv pe To Unxavnia > H TA0N TG YAG NAEKTEIKOU PEUPATOC MPEMEL va
Knmou. TauTileTal pe Ta oTolxeia oTnV Mvakida
» Na unv xpnOLUOTIOINCETE TOTE TO UNXAVNUA KATIOU KATAOKEUAOTH TOU PNXAVAMATOG KATIOU.
600 nmapeupiokovTat aAAa dtopa, 1Blaitepa matdia A > $aC GUVIOTAME Va OUVBEETE QUTO TO PNXAVAHG

kaTolkibla {wa, dueca Kovta ¢’ auTo.

> O XePLOTAG 1 0 XPROTNG EUBUVOVTAL yIa TUXOV
atuxnuata f {npiég oe avBpwoug 1) TNV MepLousia
TOUG.

KAMou o€ pia mpila ao@aAlopévn pe éva SlakomnTn
Sapponc (FI/RCD) 30 mA.

Bosch Power Tools
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» Na xpnoornoleite f, avaloyad, va avTikadotdaTte o’
autd TO UNxavnua KRmou nAekTpIka kaAwdia mou
€KTTANPWVOUV MARPWC TIG ATIALTACELS TOU
KATAoKeuaoTn. Na Tov avTioTolxo Kwb6. apldud kat
TO OXETIKO TUTO BAEME OTIC 08nyieg xprnong.

» Mnv MACETE MOTE TO PIG TOU NAEKTPLIKOU KaAwbiou
Ue uypd xépla.

» Na pnv {ouAileTe kat va pnv Tpafate pe Suvaun To
NAEKTPIKO KAAWSL0 KAl TO KAAWSIO EMIUAKUVONG Kat
va pnv MePVATE PE TO Unxavnua mavw am’ auTtd,
eneldn autd pnopei va unootouv {nuta. Na
npooTatelete To KAAWSI0 amo unepBoAikn LéaTn,
Aa6la Kat KOPTEPEC AKHEC.

» To kaAwblo empunkuvong mpemnet va €xet tn Statoun
TTOU avaQEPETal oTIc 08nyieg XPRONG KAl va avréxel
OTOV WEKAOUO pe vepd. O ouuMAEKTNG Sev
€mTpEneTal va Bpioketat péoa oe vepd.

HAekTpKi acpaAewa

» 'Exel eykartaotaBei mpooTaTeuTikog SiakonTng! O
KwnTipag 6wadétel pa diaragn npoortaciag amd
umeppOPTWON. ‘'OTAV 0 KLVNTIPAG OCTAHATICEL Va
Aetroupyei apnoTe Tov Aiya Aentd va Kpuwoetl,
npwv Tov Oécete maAt e Aetroupyia.

» Tlpocoxn! @éoTe To UNXavnpa KNmou EKTOG
Aetroupyiag kat BydATe To pig and Tnv mpila mpwv
and omotadnnore epyacia cuvtiipnong kay/n
kaBapiopou. To iblo 1oxUeL Kat dTav To NAEKTPLKO
KaAwblo xaAdoel, komei i) unepdeuTei.

la Aoyoug aopaleiag To pnxdvnua knmou 8tabéTel pia

TIPOOTATEUTIKN pHOVWwOon Kal emopévwg Se xpeldleTat

yeiwon. H Taon Aettoupyiag avéxetat oe 230 V AC,

50 Hz (yla xwpeg ekToc TNG EE 220 V, 240 V avaloya pe

Tov ekdoToTE TUMO). Na XPNGOUOTOLEITE PHOVO

EYKEKPIUEVEG UTTAAAVTELEC. IXETIKEC MANPOPOPIEC

umopeite va ndpeTe and 1o appodio yla oag Service.

EmrpéneTat pévo n xprnon kaAwdiwv emunkuvong Tumou

HO5VV-F, HO5RN-F 1) IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

‘OTav BeANCETE va XPNGLLOTOLCETE TN CUCKEUN HECW
evog kahwdiou empnkuvong (plag prmaAavrelag) ToTe
xpnotgornotoete kahwdia pe Ti¢ e€ng Slatopég:

- 1,0 mm?% yia péy. prikog €wg 40 m

- 1,5 mm?Z yia péy. pikog €we 60 m

- 2,5 mm? yia péy. uAkog éwe 100 m

Ynodel&n: ‘Otav xpnotyomoleite éva KaAwdio
EMUNKUVONG auTo mpémel va §1abétel — omwg
TEPLYPAPETAL OTIG avTioToIKeC SlaTa&elg aopaleiac —
€vav MPOoOTATEUTIKO aywyo, o omoiog 6a ouvééeTal
HEOW TOU QLG HE TOV TTPOOTATEUTIKO AYWwYO TNG
NAEKTPIKNC EYKATAOTAONC.

Y€ ap@ioAeg MePIMTWOEL PWTNOTE €vav eKMALSEUPEVO
nAekTpoAdYO 1} TO MANGIEOTEPO KATAOTNHA Service Tng
Bosch.

» TIPOZOXH: AvTikavovikd KaA®wdia empnkuvong
Hmopei va eivat emkivéuva. To kaAwdo
EMUNKUVONG, TO PIG KAl 0 GUVEETHPAG TTPEMEL Va
eival oTeyava Kat eykpipéva yla xpron ce
eEwTepIKoUg XWPOUG.

la va au€noeTe TNV MPOOTAGIA 0O CUVIOTAUE TN XPron

evoc autopaTou StakomTn Slapponcg SlakomnTng

(FI/RCD) 30 mA. Na eAéyxeTe auTov To SlakdmTn mptv

and kKaOe xpron Tou UNXavipaTog KAMou.

Ynobdel&n yla mpoidvta mou 6ev mwAouvrat otn MeyaAn

Bpetavia:

TIPOZOXH: To ¢I¢ TOU UNXAVvRAHATOG KATOU TPETEL va

eival ouvbepévo pe Tnv pradavréda. ETot oupBAAAeTe oTnv

aopdAeld oag. H mpia Tng pmaAavrédag mpEMeL va avTexeL

OTOV WEKAOUO HE VEPO, Va eival AAOTIXEVLA ) EMOTPWHEVN

pe AdoTixo. H pymaAavréla mpémet va xpnolgomnoleital oe

ouvbuaopo pe éva oplykTnea KaAwsdiou.

To NAEKTPLIKO KAAWSLO TTPETTIEL VA EAEYXETAL TAKTIKA UATIWG
napouctalel {nuiEG r/kat Oopéc Kat va To

XPNolyoroleiTe povo OTav BpiokeTal oe ApLoTn KatdoTaon.

H emdiopbwon evog Tuxov Xahaopévou nAekTpLlkoU
kaAwdiou emrpénerat va Sie€axBel povo amod éva
efouoloboTnuévo ouvepyeio Tng Bosch.

ZuvTiipnon

» Na BefawwveoTe OTL KABOVTAL YEPA KAl A0PaAwE OAa
Ta ma&adia, ot mpot kat ot Bideg. 'ETol éxeTe TNV
€yyunaon OTL 0 puoNTHPAC PUAAWV/AMoPEOPNTHEAC
KATOU AeToUpYEL A0PaAwG.

» Na anofnkeUleTe To puonTHEa GUAAWY/
anoppeoPNTAEA KATOU GE Hila OTEYVR, UWNAR Kat
kAelotr) ©€on, anpooirn ota malbid.

» [0 Aoyouc acpaleiag va avTikabloTarte Tuxov
$Oappéva ) xahaopéva e€apTnuara.

> Na eAEyXETE TAKTIKA TO GAKO GUAAOYAG, HATIWE
napouactalel pOoPEC 1 {NUIEC.

» Mnv mpoomnabroTe MOTE Va EMOKEUACETE TO
OapvokonTn, ekTog av SlabETeTe TNV amapaitnTn
ekmaideuon.

» Na BefawwveocTe 0TI Ta avTAAAGKTIKA TPOEpPXovTal
amo Tnv Bosch.

10:07 AM

ZoufoAa

Ta oupfRoAa mou akoAouBoUv eival onpavTiKa yla Tnv
avayvwon Kat TNV Katavonon Twv odnytwv Xpnonc.
TapakaAoUpE va anoTunwoeTe 0To HUaAd oag Ta
oUpBoAa Kal Tn onpacia Touc. H owoTn eppnveia Twv
OUHBOAwY cupBAAAeL oTOV KOAUTEPO KAl AOPAANETTEPO
XELPIOPO TOU PNXAVAHATOC KNTOU.

ZUuppoAo Inuacia

AetToupyia puonuaTog GUAAWY

Aettoupyia avappopnang GUAAwY

Kateubuvon avtibpaong

Kateubuvon kivnong

©¢éon o€ Aettoupyia

©€on ekTOC AetToupyiag

EyKeKpluévn evépyela

Anayopeupévn evépyela

DopéEoTe MPOOTATEUTIKA YAVTLA.

&OH —\\\.«
=Ya = - (RS

Na xpnotpgomoleite To pnxavnua
ﬁx‘]& KAMou pbévo pe ouvappohoynuévo
(ﬁﬁj TO CWARVA avappoPnong.

XpRon cUH¢pWVA HE TOV TIPOOPLOHO

To punxavnua KAMou mMpoopileTal yia Tn CUYKEVTPWON
Kal TNV avapedenon eUAAWY, amopEIUUATWY KhToU
(m.X. XAGNg) oTnV meploxn yUpw amo To OTiTL 0ag Kal
oTOV KATO.

TeXVIKG XOPAKTNELOTIKG

ALS 25 AL

Avepotipag pUAAwV/ L
ArmoppopnTiipag Kinmou

ApBudg eupeTnpiou 3600... HA1 0.. HA1 030

OVOPAOTIKH LOXUG W 2500 2300
TaxuTnTa pevpaTtog aépa,

péylotn km/h 300 300
'‘OyKog peupaTog a€pa,

HEYIOTOG m3/h 800 800
Meiwon dykou pUAAwv 10:1 10:1
XwenTIKOTNTA GAKOU

ouMoyrig | 45 45
Bapog (Aettoupyia

PpuonuaTog eUAAWY) kg 3,2 3,2
Bapog (Aettoupyia

avappdenong eUAMwv kg 4,4 4,4
KaTnyopia povwong ER =R

BAéme Tnv mvakida
KATAOKEUAOTN OTO
Unxavnua Knmou

Ta oTolxeia 1oxUOUV yia ovopaoTikeg Taoelg [U] 230 V.
Yo S1aOPETIKEG TAOELG Kal 0€ eKSOTELG EIBIKEG YA TIC
SLAPOPEC XWPEG TA OTOIXELD AUTA PMOPEL va Slapépouv.
TapakaAoUpe va mpooegeTe Tov aplOpod eupeTnpiou
oTNV Myakida KaTaoKEUaaoTr TOU UNXAvAHATOC KNATIOU.
Ol ePMOPLKOL XOPAKTNPELOHOL OPLOPEVWY PNXavNUATWY
KATIOU UMopel va Slapeépouv.

O1 Leuelg/amoleUEelc MPoKaAoUV CUVTOHEC MITWOELG
NG TA0NG. YNd GUCHEVEIC OUVONKEG OTO NAEKTPIKO
SIKTUO PTTOPEL va enmnpeacToly apvnTIKa aAAeg
NAEKTPIKEG CUOKEUEC. L€ MepinTwan mou n oUvOeTn
avtioTaon 61KTUOU €eival YikpoTepn amd 0,36 Ohm bev
avapévovTal mapepBoAEg.

ApBudg oelpag
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TTAnpopopieg yia 06puflo kat
dovioelg

Ot TIHEG péTpnong Bopufou e€akplBwOnkav Kata
EN 60335.

H xapakTneloTikn oTadun BopUou TNG GUCKEUNG
eakplBwONKe cUPPwva pe TNV KapmUAn A Kat
avepxeTat oe: LTaOuUn aKOUGTIKAG Tieong 82 dB(A).
ZTAOUN aKOUOTIKNAG toxUog 102 dB(A). AvaopdAela
pétpnong K=3 dB.

®dopdare wraonideg!

Ot oUVOAIKEG TIHEG Kpadaopwy a;, (GBpolopa
AVUOHATWY TPLWV KATEUBUVOEWV) Kat n avacpaieta K
efakplBwbnkav kata EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

AnAwon cupBarétntag CE€

AnAwvoupe umeuBUVWE OTLTO MEOTOV TTOU TTEPLYPAPETAL
0Ta «TEXVIKA XAPAKTNELOTIKA» EKMANPWVEL TOUG €ENG
KOVOVIOHOUC I KOTAOKEUAOTIKEG cuoTaoelg: EN 60335
oUpPwva pe Tic dlatagelg Twv odnyiwv 2004/108/EK,
2006/42/EK, 2000/14/EK.

2000/14/EK: EyyudpaoTe oTaOUN OKOUOTIKNAG LOXUOG
105 dB(A). Awbikacia a&lohdynong Tng AnAwong
oupBaToTnTac cUPPwva Ye To mapdptnua V.
Katnyopia npoiovrog: 34, 35

Texvikdg pakelog amd:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

y/&_/%/g/ iV %ﬁ%ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Avad{ntnon opaiparwv

E =3

£

TupnTopaTa

MOavn arria
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ZuvappoAdynon kat Aettoupyia

ZTOXOG EVEPYELAG Ewkova
TMeplexduevo cuokeuaoiag 1

JUVapUOoAGYNON MPOOTATEUTIKOU
KaAUppaTog

TomoBeTnon oTopiou

Yuvbeon Tng umalavrélag

©¢on o€ Aettoupyia

©€on ekTOC AetToupyiag

Aettoupyia puonpaToc GUAAWV

alalhbdbdlwN

PU6uion Tax. uonuatog UAAWY

AmoouvappoAdynon otopiou/
MPOCTATEUTIKOU KAAUUHATOG

(o2}

TuvappoAdynon Aafng 7

SuvappoAoynon owAfva avappdpnong
(Hovadikn ouvappoAdynon)

ITEPEWON PAVTa avapTnong 9
JuvappoAoynon cakou cUAAOYNG 10
Yuvbeon Tng umalavrélag 11
©¢éon o€ Aettoupyia 11
©€on ekTOC AetToupyiag 11
Aettoupyia avappo®nong eUAAwY 12
PU6uion oykou aépa 12
PU6uion pmpootivig Aafng 13
ASelaopa oakou cUAOYNRG 14
Zuvtripnon Kat kabaplopog 15
AmoBnkeuan/AlapUAa&n Kal yetagpopd 16
Ynobeikelg epyaciag

‘'OTav epyAleoTe PE TO PNXAVNHA KATIOU va TO KpaTdTe
Alyo mo mavw ano To €dagog.

Mn @uOnEeTe KAUTA, EUPAEKTA 1) EKPNKTIKA UALKA.

O anmopopnTAEAG KATOU €ival povo KaTaAANAog yla Tnv
avappeopnan GUAAWY Kal amopEIUHATWV KATIOU.

TPV XPNOHOMOLNCETE TO PUNXAvnua KAmou va
BeBalwveoTe OTL 0TV UTIO KATEPYAOia EM@aAvela Sev
UMAEXoUV PIKea Jwa r/kat okAned avTikeipeva.

Na pnv avappo@aTte uypd, MAAOTIKEG GAKOUAEC,
HETAANIKG KOUTLd, KouKouvapla, kKAabia (ueyaAlTtepa
and 5 mm), mavid, XapTopAvTiAa Kal Toumidla pouxwv.

Ocparneia

To pnxavnua knmou 6ev  Aev cuvappoAoynOnkav owoTd oplopéva  BAENE «ZuvapuoAoynon»

Aettoupyei oTolxeia

Aeinel n Taon SikTUOU

EAéyEre kal BéoTe o€ AetToupyia

XaAaopévn npida iktuou

BaATe TO @1 o€ AAAN mpia

XaAaopévo KaAwdlo empunKkuvong

EAéyEre TO KOAWSI0 Kal, av eival xahaouévo,
QVTIKATAOTAOTE TO

«Emece/Kanke» n acpalela

Avepaote/ANAETE TNV acpalela

EvepyomotnOnke n mpootacia KivnTnpa  APAGCTE TOV KIVNTAEA KA KPUWOEL Kat eAéyETe

UNTIWE €XEL BOUAWOEL O AVEULOTNPAG

To unxavnua Knmou
kavel Slakomég

XaAaopévo KaAwdlo empunKkuvong

EAéyETe To KaAwSI0 Kal, av eivat xahaouévo,
avTIKATAOTHOTE TO

YpaApa otnv ecwTepIkr KaAwdiwon Tou AmeuBuvBeite oto Service

UnxavipaTtog KAmou

Xahaopévog Siakontng ON/OFF

AneuBuvBeite oTo Service

EvepyomotOnke n mpooTacia KivnTnea  APAOTE TOV KIVNTAEA KA KPUWOEL Kat eAéyETe

uUnMwe €xel BouAwaoel o aveploTnpag

loxupoi kpadacouoi/
Bopufotl

To unxavnua KATMou xaAaoce

AneuBuvBeite oTo Service

To punxavnua knmou 6ev  BouAwpévo(g) oToplo/owAnvag

Puodel/avappopa avappoenong

=eouAwaoTe To OTOUIO/OWARVa avapedPnong

To oTdpl0/0 cwArvag AaBog ouvappoloynon
avappopnaong Sev

umopel va

ouvappoloynOei

3Aéme «ZuvappoAdynon»

H 1oxU¢ avappdpnong TTIARPNg 0aKog GUAAOYNAG

AbeldoTe To 6AKO GUAAOYNG

eAatTwverat

npoodeuTika TOU GAKOU GKOVNG

BouAwuéva otnpiypata avappdenong =ZeouAWOTE Ta OTNPEiyHATa avappopnong Tou

GAKOU OKOVNG

O aveplotrpag 6e
yupiCel

MmAoKaptlopévog avepulotTnpag

©€E0TE TO PNXAvNUa KRmou eKTOC Aettoupyiag
KateEoubeTepwaTe To UMAOKAPLIoHA (PpopeaTe
MPOOTATEUTIKA yavTLd)

Bosch Power Tools
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ZuvTienon Kat Service

ZuvTipnon, kabapiopog kat amodnkeuon

» Na Byalere To pig and Tnv npia mewv and 6Aeg Tig
€pyaocieg oTo unxavnpa.

» Na dwarnpeite To pnxavnua Kimou kabapo ywa va
Hopeite va epydleoTe KaAd Kat acPaiwg.

Na 6latnpeite To pnxavnua KAMOU Kat TIG OXIOUES

aeplopoU o€ kabaprn KaTaoTaon yla va PMmopeiTe va

€pyaleoTe KaAG KAl aopaAwg.

Na agalpeite TuxdVv BpwHIEG amo To uNXAvnua Khmou

Kal To 6aKo GUAAOYNG HE éva uypo mavi.

Na pnv wekalete/Bubilete To pnxavnua Knmou pe/oto

VEPO.

Na amoBnkelUeTe To unXxAvnUa KATIOU GE Ula aopaln Kat

oTeyvn 6€on, anpoottn ota matbid.

Na amoBnkeleTe To unXAvnua KATIOU GE Ula aopaAn Kat

oTeyvn B€on, anpootrn ota maibid.

Service kat cUpfBoulog meAatwv

www.bosch-garden.com

‘'OTav {ntaTe SlacapnTikéEG MAnpopopieg KaBWG Kat oTav
TaPayyEAVETE avTaAAOKTIKA TTIPETIEL VO QVAPEPETE
onwadnmote To 10Wn@Lo apBud eupetnpiou mou
avaypageTatl oTnv Mvakida KaTaoKeuaoTn Tou
uUnxavriuaTog KAmou.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwni — ABrva
Tel.: +30 (0210) 57 01 270
Fax: +30 (0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30 (0210) 57 01 380
Fax: +30 (0210) 57 01 607

Anooupon

Ta pnxavnuaTta KRmou, Ta e€apTripaTta Kat ot
OGUOKEUOOIEG TIPETTEL VO AVAKUKAWVOVTAL PE TPOTIO
PAIKO TPoC To TePLRAAAoV.

Mnv pi€eTe Ta pnxavripaTta KAMou oTa anoppeiyyata Tou
omTiov oag!

Movo yua xwpeg Tng EE:

SUupewva pe Tnv Kowotikn O6nyia
2002/96/EK OXETIKA WE TIC MaAalég
NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUCKEUES
KAl TN HETAPOPEA TNG 0dnyiag auTng oe
€Bviko Sikato Sev eival mAéov
UTTOXPEWTIKO Ta AXEPNOTA NAEKTPIKA
Kal NAEKTPOVIKA pnxavhuara va
ouMéyovTtal EexwptoTd yia va
avakUKAwBOOUV He TPOTIO PIAIKO TPOC
TO mepIBailov.

Tnpoupe 1o Sikaiwpa aAAaymv.
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Giivenlik Talimati

Dikat! Asagidaki talimati dikkatle okuyun. Bahce
aletinin usuliine uygun olarak kullanimini ve
kumanda elemanlarinin iglevlerini tam olarak
o6grenin. Bu kullanim kilavuzunu ileride bagvurmak
iizere giivenli bir yerde saklayin.

Bahce aleti lizerindeki sembollerin
aciklamasi

Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

Galisirken yakininizda bulunan kisilerin
etrafa savrulabilicek yabanci cisimler
tarafindan yaralanmamasi igin gerekli
onlemleri alin.

Calisirken cevrenizdeki kisileri bahce

aletinden gtivenli bir uzaklikta tutun.
-7

Dénen fan. Bahge aleti ¢alisirken ellerinizi

‘x ve ayaklarinizi deliklere yaklastirmayin.

Bahce aleti galisirken ellerinizi ve
O ayaklarinizi deliklere yaklastirmayin.

() Yakininizda bulunan kisilerin bahce

@ aletinden savrulan yabanci cisimler

‘ nedeniyle yaralanmamasina dikkat edin.
> Baskalarinin bahce aletinden guvenli bir

\ uzaklikta bulunmasina dikkat edin.
]

—
Koruyucu kulakhk ve gozlik kullanin.

A\ v 8

o il

o Yagmur altinda ¢alismayin ve yaprak iifleme
makinesini/elektrikli bahce slpurgesini
yagmur altinda birakmayin.

Sebeke baglanti kablosu sarildiginda,
koptugunda veya hasar gordigiinde
ayarlama ve temizlik islerine baglamadan
6nce veya yaprak ifleme makinesini/

elektrikli bahge sliplrgesini denetiminiz

disinda birakmadan 6nce bahge aletini
kapatin ve sebeke baglanti fisini prizden
cekin.

Bahce aletinin herhangi bir pargasini
oA tutmadan 6nce, bitin pargalarin tam

N7 olarak durmasini bekleyin. Bahge aleti
STOP ) kapandiktan sonra da bicaklar bir siire

Ku
>

serbest donlste dénerler ve yaralanmalara
neden olabilirler.

llanim

Cocuklarin veya bu talimati okumamis kisilerin
bahce aletini kullanmasina hi¢bir zaman izin
vermeyin. Ulusal giivenlik yonetmelikleri bazi
Ulkelerde bu aleti kullanma yasini kisitlamaktadir.
Kullanim disindaki bahce aletini ¢cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Bu bahce aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri kisitl, yetersiz deneyime ve/veya eksik
bilgiye sahip kisiler (cocuklar dahil) tarafindan
kullanilmaya uygun degildir. Bu kisiler aleti ancak
guvenliklerinden sorumlu bir kisinin gézetiminde
veya onlardan bahce aletinin nasil kullanilacagi
hakkinda talimat alarak kullanabilirler.

Cocuklarin bahce aleti ile oynamamasina dikkat
edilmelidir.

Yakininizda baskalari, 6zellikle ¢cocuklar veya evcil
hayvanlar varken bahce aletini hi¢bir zaman
calistirmayin.

Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel milkiyetinde
bulunan mallarda meydana gelebilecek
hasarlardan sorumludur.

Turkge | 53

Aletle calisirken 3 metrelik bir daire icinde
baskalari ve evcil hayvanlar bulunmamalidir. Aleti
kullanan calisma alanini tG¢linci kisilere karsi
korumaktan sorumludur.

Bahce aletini sadece glin 1s1ginda veya iyi
aydinlatma kosullarinda kullanin.

Bahce aletini ¢iplak ayakla veya agik sandaletlerle
kullanmayin. Saglam is ayakkabilari ve uzun
pantolon kullanin.

Bol giysilerin hava girisi tarafindan ¢cekilmemesine
dikkat edin, aksi takdirde yaralanmalara neden
olabilirsiniz.

Bahce aletini sadece meme veya emme borusu
takili durumda kullanin.

Uzun saglarin hava girisi tarafindan ¢ekilmemesine
dikkat edin, aksi takdirde yaralanmalara neden
olabilirsiniz.

islem uygulayacaginiz yiizeyi dikkatli bicimde
kontrol edin, blttin telleri ve diger yabanci
nesneleri uzaklastirin.

Aleti kullanmaya baslamadan 6nce her defasinda
baglanti kablosununun ve uzatma kablosunun
hasarli olup olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa
bunlari degistirin. Baglanti kablosunu ve uzatma
kablosunu asiri sicakliga, yaga ve keskin kenarli
cisimlere karsi koruyun.

Yaprak tufleme makinesini/elektrikli bahce
stpulrgesini hi¢cbir zaman arizali koruyucu
donanimla, kapaklarla veya 6rnegin toplama
torbasi gibi glivenlik donanimi olmadan
kullanmayin.

Yaprak tfleme makinesi/elektrikli bahce siiplrgesi
calistirilirken birlikte teslim edilen bitin
tutumaklarin ve koruyucu donanimin takih
oldugundan emin olun. Eksik donanimli veya izin
verilmeyen bicimde degistirilmis yaprak iufleme
makinesini/elektrikli bahce siiptrgesini hi¢bir
zaman ¢alistirmayi denemeyin.

Yaprak tfleme makinesini/elektrikli bahce
stplrgesini ¢alistirirken durusununuz giivenli
olmasina ve daima dengede bulunmaya dikkat
edin.

Cevrenizde olup bitenlere dikkat edin ve yaprak
tfleme makinesi/elektrikli bahge siiplrgesi
calisirken duyamayacaginiz sesler olabilecegini
aklinizdan ¢ikarmayin.

Bedeninizin anormal durumda olmamasina dikkat
edin ve daima dengenizi koruyun.

Meyilli alanlarda ¢alisirken durusununuz ve
adimlarinizin givenli olmasina dikkat edin.

Her zaman sakin ¢alisin, acele etmeyin.

Butln sogutma havasi deliklerini temiz tutun.
Kirleri ve yapraklari hi¢cbir zaman yakininizda
bulunan kisilere dogru ufletmeyin.

Bahce aletini kablodan tutarak tasimayin.
Koruyucu soluma maskesi kullaniimasi tavsiye
edilir.

Alette bir degisiklik yapmayin. Misaade
edilmeyen degisiklikler bahge aletinizin glivenligini
olumsuz yénde etkileyebilir ve siddetli gurilti ile
titresimlere neden olabilir.

Su durumlarda sebeke fisini prizden cekin:

— Yaprak tfleme makinesini/elektrikli bahce
stiplirgesini kontrol ederken, blokajlari
giderirken veya aletin kendinde bir calisma
yaparken,

— Yabanci bir nesneye carptiktan sonra. Yaprak
tfleme makinesini/elektrikli bahce
sliplirgesinde hasar olup olmadigini hemen
kontrol edin ve gerekiyorsa bakima génderin,

— Yaprak tfleme makinesi/elektrikli bahce
sliplirgesi alisilmisin disinda titresim yapmaya
baslayinca (hemen kontrol edin).

Akim baglantisi

| 4

>

Akim kaynaginin gerilimi bahge aletinin tip
etiketinde belirtilen verilere uygun olmalidir.

Bu bahce aletinin sadece 30 mA’lik bir hatali akim
koruma salteri ile sigortalanmis prize baglanmasi
tavsiye edilir.

Bu bahce aletinde sadece ureticinin verilerine
uygun sebeke baglanti kablolari kullanin veya
bunlarla degisiklik yapin; siparis numarasi ve tip
icin kullanim kilavuzuna bakin.

Sebeke fisini hicbir zaman islak elle tutmayin.
Sebeke baglanti kablosunu veya uzatma kablosunu
kirmayin, ezmeyin veya aleti bunlarin tizerinden
gecirmeyin, aksi takdirde hasar gorebilirler.
Kabloyu sicaktan, yagdan ve keskin kenarli
cisimlerden koruyun.

Bosch Power Tools
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» Uzatma kablosu kullanim kilavuzunda belirtilen
kesite sahip olmali ve plskirme suyuna karsi
korunmali olmaldir. Fis baglantisi suya
girmemelidir.

Elektrik giivenligi

» Bu alette bir motor koruma donanimi
bulunmaktadir! Motor asiri zorlanma emniyetiile
donatiimistir. Motor duracak olursa, tekrar
calistirmadan 6nce birkac dakika sogumasini
bekleyin.

» Dikkat! Bakim ve temizlik islemlerinden 6
bahce aletini kapatin ve sebeke baglanti
prizden cekin. Akim kablosu hasar gordi
kesildiginde veya karistiginda da ayni islemi
uygulayin.

Bahge aletiniz glivenlik saglamak tzere koruyucu
izolasyonludur ve topraklama gerektirmez. Isletme
gerilimi 230 V AC, 50 Hz’dir (AB lyesi olmayan ulkeler
icin tipe gére 220 V, 240 V). Sadece bahce aletinizle
kullanilmaya misaadeli uzatma kablosu kullanin. Bu
konudaki bilgileri yetkili musteri servisinden
alabilirsiniz.

Bu aletle sadece HO5VV-F, HO5RN-F veya IEC (60227

IEC 53, 60245 |IEC 57) tipi uzatma kablosu
kullanilabilir.

Bahce aletini calistirmak i¢in uzatma kablosu
kullanaksaniz, sadece asagida belirtilen iletken
kesitine sahip kablolari kullanin:

- 1,0 mm?: maksimum uzunluk 40 m

- 1,5 mm?: maksimum uzunluk 60 m

- 2,5 mm?: maksimum uzunluk 100 m

Uyari: Bir uzatma kablosu kullanilirken, bu kablo —
givenlik talimatinda belirtildigi gibi — fis tizerinden
elektrik sisteminize bagli bir koruyucu iletkene sahip
olmalidi.

Emin olmadiginiz durumlarda egitimli bir elektrik
teknisyenine veya en yakininizdaki Bosch servis
temsilcisine danisin.

» DIKKAT: Usuliine uygun olmayan uzatma
kablolari tehlikeli olabilir. Uzatma kablosu, fis ve
kuplaj su sizdirmaz ve acik havada kullaniimaya
miisaadeli olmahdir.

Guvenligi artirmak icin maksimum 30 mA’lik hatali

akimli bir FI-Salterin (RCD) kullaniimasi tavsiye olunur.

Bu FI-Salteri her kullanimdan &nce kontrol edilmelidir.

ingiltere’de satilmayan (riinler icin uyar:

DIKKAT: Giivenliginiz igin bahge aletinize monte
edilmis olan fisin baglanti kablosuna baglanmasi
gereklidir. Uzatma kablosunun kuplaji ptuskirme
suyuna karsi korunmali olmali, kauguktan yapilmis
olmali veya kauguk kapli olmalidir. Uzatma kablosu bir
gerginlik giderme tertibati ile kullaniimalidir.
Baglanti kablosunun hasarli olup olmadigi diizenli
araliklarla kontrol edilmeli ve sadece kusursuz
durumda kullaniimahdir.

Baglanti kablosu hasar gérecek olursa sadece yetkili
Bosch servis atdlyesinde onarilmalidir.

Bakim

> Yaprak ifleme makinesinin/elektrikli bahce
sliptirgesinin glvenli bir bicimde ¢alismasini
saglamak Uzere bitin somunlarin, civatalarin ve
vidalarin yerlerine siki bicimde oturdugundan emin
olun.

» Yaprak tfleme makinesini/elektrikli bahge aletini
cocuklarin erisemeyecegi, kuru, kapali ve yliksek
bir yerde saklayin.

» Givenlik amaciyla asinmis veya hasar gérmis
parcalari degistirin.

» Toplama torbasinda asinma ve hasar olup
olmadigini diizenli araliklarla kontrol edin.

> Yeterli egitime sahip degilseniz bahge aletini
onarmay! denemeyin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch Griini
oldugundan emin olun.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve
anlamak i¢in dnemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini
zihninize iyice yerlestirin. Sembollerini dogru
yorumlamak size bahce aletini daha iyi ve daha giivenli
kullanmada yardimci olur.

Sembol Anlami

/ Yaprak tifleme modu
7

Yaprak emme modu

//\
/‘ Reaksiyon yonl
ﬁ Hareket yoni
I Agcma
O Kapama
J Miisaade edilen davranig
>< Yasak islem
m Koruyucu eldiven kullanin.

Bahce aletini sadece emme borusu
fﬁ“& takil durumda kullanin.

Usuliine uygun kullanim

Bu bahce aleti ev ¢cevresindeki ve bahcelerdeki
yapraklarin, bahge artiklarinin (6rnegin ¢imlerin)
tflenerek bir araya getirilmesi ve toplanmasi igin
tasarlanmistir.

Teknik veriler

Yaprak iifleme ALS 25

makinesi/

Elektrikli bahce

slipiirgesi

Uriin kodu 3600... HA10.. HA1030

Giris glicu W 2500 2300

Hava akimi hizi, maks. km/h 300 300

Debi, maks. m3/h 800 800

Yaprak miktari

azaltmasi 10:1 10:1

Toplama torbasi hacmi | 45 45

Agirhg (yaprak tfleme

modu) kg 3,2 3,2

Agirhg (yaprak emme

modu) kg 4,4 4.4

Koruma sinifi o/ [oju

Seri numarasi bahce aletindeki tip etiketine
bakin

Veriler 230 Volt’luk bir anma gerilimi [U] i¢in
gecerlidir. Farkl gerilimlerde ve farkli tlkelere 6zgi
tiplerde bu veriler degisebilir.

Lutfen bahge aletinizin tip etiketindeki Griin koduna
dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik
olabilir.

Kapama islemleri sirasinda kisa streli gerilim
dismeleri olabilir. Elverissiz sebeke kosullarinda
diger aletler etkilenebilir. 0,36 Ohm’den daha kugiik
sebeke empedanslarinda hatalar ortaya ¢ikmaz.
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Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grdlti 6lgim degerleri EN 60335’e goredir.

Aletin A degerlendirmeli glriltl seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 82 dB(A); guriltu
emisyonu seviyesi 102 dB(A). Tolerans K=3 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri a, (¢ yoniin vektér toplami) ve
tolerans K EN 60335’e gore belirlenmektedir:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Uygunluk beyami C€

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde
tanimlanan triiniin asagidaki norm veya normatif
belgelere uygun oldugunu beyan ederiz: 2004/108/AT,
2006/42/AT, 2000/14/AT yénetmelik hikimleri
uyarinca EN 60335.

2000/14/AT: Garanti edilen gurilti emisyonu seviyesi
105 dB(A). Uyumluluk degerlendirme yontemi ek V
uyarinca.

Uriin kategorisi: 34, 35

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/W iV %ﬁ%{-h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Montaj ve isletim

islemin amaci Sekil
Teslimat kapsami 1
Koruycu muhafazanin takilmasi 2
Memenin takilmasi 3
Hata arama

I = ac.

BV

Hata gostergesi
Bahce aleti calismiyor

Olasi neden
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islemin amaci Sekil
Uzatma kablosunun takilmasi

Acma

Kapama

Yaprak tfleme modu

Yaprak tfleme hizinin ayarlanmasi

Memenin/koruyucu muhafazanin takilmasi

Njolaloa|lsn|s

Tutamagin takilmasi

Emme borusunun takilmasi

Bilesenler dogru takilmamis

(bir kerelik montaj) 8

Tasima kemerinin tespiti 9

Toplama torbasinin takilmasi 10
Uzatma kablosunun takilmasi 11
Agcma 11
Kapama 11
Yaprak emme modu 12
Debinin ayarlanmasi 12
On tutamagin ayarlanmasi 13
Toplama torbasinin bosaltiimasi 14
Bakim ve temizlik 15
Saklama ve nakliye 16

Calisirken dikkat edilecek hususlar
Galisirken bahce aletinin daima zemine siki bicimde
temas etmesine dikkat edin.

Kizgin, yanici veya patlayict malzemeleri tGfletmeyin.
Elektrikli bahge sliplrgesini sadece yapraklarin ve
bahge artiklarinin emilmesine uygundur.

Bahce aletini kullanmaya baslamadan dnce her
defasinda gevrenizde kiigiik hayvanlar ve sert nesneler
olup olmadigini kontrol edin.

Sivilari, plastik posetleri, konserve kutularini, gam
kozalaklarini, dallari (5 mm’den biyik olanlari),
bezleri, kagit mendilleri ve camasir mandallarini
emdirmeyin.

Giderilme yolu
Bakiniz: “Montaj”

Sebeke gerilimi yok

Kontrol edin ve agin

Sebeke prizi arizali

Baska bir priz kullanin

Uzatma kablosunda hasar var

Kabloyu kontrol edin ve hasarli ise
degistirin

Sigorta atmis durumda

Sigortay! degistirin

Motor koruma sistemi devreye girmis Motorun sogumasini bekleyin ve fanin

durumda

bloke olup olmadigini kontrol edin

Bahge aleti kesintili olarak
calisiyor

Uzatma kablosunda hasar var

Kabloyu kontrol edin ve hasarli ise
degistirin

Bahge aletinin i¢indeki kablo

sisteminde hata var

Musteri servisine basvurun

Acma/kapama salteri arizali

Musteri servisine basvurun

Motor koruma sistemi devreye girmis Motorun sogumasini bekleyin ve fanin

durumda

bloke olup olmadigini kontrol edin

Asiri titresim ve gurilti var Bahce aleti arizali

Misteri servisine basvurun

Bahge aleti Gfleme/emme

yapmiyor durumda

Meme/emme borusu bloke olmus

Memeyi/emme borusunu agin

Meme/emme borusu takilamiyor Yanlis montaj

Bakiniz: “Montaj”

Emme yogunlugu dislyor

Toplama torbasi dolu

Toplama torbasini bosaltin

Toplama torbasinin baglanti rakoru
bloke olmus durumda

Toplama torbasinin baglanti rakorunu
acin

Fan déonmiyor

Fan bloke olmus durumda

Bahge aletini kapatin ve blokaji giderin
(koruyucu eldiven kullanin)

Bosch Power Tools
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Bakim ve servis

Bakim, temizlik ve depolama

» Bahcge aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda sebeke baglanti fisini prizden
cekin.

» lyive giivenli calisabilmek igin bahge aletini temiz
tutun.

iyi ve giivenli calisabilmek iin bahge aletini ve

havalandirma araliklarini temiz tutun.

Bahce aletindeki veya toplama torbasindaki kirleri

nemli bir bezle temizleyin.

Bahce aletinin tstline hi¢cbir zaman su piskirtmeyin ve

bahce aletini hi¢cbir zaman su icine daldirmayin.

Bahge aletini kuru, giivenli ve cocuklarin

erisemeyecegi bir yerde saklayin.

Bahge aletinin Uzerine baska nesneler koymayin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi
www.bosch-garden.com

Latfen bitin basvuru ve yedek parca siparislerinizde
bahce aletinin tip etiketi Gizerindeki 10 haneli Grin
kodunu belirtiniz.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66
Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52

Tasfiye

Bahce aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre
dostu bir bicimde tasfiye edilmek tizere geri dontisim
merkezine yollanmak zorundadir.

Bahce aletlerini evsel ¢éplerin icine atmayin!
Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektronik ve elektrikli aletlere iliskin
2002/96/AT siyih Avrupa yonetmeligi
ve bu yonetmeligin ulusal hukuka
uyarlanmis hikimleri uyarinca
kullanim émrini tamamlamis
elektronik ve elektrikli aletler ayri ayri
toplanmak ve gevre dostu tasfiye
amaciyla geri kazanim merkezlerine
gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.
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Wskazowki bezpieczeﬁstwa » Nie wolno nigdy uzytkowac narzedzia ogrodowego,
N Lo . X jezeli w bezposredniej bliskosci znajduja sie osoby
Uwaga! Ponizsze wskazéwki nalezy doktadnie przec- postronne, w szczegélnosci dzieci lub zwierzeta
zytac. Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi domowe.
i prawidtowa obstuga narzedzia ogrodowego. In- » Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie

strukcje eksploatacji nalezy zachowac i starannie odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie

przechowywacé w celu dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ogodlna wskazdéwka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy
przeczytaé niniejszg instrukcje
eksploatacji.

.
is

JBEP>

Nalezy zwracaé uwage, aby osoby,
przebywajace w poblizu, nie zostaty
skaleczone przez odrzucone podczas pracy
ciata obce.

Osoby, przebywajace sie w poblizu,
powinny zachowac bezpieczng odlegtos¢
od narzedzia ogrodowego.

%/

Dmuchawa obrotowa. W czasie pracy
narzedzia ogrodowego nie wolno wktadaé
rak ani nég do otwordéw.

C"D

P

W czasie pracy narzedzia ogrodowego nie
wolno wktadac¢ rak ani nég do otworoéw.

]

o,

Nalezy zwracaé uwage, aby osoby,
przebywajace w poblizu, nie zostaty
skaleczone przez unoszace sie w powietrzu
ciata obce. Nalezy uwazac na to, aby osoby
postronne znajdowaty sie w bezpiecznej
odlegtosci od narzedzia ogrodowego.

Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu i
okulary ochronne.

urzadzenia na zewnatrz w czasie deszczu.

Nie wolno stosowa¢ dmuchawy do
lisci/odkurzacza ogrodowego w czasie
deszczu, ani pozostawia¢ pozostawiac

Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych lub

ﬂ konserwacyjnych przy narzedziu

ogrodowym, w razie zaplatania sie

przewodu sieciowego, jego uszkodzenia

lub przeciecia, a takze gdy dmuchawa do
lisci/odkurzacz ogrodowy miataby/miatby
byé pozostawiona/y bez nadzoru, narzedzie

ogrodowe nalezy wytaczyc, jego wtyczke
wyjaé z gniazda sieciowego.

Nie wolno dotykaé zadnego z elementow

\f:\,’\ narzedzia ogrodowego przed ich
Y catkowitym zatrzymaniem sie. Noze

=
STOP obracaja sig jeszcze przez jaki$ czas po

Ob
>

wytaczeniu silnika narzedzia ogrodowego i
moga spowodowac obrazenia.

stuga urzadzenia

Nie wolno udostepniaé narzedzia ogrodowego do
uzytkowania dzieciom, a takze osobom, ktére nie
zapoznaty si¢ z niniejszymi zaleceniami. Nalezy
zwrdci¢ uwage, czy w danym kraju nie istnieja
przepisy, ograniczajace wiek uzytkownika
podobnych narzedzi. Nieuzywane narzedzie
ogrodowe nalezy przechowywac w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

Niniejsze narzedzie ogrodowe nie jest
dostosowane do obstugi przez osoby (tacznie z
dzieémi) ograniczone fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie, a takze przez osoby z
niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedza. Wyjatek stanowi sytuacja,
w ktdrej znajduja sie one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo i otrzymuja
od tej osoby instrukcje dotyczace postugiwania sie
narzedziem ogrodowym.

Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a
narzedzie ogrodowe zabezpieczone w taki sposéb,
2eby nie mogty sie one nim bawié.

i mieniu, wyrzadzone innym osobom.

» Podczas pracy urzadzenia w jego obrebie, w
odlegtosci 3 metrow nie moga znajdowac sie
zadne osoby postronne i zwierzeta. Osoba
obstugujaca urzadzenie odpowiedzialna jest za
osoby trzecie znajdujace sie w poblizu.

» Narzedzie ogrodowe mozna uzytkowac tylko przy
Swietle dziennym lub przy bardzo dobrym
os$wietleniu sztucznym.

» Nie wolno uzywaé narzedzia ogrodowego boso ani
w odkrytym obuwiu. Podczas pracy nalezy zawsze
zaktadad stabilne obuwie robocze i dtugie spodnie.

> Nalezy zwrdcic¢ uwage, aby luzne czesci ubrania nie
zostaty wciagniete do wlotu powietrza dmuchawy,
gdyz mogtoby to spowodowac obrazenia ciata.

» Narzedzie ogrodowe wolno uzytkowac tylko z
zamocowang dysza lub z zamontowana rura ssaca.

> Nalezy zwrdci¢ uwage, aby do wlotu powietrza
dmuchawy nie dostaty sie dtugie wtosy
uzytkownika, gdyz mogtoby to doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

» Przed przystgpieniem do pracy doktadnie zbadaé
teren, na ktérym bedzie uzyte urzadzenie i usunaé
z niego wszelkiego rodzaju druty, a takze inne ciata
obce.

» Przed kazdym uzytkowaniem nalezy skontrolowaé
przewod przytaczeniowy/przedtuzacz, a w
przypadku stwierdzenia uszkodzen wymienié.
Chroni¢ przewdd przytaczeniowy/przedtuzacz
przed dziataniem wysokiej temperatury,
olejem/smarami oraz ostrymi krawedziami.

» Nie wolno eksploatowaé¢ dmuchawy do lisci/
odkurzacza ogrodowego, jezeli urzadzenia
zabezpieczajace i pokrywy sa uszkodzone, lub gdy
zabezpieczenia typu worek na odpady nie sg
zamontowane.

» Przed rozpoczeciem pracy z dmuchawa do
lisci/odkurzaczem ogrodowym nalezy upewnic sie,
ze wszystkie uchwyty i urzadzenia zabezpieczajace
zostaty prawidtowo zamocowane. Nie wolno w
zadnej sytuacji eksploatowa¢ dmuchaw do
lisci/odkurzaczy ogrodowych niecatkowicie
zmontowanych ani dmuchaw do lisci/odkurzaczy
ogrodowych, na ktérych dokonano
niedozwolonych modyfikacji.

» Podczas eksploatacji dmuchaw do lisci/
odkurzaczy ogrodowych nalezy przyja¢ stabilng
postawe i dbaé o utrzymanie réownowagi.

» Nalezy pracowac, zachowujac statg czujnosc i
bedac stale przygotowanym na ewentualne
niebezpieczenstwa, gdyz podczas pracy
dmuchawy do lisci/odkurzacza ogrodowego moga
by¢ one niestyszalne.

» Nalezy unika¢ wszelkich nienaturalnych pozycji
przy pracy, a takze starac sie stale utrzymywac
réwnowage.

» Na pochytych powierzchniach nalezy pracowacé
ostroznie, aby nie straci¢ rownowagi.

» Podczas pracy nalezy is¢ spokojnym krokiem, nie
wolno w zadnym wypadku biec.

» Wszystkie otwory wentylacyjne musza by¢ wolne
od zanieczyszczen.

» Nie wolno zdmuchiwaé zanieczyszczen i lisci w
kierunku znajdujacych sie w poblizu osoéb.

» Nie nalezy przenosi¢ narzedzia ogrodowego,
trzymajac je za przewdd.

> Zaleca sie stosowanie maski przeciwpytowe;j.

» Nie wolno przeprowadza¢ zadnych zmian na
narzedziu ogrodowym. Niedopuszczalne
przerébki moga wptynaé na obnizenie
bezpieczenstwa narzedzia ogrodowego, a takze
zwiekszy¢ szumy i wibracje.

Wyjmowac¢ wtyczke sieciowa z gniazda:

— podczas czynnosci obstugowych przy
dmuchawie do lisci/odkurzaczu ogrodowym,
usuwania blokad lub kontroli jej/jego dziatania,

— po zderzeniu z twardym przedmiotem. Nalezy
natychmiast sprawdzié¢, czy dmuchawa do
lisci/odkurzacz ogrodowy nie zostat/a
uszkodzony/a, a w przypadku stwierdzenia
uszkodzenia oddac ja/go do naprawy,

— gdy dmuchawa do lisci/odkurzacz ogrodowy
zaczyna wibrowac¢ w nietypowy sposéb (nalezy
natychmiast zbadac tego przyczyne).

Bos
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Zasilanie

» Napiecie zrédta pradu musi zgadza¢ sie z danymi
na tabliczce znamionowej narzedzia ogrodowego.

> Zaleca sie podtaczanie narzedzia ogrodowego
wytacznie do gniazda zabezpieczonego
wytacznikiem réznicowo-pradowym, o pradzie
wyzwalajagcym réwnym 30 mA.

» Niniejsze narzedzie ogrodowe nalezy stosowaé
wytgcznie z przewodami sieciowymi o
parametrach zgodnych z danymi podanymi przez
producenta narzedzia; nr zamdwienia i typ
urzadzenia por. instrukcja eksploatacji.

» Nigdy nie dotykaé wtyczki zasilania mokrymi
rekami.

» Nie wolno najezdzaé na przewdd sieciowy lub na
przedtuzacz, zgina¢ go lub szarpaé, gdyz mogtoby
to spowodowac jego uszkodzenie. Chroni¢
przewod przed dziataniem wysokiej temperatury,
olejem/smarami oraz ostrymi krawedziami.

» Stosowacé przedtuzacze o przekroju zgodnym z
instrukcja obstugi, zaopatrzone w zabezpieczenie
przez rozpryskami wody. Potgczenie wtykowe
przewodu z przedtuzaczem nie moze leze¢ w
wodzie.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Urzadzenie ma zainstalowany wytacznik
przeciwprzeciazeniowy! Silnik zostat
wyposazony w wytacznik przeciwprze-
cigzeniowy. W razie zatrzymania sie silnika,
nalezy przed ponownym wiaczeniem odczekaé
pare minut, aby mégt sie ostudzic.

» Uwaga! Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych lub czyszczenia, nalezy
wytaczy¢ narzedzie ogrodowe i wyja¢ przewéd z
gniazda. Powyzsze zalecenie dotyczy réwniez
przypadkow, gdy przewod zasilajacy jest
przeciety, uszkodzony lub splatany.

Nabyte narzedzie ogrodowe jest zaopatrzone w

izolacje ochronng i nie wymaga uziemienia. Napiecie

robocze wynosi 230 V AC, 50 Hz (dla krajow nie
nalezacych do UE 220V, 240 V — w zaleznosci od
modelu). Stosowac wolno jedynie przedtuzacze
posiadajace atest. Szczegdtowych informacji mozna
uzyska¢ w autoryzowanym punkcie serwisowym.

Stosowac wolno jedynie przedtuzacze HO5VV-F,
HO5RN-F lub IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

W przypadku, gdy do uruchomienia narzedzia
ogrodowego konieczne jest uzycie przewodu
przedtuzajacego, nalezy zastosowac przedtuzacze z
nastepujacymi przekrojami (zyty) przewodu:

- 1,0 mm?% maks. dtugo$é 40 m

- 1,5 mm?: maks. dtugo$é¢ 60 m

- 2,5 mm?: maks. dtugo$é 100 m

Wskazdwka: Jesli stosowany jest przedtuzacz, powi-
nien on by¢ — zgodnie z przepisami bezpieczenstwa —
uziemiony i podtaczony za pomoca wtyczki z
przewodem uziemiajgcym instalacji elektrycznej.

W razie watpliwosci nalezy skonsultowac wy-
kwalifikowanego elektryka albo zwrdcié sie do naj-
blizszego punktu serwisowego firmy Bosch.

» UWAGA: Przedtuzacze niezgodne z przepisami
moga stanowic¢ zagrozenie. Przedtuzacz, wtyczka
i tacznik wtykowy powinny mie¢ wodoszczelna
budowe i by¢ przeznaczone do zastosowan na
zewnatrz pomieszczen.

Dla podwyzszenia bezpieczenstwa pracy zaleca sie
stosowanie wytacznika réznicowopradowego (RCD) o
pradzie réznicowym, nie wiekszym niz 30 mA.
Wytacznik ten powinien by¢ kontrolowany przed
kazdym uzyciem.

Wskazdéwka dla produktow, nie sprzedawanych w
Wielkiej Brytanii:

UWAGA: Ze wzgledu na bezpieczenstwo uzytkownika
wymagane jest, aby wtyk znajdujacy sie przy narzedziu
ogrodowym potaczony byt z kablem przedtuzajacym
Ztacza przewodu przedtuzajacego powinny by¢ zabez-
pieczone przed bryzgami wody, a takze by¢ wykonane
z gumy lub posiada¢ ostone gumowa. Przedtuzacz
musi by¢ zaopatrzony w uchwyt kablowy odcigzajacy
(zabezpieczeniem przed wyrwaniem).

Przewdd przytaczeniowy nalezy regularnie
kontrolowa¢ pod katem uszkodzen; mozna go
uzytkowac wytacznie w nienagannym stanie.
Naprawy uszkodzonego przewodu przytagczeniowego
moze dokonac wytacznie autoryzowany warsztat
serwisowy firmy Bosch.

Konserwacja

» Aby mie¢ pewnosé, ze stan techniczny dmuchawy
do lisci/odkurzacza ogrodowego gwarantuje
bezpieczna prace, nalezy regularnie sprawdzad,
czy wszystkie nakretki, trzpienie i $ruby sa
prawidtowo dokrecone.

» Dmuchawe do lisci/odkurzacz ogrodowy nalezy
przechowywaé w suchym, wysoko potozonym lub
zamknietym miejscu, tak aby byto ono niedostepne
dla dzieci.

» Dla wtasnego bezpieczeristwa wymieniac zuzyte
lub uszkodzone czesci.

> Nalezy regularnie sprawdzac stan zuzycia worka na
odpady, a takze kontrolowaé go pod katem
uszkodzen.

» Jezeli nie posiada sie odpowiedniego
wyksztatcenia nie nalezy probowa¢ samemu
naprawiac sekator do zywoptotu.

» Upewnic sie, czy czeséci zamienne zostaty
wyprodukowane przez firme Bosch.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietac te symbole i ich znaczenia. Wtasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i
bezpieczniejszemu uzytkowaniu elektronarzedzia.

Symbol Znaczenie
/ Tryb zdmuchiwania lisci
7

Tryb zasysania lisci

Kierunek reakcji

Kierunek ruchu

Uruchomienie

Wytaczenie

Dozwolone czynnosci

Zabronione czynnosci

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne.

&OH —\\\:
=Ya =W (10

Narzedzie ogrodowe wolno
& uzytkowacé tylko z zamocowang

@5: rurg ssaca.

%

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do
zdmuchiwania w jedno miejsce i zasysania lisci,
odpaddéw ogrodowych (np. trawy) i gatazek, w
okolicach domu i ogrodka przydomowego.
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Dane techniczne

Dmuchawa do lisci/ ALS 25 ALS 25

Odkurzacz ogrodowy

Numer katalogowy 3600... HA1O0.. HA1030

Moc znamionowa W 2500 2300
Predkos¢ przeptywu

powietrza, maks. km/h 300 300
Przeptyw strumienia,

maks. m3/h 800 800
Redukcja ilosci lisci 10:1 10:1
Pojemnos¢ worka na

odpady | 45 45
Ciezar (w trybie

zdmuchiwania lisci) kg 3,2 3,2
Ciezar (w trybie

zasysania lisci) kg 4.4 4,4
Klasa ochrony [o/1 [o /11

Numer seryjny zob tabliczke znamionowa na

narzedziu ogrodowym

Dane aktualne sa dla napiecia znamionowego [U]
230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego
i w przypadku modeli specyficznych dla danego kraju
dane te mogg sie roznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na
tabliczce znamionowej nabytego narzedzia
ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegdlnych
modeli narzedzi ogrodowych moga sie roznic.
Podczas witaczania urzadzenia dochodzi do
krotkotrwatych spadkow napiecia. W przypadku
niekorzystnych warunkdéw sieciowych moze dojs$¢ co
zaktocen pracy innych urzadzen. W przypadku
impedancji zrédta zasilania mniejszej niz 0,36 omdw,
nie nalezy sie liczy¢ z zadnymi zaktoceniami.

Informacja na temat hatasu i
wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z
norma EN 60335.

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: Poziom
cis$nienia akustycznego 82 dB(A); poziom mocy
akustycznej 102 dB(A). Niepewnos$¢ pomiaru K=3 dB.
Stosowac¢ srodki ochrony stuchu!

Poziom emisji drgan a;, (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) i niepewnos$é K oznaczone zgodnie z
norma EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?

Deklaracja zgodnosci (€

Oswiadczamy z petna odpowiedzialnoscia, ze produkt
przedstawiony w rozdziale ,Dane techniczne®
odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i
dokumentéw normatywnych: EN 60335 — zgodnie z
wymaganiami dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE,
2000/14/WE.

2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy
akustycznej 105 dB(A). Sposdb oceny zgodnosci wg
zatacznika V.

Lokalizacja usterek
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Kategoria produktéw: 34, 35

Dokumentacja techniczna:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Montaz i praca

Planowane dziatanie Rysunek

Zakres dostawy 1
Montaz ostony ochronnej 2
Naktadanie dyszy 3
Montaz przedtuzacza 4
Wtaczanie 4
Wytaczanie 4
Tryb zdmuchiwania lisci 5
Ustawianie predkosci zdmuchiwania lisci 5
Demontaz dyszy/ostony ochronnej 6
Montaz uchwytu 7
Montaz rury ssacej (jednorazowy montaz) 8
Mocowanie tasmy naramiennej 9
Montaz worka na odpady 10
Montaz przedtuzacza 11
Wiaczanie 11
Wytaczanie 11
Tryb zasysania lisci 12
Ustawianie przeptywu strumienia 12
Ustawianie przedniego uchwytu 13
Oproéznianie worka na odpady 14
Konserwacja i pielegnacja 15
Przechowywanie i transport 16

Wskazowki dotyczace pracy

Narzedzie ogrodowe nalezy zawsze trzymac podczas
pracy blisko podtoza.

Nie wolno zdmuchiwac¢ goracych, palnych i
wybuchowych materiatow.

Odkurzacz ogrodowy przeznaczony jest wytacznie do
odsysania lisci i odpadow ogrodowych.

Przed przystgpieniem do uzytkowania narzedzia
ogrodowego nalezy skontrolowac okolice, czy nigdzie
nie ma matych zwierzat lub twardych przedmiotéw.
Nie wolno zasysac cieczy, toreb plastikowych, puszek,
szyszek, gatezi (wigkszych niz 5 mm), szmatek,
chusteczek higienicznych i klamer do bielizny.

= ac.
[#]
Symptomy Mozliwa przyczyna Usuniecie usterki
Narzedzie Czeséci sktadowe nie zostaty wtasciwie zob. ,Montaz*
ogrodowe nie zamontowane
dziata Brak napigcia sieciowego Skontrolowad i wtaczy¢
Uszkodzone gniazdko sieciowe Podtaczy¢ urzadzenie do innego gniazdka
Przedtuzacz jest uszkodzony Skontrolowa¢ przewod, w razie potrzeby
wymienic
Zadziatat bezpiecznik Wymienié bezpiecznik
Zadziatat wytacznik przeciwprzecigzeniowy Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i
silnika skontrolowac, czy dmuchawa blokuje
Narzedzie Przedtuzacz jest uszkodzony Skontrolowaé przewdd, w razie potrzeby
ogrodowe pracuje z wymienic
przerwami

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego
okablowania narzedzia ogrodowego

Zwroci¢ sie do punktu serwisowego

Uszkodzony wtacznik/wytacznik

Zwrdcié sie do punktu serwisowego

Zadziatat wytacznik przeciwprzecigzeniowy Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i

silnika

skontrolowac, czy dmuchawa blokuje

Silne wibracje/
dzwieki

Uszkodzone narzedzie ogrodowe

Zwroci¢ sie do punktu serwisowego

Bosch Power Tools
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Symptomy Mozliwa przyczyna Usuniecie usterki
Narzedzie Dysza/rura ssaca jest zablokowana Zwolni¢/oczyscic¢ dysze/rure ssaca

ogrodowe nie
dmucha/nie zasysa

Dysza/rura ssaca Nieprawidtowy montaz zob. ,Montaz*

nie daje sie

zamontowac

Wydajnosc¢ Worek na odpady jest petny Oproézni¢ worek na odpady
zasysaniazmniejsza yrsciec przytaczeniowy worka na odpady Oczysci¢ krociec przytaczeniowy worka na
sie jest zablokowany odpady

Dmuchawa sie nie  Dmuchawa jest zablokowana Wytaczy¢ narzedzie ogrodowe i usungc¢
obraca blokade (stosujac rekawice ochronne)

Konserwacja i serwis

Konserwacja, czyszczenie i
przechowywanie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci obstugowym przy narzedziu
ogrodowym, nalezy wyja¢ wtyczke sieciowa z
gniazda.

» Utrzymywanie narzedzia ogrodowego w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna
prace.

Utrzymywanie narzedzia ogrodowego i jego otworow

wentylacyjnych w czystosci gwarantuje prawidtowa i

bezpieczna prace.

Usuna¢ brud z narzedzia ogrodowego lub worka na

odpadki za pomoca wilgotnej szmatki.

Nie wolno opryskiwac narzedzia ogrodowego woda ani
zanurzaé go w wodzie.

Narzedzie ogrodowe nalezy przechowywac w
bezpiecznym, suchym i niedostepnym dla dzieci
miejscu.

Nie nalezy umieszczac zadnych przedmiotéw na
obudowie narzedzia ogrodowego.

Obstuga klienta oraz doradztwo
techniczne

www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamdwieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie
dziesieciocyfrowego numeru katalogowego,
znajdujacego sie na tabliczce znamionowej narzedzia
ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 715 44 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadow

Narzedzia ogrodowe, osprzet i opakowanie nalezy
oddaé do powtdrnego przetworzenia zgodnego z
obowiazujacymi przepisami w zakresie ochrony
$rodowiska.

Nie wolno wyrzucac narzedzi ogrodowych do
odpadodw z gospodarstwa domowego!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytycznymi
Europejskiej Dyrektywy 2002/96/WE
o starych, zuzytych narzedziach
elektrycznych i elektronicznych i jej
stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane niezdatne do uzycia
narzedzia elektryczne i elektroniczne
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢
do ponownego przetworzenia
zgodnego z zasadami ochrony
$Srodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proététe si pozorné nasledujici pokyny.
Seznamte se s obsluznymi prvky a Fadnym
pouzivanim zahradniho naradi. Uschovejte si prosim
peclivé navod k pouziti pro pozdéjsi potiebu.

Vysvétleni symbol na zahradnim naradi

2 VSeobecné upozornéni na nebezpedi.

II Proctéte si navod k pouziti.

E

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti
nebyly poranény odmrsténymi cizimi télesy.

A Pobliz stojici osoby zadrzte v bezpecné
vzdalenosti vici zahradnimu naradi.
iI-T

Rotujici ventilator. Béhem chodu
‘\ zahradniho naradi nedavejte své ruce a
nohy do jeho otvord.

Béhem chodu zahradniho naradi nedavejte
O své ruce a nohy do jeho otvor(.

) Dbejte na to, aby v blizkosti se nachazejici

@ osoby nebyly poranény cizimi télesy
‘ odletujicimi od zahradniho naradi. Davejte
> pozor u ostatnich osob na bezpecny odstup
\ vi¢i zahradnimu naradi.
.~/
Noste ochranu sluchu a ochranné bryle.
B y

o Nepracujte za desté a nenechavejte fukar
% listi/zahradni vysavaé venku, kdyz prsi.

Nez pristoupite k sefizovacim nebo Cisticim
pracem, kdyz je sitovy kabel zamotany,
profiznuty ¢i poskozeny nebo kdyz nechate
fukar listi/zahradni vysava¢ bez dozoru,
zahradni naradi vypnéte a vytahnéte
sitovou zastrcku ze zasuvky.

;

NeZ se dotknete dili zahradniho naradi,
R pockejte, az se vSechny zcela dostanou do
N7 stavu klidu. Noze po vypnuti zahradniho
STOP ) naradi jesté dale rotuji a mohou zpUsobit
zranéni.

Obsluha

» Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez nejsou
obeznameny s témito pokyny, zahradni naradi
pouzivat. Narodni predpisy mohou vymezovat vék
obsluhy. Pokud zahradni naradi nepouzivate,
uschovavejte je mimo dosah déti.

» Toto zahradni naradi neni uréeno k tomu, aby jej
pouzivaly osoby (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi a duSevnimi schopnostmi
nebo nedostate¢nou zkusenosti a/nebo
nedostate¢nymi védomostmi, mozné je to pouze
tehdy, budou-li pro svou bezpecnost pod
dohledem kompetentni osoby nebo od ni obdrzi
pokyny, jak se zahradni naradi pouziva.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo,
ze si se zahradnim naradim nehraji.

» Zahradni naradi nikdy neprovozujte, zatimco se v
bezprostiedni blizkosti zdrzuji osoby, zejména
déti, nebo domaci zvirata.

» Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
nebo ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Béhem provozu se nesméji v okruhu 3 m zdrzovat
zadné dalsi osoby ani zvifata. Obsluha je v
pracovnim prostoru zodpovédna vici tretim
stranam.

» Zahradni naradi pouzivejte pouze za denniho svétla
nebo dobrého umélého osvétleni.

v
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Zahradni naradi nepouzivejte bosi nebo s
otevienymi sandaly. Neustéle noste pevnou obuv a
dlouhé kalhoty.

Dbejte na to, aby volny odév nebyl vtazen do
vstupnich otvortd vzduchu, ponévadz to by mohlo
vést k poranénim.

Zahradni naradi provozujte pouze s nasazenou
hubici resp. s namontovanou saci trubkou.

Dbejte na to, aby dlouhé vlasy nebyly vtazeny do
vstupnich otvortd vzduchu, ponévadz to by mohlo
vést k poranénim.

Peclivé prohledejte obdélavanou plochu a
odstrante vSechny draty a ostatni cizi télesa.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte poskozeni
pripojovaciho vedeni/prodluzovaciho kabelu a
popfr. tyto vyménte. Chrante pripojovaci
vedeni/prodluzovaci kabel pred horkem, olejem a
ostrymi hranami.

Nikdy neprovozujte fukar listi/zahradni vysavac s
vadnymi ochrannymi zafizenimi, vadnymi kryty
nebo bez bezpecnostnich zafizeni, napf. bez
sbérného vaku.

Zajistéte, aby véechny dodané rukojeti a ochranna
zatizeni byly pfi provozu fukaru listi/zahradniho
vysavace namontovana. Nikdy se nepokousejte
uvést do provozu neulplné smontovany fukar
listi/zahradni vysava¢ nebo fukar listi/zahradni
vysavac s nepfipustnymi modifikacemi.

PFi provozu fukaru listi/zahradniho vysavace
neustdle dbejte na bezpecény postoj a vzdy udrzujte
rovnovahu.

Bud'te si védomi svého okoli a bud'te pfipraveni na
mozné nebezpeéné momenty, jeZ mozna béhem
foukani/vysavani listi neslysite.

Vyvarujte se abnormalniho drzeni téla a neustale
udrzujte rovnovahu.

Na Sikmych plochach neustéle dbejte na
bezpecénou chizi.

Chodte stale klidnym tempem, nikdy nebéhejte.
Veskeré otvory pro chladici vzduch udrzujte prosté
od necistot.

Nikdy nefoukejte necistoty/isti ve sméru v blizkosti
stojicich osob.

Zahradni naradi nenoste za kabel.

Je doporuceno nosit ochrannou respira¢ni masku.
Neprovadéjte na zahradnim naradi Zadné zmény.
Nepfipustné zmény mohou negativné ovlivnit
bezpecnost Vaseho zahradniho naradi a vést ke
zvy$enému hluku a vibracim.

Sitovou zastrcku vytahnéte ze zasuvky:

— kdyz fukar listi/zahradni vysava¢ kontrolujete,
odstranujete zablokovani nebo na ném
pracujete,

— po kolizi s cizim télesem. Zkontrolujte ihned
poskozeni fukaru listi/zahradniho vysavace a
je-li to nutné, nechte jej opravit,

— kdyz fukar listi/zahradni vysavac za¢ne
neobvykle vibrovat (ihned zkontrolovat).

PFipojeni do sité

>

>

Napéti zdroje proudu musi souhlasit s Udaji na
typovém stitku zahradniho naradi.

Je doporuceno toto zahradni naradi pfipojovat
pouze na zasuvku, jez je jisténa chranicem s
vybavovacim proudem 30 mA.

Pouzivejte pouze takové elektrické pripojovaci
kabely nebo nahradte na zahradnim naradi jen
takovymi, jez odpovidaji tdajim vyrobce; obj.¢islo
a typ viz navod k obsluze.

Sitovou zastréku nikdy neuchopujte mokryma
rukama.

Pripojovaci sitovy kabel nebo prodluzovaci kabel
neprejizdéjte, nepriskripnéte nebo jim neskubejte,
ponévadz jinak by se mohl poskodit. Kabel chrante
pred horkem, olejem a ostrymi hranami.

Prodluzovaci kabel musi mit prafez uvedeny v
navodu k provozu a musi byt chranény proti
strikajici vodé. Zastrékovy spoj nesmi lezet ve
vodé.

Elektricka bezpecnost

>

Je nainstalovana motorova ochrana! Motor je
vybaveny ochranou proti pfetiZzeni. Jestlize se
motor zastavi, nechte jej pfed novym startem
nékolik minut vychladnout.

Pozor! Pfed pracemi udrzby nebo cisténi
zahradni naradi vypnéte a vytahnéte sitovou
zastrcku. Totéz plati, kdyz je elektricky kabel
poskozeny, nafiznuty nebo zamotany.

Bosch Power Tools
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Vase zahradni nafadi ma kvli bezpeénosti ochrannou
izolaci a nepotiebuje uzemnéni. Provozni napéti ¢ini
230 V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU 220V, 240 V
podle provedeni). PouZivejte pouze schvélené
prodluzovaci kabely. Informace obdrzite ve Vasem
autorizovaném zakaznickém servisu.

Smi se pouzivat pouze prodluzovaci kabely typu
HO5VV-F, HO5RN-F nebo IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

Pokud pouzivate pro provoz zahradniho naradi
prodluzovaci kabel, sméji se pouzit pouze kabely s
nasledujicimi prifezy vodiéa:

- 1,0 mm?: maximalni délka 40 m

- 1,5 mm?: maximalni délka 60 m

- 2,5 mm?% maximalni délka 100 m

Upozornéni: Pokud se pouzije prodluzovaci kabel,
musi mit — jak je popsano v bezpec¢nostnich
predpisech — ochranny vodic, ktery je pres zastréku
spojeny s ochrannym vodi¢em Vaseho elektrického
rozvodu.

Ve spornych pripadech se zeptejte vyskoleného
elektrikare nebo v nejblizSim servisnim zastoupeni
firmy Bosch.

» POZOR: Prodluzovaci kabely nevyhovujici
predpisu mohou byt nebezpecné. Prodluzovaci
kabel, zastrcka a spojka museji byt vodotésné a v
provedeni pFipustném pro pouziti venku.

Pro zvySeni bezpecnosti se doporucuje pouzit

proudovy chrani¢ FI (RCD) s vybavovacim proudem

maximalné 30 mA. Tento proudovy chrani¢ FI by mél
byt pred kazdym pouzitim prezkousen.

Upozornéni pro vyrobky prodavané mimo Velkou

Britanii:

POZOR: pro Vasi bezpecnost je nutné, aby byla

zastrcka, umisténa na zahradnim naradi, spojena s

prodluzovacim kabelem. Spojka prodluzovaciho

kabelu musi byt chranéna proti stfikajici vodé, musi
sestavat z gumy nebo byt gumou potazena.

Prodluzovaci kabel se musi pouzivat s odlehc¢enim

tahu.

Pripojovaci kabel musi byt pravidelné kontrolovan na

priznaky poskozeni a smi se pouzivat pouze v

neposkozeném stavu.

Je-li pfipojovaci kabel poskozeny, smijej opravit pouze

v autorizovaném servisu Bosch.

Udrzba

> Zajistéte pevné usazeni vSech matic, ¢epl a
$roubd, tim je zaruéen bezpeény pracovni stav
fukaru listi/zahradniho vysavace.

» Skladujte fukar listi/zahradni vysava¢ na suchém,
vysoko poloZzeném nebo uzavieném misté, mimo
dosah déti.

» Z bezpeénostnich dlivod( vymérite opotiebované
nebo poskozené dily.

» Pravidelné kontrolujte opotiebeni nebo poskozeni
sbérného vaku.

» Nepokousejte se zahradni naradi opravovat, ledaze
mate nezbytné vzdélani.

> Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy
Bosch.

Symboly

Nasledujici symboly maji vyznam pro cteni a
pochopeni navodu k obsluze. Zapamatujte si symboly
a jejich vyznam. Spravna interpretace symbold Vam
pomuze zahradni naradi I1épe a bezpecénéji pouzivat.

Symbol Vyznam
/ RezZim foukani listi
7

ReZim nasavani listi

/‘ Smér reakce
|

ﬁ Smér pohybu

I Zapnuti
O Vypnuti

J Dovolené pocinani

Symbol Vyznam

>< Zakazané pocinani

Noste ochranné rukavice.

Provozujte zahradni naradi pouze s
%A namontovanou saci trubkou.

@ﬁ:

Urcené pouziti

Zahradni naradi je uréeno ke sfoukavani dohromady a
sbéru listi a zahradniho odpadu (napf. travy) a vétvic¢ek
okolo domu a na zahradé.

Technicka data

Fukar listi/ ALS 25 ALS 25

Zahradni vysavaé

Objednaci ¢islo 3600.. HA1O0.. HA1030
Jmenovity prikon w 2500 2300
Rychlost vzduchového

proudu, max. km/h 300 300
Objemovy pritok,

max. m3/h 800 800
Redukce mnozstvi listi 10:1 10:1
Objem sbérného vaku | 45 45
Hmotnost (rezim

foukani listi) kg 3,2 3,2
Hmotnost (rezim

nasavani listi) kg 4,4 4,4
Tida ochrany EN I

Sériové Cislo viz typovy Stitek na

zahradnim naradi

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U
odlisnych napéti a podle zemé specifickych
provedeni se mohou tyto udaje lisit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém Stitku
Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaceni
jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.
Spinaci jevy zptsobuji kratkodobé poklesy napéti. Pri
nepfiznivych podminkach sité se mlze vyskytovat
omezovani jinych strojd. Pfi impedanci sité mensi nez
0,36 ohm se zadné ruseni neocekava.

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60335.
Hodnocena hladina hluku A stroje ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 82 dB(A); hladina akustického
vykonu 102 dB(A). Nepifesnost K=3 dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a;, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K zjistény podle EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Prohlaseni o shodé (€

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v
odstavci ,Technicka data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo normativnimi
dokumenty: EN 60335 podle ustanoveni smérnic
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického vykonu
105 dB(A). Metoda posouzeni shody podle dodatku V.

Kategorie vyrobku: 34, 35
Technickd dokumentace u:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/Mﬂ iV /”Zﬁf)%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011
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Montaz a provoz

Cil poéinani Obrazek
Obsah dodavky 1
MontaZz ochranného krytu 2
Nastréeni hubice 3
Upevnéni prodluzovaciho kabelu 4
Zapnuti 4
Vypnuti 4
Rezim foukani listi 5
Nastaveni rychlosti foukani listi 5
Demontaz hubice/ochranného krytu 6
Montaz rukojeti 7
Montaz saci trubky (jednorazova montaz) 8
Upevnéni nosného popruhu 9
Montaz sbérného vaku 10
Upevnéni prodluzovaciho kabelu 11
Zapnuti 11

Hledani zavad

Cesky | 63
Cil poéinani Obrazek
Vypnuti 11
Rezim nasavani listi 12
Nastaveni objemového priitoku 12
Nastaveni predni rukojeti 13
Vyprazdnéni sbérného vaku 14
Udrzba a gisténi 15
Uskladnéni a preprava 16

Pracovni pokyny

Zahradni naradi drzte pfi praci vzdy tésné nad zemi.
Nefoukejte dohromady zadné horké, zapalné nebo
vybusné materidly.

Zahradni vysavac je vhodny pouze pro nasavani listi a
zahradniho odpadu.

Pred pouzivanim zahradniho naradi zkontrolujte okoli,
zda zde nejsou mala zvirata a tvrdé predméty.
Nenasavejte zadné kapaliny, plastové sacky, dozy,
Sisky, vétve (silnéjsi nez 5 mm), hadry, papirové
kapesnicky a kolicky na pradlo.

o< ac.

£ (&2
PFiznaky Mozna pFiéina Naprava
Zahradni naradi Komponenty nejsou spravné smontovany Viz ,Montaz*“
nebézi

Chybi sitové napéti

Zkontrolujte a zapnéte

Vadna sitova zasuvka

Pouzijte jinou zasuvku

Poskozeny prodluzovaci kabel

Kabel zkontrolujte a vymeérite, je-li poskozeny

Vypnula pojistka

Pojistku vymérite

Projevila se motorova ochrana

Motor nechte vychladnout a zkontrolujte,
zda neni zablokovany ventilator

Zahradni naradi Poskozeny prodluzovaci kabel

Kabel zkontrolujte a vymérite, je-li poskozeny

bézi prerusované

Vadna vnitfni kabeldz zahradniho naradi

Vyhledejte servis

Vadny spinaé

Vyhledejte servis

Projevila se motorova ochrana

Motor nechte vychladnout a zkontrolujte,
zda neni zablokovany ventilator

Silné vibrace/hluk  Vadné zahradni naradi

Vyhledejte servis

Zahradni naradi Zablokovana hubice/saci trubka

nefoukd/nesaje

Hubici/saci trubku uvolnéte

Hubici/saci trubku  Nespravna montaz
nelze namontovat

Viz ,Montaz"“

Ochabuje intenzita Plny sbérny vak

Sbérny vak vyprazdnéte

sani
vaku

Zablokované pripojovaci hrdlo sbérného

Pripojovaci hrdlo sbérného vaku uvolnéte

Ventilator se netoci Zablokovany ventilator

Zahradni naradi vypnéte a odstrante
zablokovani (noste ochranné pracovni
rukavice)

Udrzba a servis

Udrzba, &isténi a skladovani

» Pred kazdou praci na zahradnim nafadi vytahnéte
sitovou zastrcéku ze zasuvky.

» Udrzujte zahradni naradi cisté, abyste mohli
dobfe a bezpeéné pracovat.

Udrzujte zahradni naradi a vétraci otvory cisté, abyste
mohli dobfe a bezpecné pracovat.

Necistoty ze zahradniho naradi nebo sbérného vaku
odstrarite vihkym hadfikem.

Nikdy nekropte zahradni naradi vodou, nikdy jej
neponorujte do vody.

Skladujte zahradni naradi na bezpe¢ném misté, v
suchu a mimo dosah déti.

Neodkladejte na zahradni naradi jiné predméty.

Zakaznicka a poradenska sluzba

www.bosch-garden.com

Pri véech dotazech a objednavkach nahradnich dila
nezbytné prosim uvadéjte 10-mistné objednaci cCislo
podle typového stitku zahradniho naradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadu

Zahradni naradi, prislusenstvi a obaly maji byt dodany
k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu zivotni
prostredi.

Nevyhazujte zahradni naradi do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
o starych elektrickych a
elektronickych zaftizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
museji byt neupotrebitelna elektricka
a elektronicka zafizeni rozebrana
shromazdéna a dodana k opétovnému
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.

Zmény vyhrazeny.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostné pokyny

Délezité upozornenie! Starostlivo si preéitajte
pokyny uvedené v nasledujiicom texte. Dobre sa
oboznamte s obsluznymi prvkami a so spravnym
pouzivanim tohto zahradnickeho naradia. Navod na
pouzivanie si laskavo starostlivo uschovajte na
neskorsie pouzivanie.

Vysvetlenia symbolov na zahradnickom
naradi

V$eobecné upozornenie na
nebezpecdenstvo.

Pozorne si precitajte tento Navod na

AN
I-Ll” pouzivanie.
£\

Davajte pozor na to, aby ste pri praci
nezranili blizko stojace osoby odletujucimi
cudzimi telieskami.

Postarajte sa o to, aby osoby, ktoré sa

nachadzaju v blizkosti, mali bezpecny
I»rnl odstup od pracovného priestoru

zdhradnickeho naradia.

Rotujuci ventilator. Nedavajte ruky ani

k% chodidla do otvorov pocas chodu tohto

zahradnickeho naradia.

Nedavajte ruky ani chodidla do otvorov
O pocas chodu tohto zahradnickeho naradia.

(— . ) Davajte pozor na to, aby ste pri praci

@ nezranili blizko stojace osoby cudzimi

‘ telieskami odletujucimi zo zahradnickeho
> naradia. Zabezpecte, aby sa ostatné osoby

\ nachadzali v bezpecnej vzdialenosti od
ﬁ- Vasho zahradnickeho naradia.

= )
Pouzivajte chranice sluchu a ochranné

- okuliare.

Nepracujte vtedy, ked' prsi, a nenechavajte

fukac listia/zahradny vysavac vonku pocas
dazda.
pur Zahradnicke naradie vypnite a vytiahnite
LE 29
a.c.

zastréku privodnej $nury zo zasuvky vzdy
predtym, ako budete vykonavat' na naradi
udrzbu alebo cistiace prace, ked' sa
zamota, roztrhne alebo inak poskodi
siet'ova $nura, alebo ked nechavate fuka¢
listia/zahradny vysavac stat’ bez dozoru.

Skoér ako sa budete dotykat niektorych
R suciastok naradia, pockajte, kym sa vsetky
N7 suciastky uplne zastavia. Po vypnuti tohto
STOP ) zahradnickeho naradia noze este rotuju
dalej a mohli by Vam spdsobit’ poranenie.

Obsluha

» Nikdy nedovolte pouzivat' toto zahradnicke naradie
detom ani Ziadnym inym osobdam, ktoré nie su
dékladne oboznamené s jeho pouzivanim.
Predpisy niektorej krajiny mézu pripadne
obmedzovat' vek obsluhujlicej osoby. Ked
zdhradnicke naradie nepouzivate, uschovavajte ho
tak, aby nebolo dosiahnutelné pre deti.

» Toto zahradnicke naradie nie je ur¢ené na
pouzivanie pre osoby (vratane deti) s
obmedzenymi psychickymi, senzorickymi alebo
dusevnymi schopnostami alebo s nedostatoc¢nymi
skisenostami a/alebo nedostato¢nymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera
kompetentnd osoba, alebo ak od nej dostali presné
pokyny, ako maju toto zahradnicke naradie
pouzivat.

Davajte pozor na deti, aby ste zabezpedili, ze sa

nebudl moct’ s tymto zahradnickym naradim hrat'.

» Nikdy nepouzivajte toto zahradnicke naradie vtedy,
ked' sa v bezprostrednej blizkosti zdrziavaju nejaké
osoby, predovsetkym deti, alebo domace zvierata.

» Obsluhujica osoba alebo uzivatel je zodpovedny
za Urazy a $kody spbsobené inym ludom alebo za
Skody na ich majetku.

Pocas pouzivania naradia sa nesmu zdrziavat' v
okruhu 3 metre ziadne iné osoby ani zvierata.
Obsluhujica osoba je vo svojom pracovnom
okruhu zodpovedna za tretie osoby.

Pouzivajte toto zahradnicke naradie len za
denného svetla alebo pri dobrom umelom svetle.

Nepracujte s tymto zdhradnickym naradim vtedy,
ked' ste bosy, alebo ked mate obuté otvorené
sandale. Pri praci noste vzdy pevnu obuv a dlhé
nohavice.

Davajte pozor na to, aby sa Vam volné kusky odevu
nevtiahlo do otvorov vstupu vzduchu, pretoze to by
mohlo mat’ za nasledok zranenie.

Pouzivajte svoje zdhradnicke naradie iba s
namontovanou dyzou, resp. s namontovanou
nasavacou rurou.

Davajte pozor na to, aby Vam naradie nevtiahlo
dlhé vlasy do otvorov vstupu vzduchu, pretoze to
by mohlo mat’ za nasledok zranenie.

Dokladne preskumajte plochu, na ktorej budete
pracovat, a odstrante vSetky dréty a iné cudzie
telesa.

Pred kazdym pouzitim naradia prekontrolujte, ¢i
nie je poskodena privodna $nura/predlzovacia
$nura, a v pripade potreby ich vymerite. Chrante
privodnud $ndru/predlzovaciu $nuru pred
horucavou, olejom a ostrymi hranami.

Nikdy nepouzivajte svoj fukac listia/zahradny
vysavac vtedy, ked ma poskodené ochranné prvky,
kryty alebo bezpeénostné zariadenia, napriklad
zberny vak.

Postarajte sa o to, aby boli pri prevadzke fukaca
listia/zdhradného vysdvaca namontované vsetky
rukovate a ochranné prvky. Nikdy sa nepokusajte
pouzivat’ neuplne zmontovany fukac listia/
zahradny vysavac alebo taky fukag listia/zahradny
vysavac, na ktorom boli vykonané nedovolené
modifikacie — neschvalené Upravy.

Pri prevadzke fukaca listia/zahradného vysavaca
davajte vzdy pozor na to, aby ste mali stabilny
postoj a aby ste si vzdy zachovavali rovnovahu.

Majte na pamati prostredie, v ktorom sa
nachadzate, a pamatajte takisto na rozne mozné
nebezpecné momenty, ktoré mozno pocas prace s
fukacom listia/zahradnym vysava¢om nebudete
pocut.

Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela a vzdy si
udrziavajte rovnovahu.

Davajte pozor na to, aby ste na Sikmej ploche
Sliapli pri kazdom kroku bezpecne.

Kracajte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.
Vsetky otvory vzduchového chladenia udrziavajte
bez nedistot.

V Zziadnom pripade nefukajte necistotu/listie do
toho smeru, kde sa v blizkosti nachadzaju nejaké
osoby.

Neprenasajte toto zahradnicke néradie nosenim za
privodnud $ndru.

Odporucame pouzivat' pri praci ochrannu dychaciu
masku.

V ziadnom nerobte pripade na zahradnickom
naradi nejaké zmeny. Nedovolené zmeny by mohli
negativne ovplyvnit bezpeénost' Vasho
zahradnickeho naradia a mat' za nasledok zvysenie
hluku a vibracii.

Zastrcku privodnej Snury vytiahnite zo
zasuvky:

- ked fukag listia/zahradny vysavac kontrolujete,
odstranujete blokovanie (upchatie), alebo na
naradi pracujete,

— po zrazke — kolizii s nejakym cudzim telesom.
Okamzite skontrolujte fukac listia/zahradny
vysavag, Ci nie je poskodeny a v pripade
potreby ho dajte opravit,

- ked zacne fukac listia/zahradny vysavac
nezvy¢ajnym sposobom vibrovat’ (ihned’ ho
prekontrolujte).

Pripojenie na elektricku siet’

>

>

Napétie zdroja prddu musi mat' hodnotu zhodnu s
udajmi na typovom stitku zahradnickeo naradia.
Odporucame pripajat’ toto zahradnicke naradie len
na taku elektrickd zasuvku, ktora je vybavena
ochrannym spina¢om pri poruchovych pridoch s
hodnotou 30 mA.

Pouzivajte s tymto zahradnickym naradim, alebo
nahradzujte na nom len také privodné $nury
(sietové pripojky), ktoré zodpovedaju udajom
vyrobcu; objednavacie ¢islo a typ pozri Navod na
pouzivanie.
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> Nikdy sa nedotykajte zastrcky sietovej $ndry
mokrymi rukami.

» Neprechadzajte po privodnej $ndre ani po
predlZzovacej $nure motorovym vozidlom,
nestlacajte ich nadmieru, ani ich netahajte,
pretoze by sa mohli poskodit. Chrante sietovu
$nuru pred horucavou, olejom a ostrymi hranami.

» PredlZovacia $ndra musi mat’ vodice s priemerom
uvedenym v Navode na pouzivanie a musi byt v
takom vyhotoveni, aby bola chranena pred
ostrekujucou vodou. Zastrékové spojenie sa
nesmie nachadzat vo vode.

Elektricka bezpecnost’

» Motorovy istic je nainstalovany! Motor je vybaveny
ochranou proti pretaZeniu. V takom pripade, ked’
sa motor samocinne zastavi, nechajte ho pred
novym spustenim niekol’ko minut vychladnut’.

» Délezité upozornenie! Predtym, ako zaénete robit’
udrzbu alebo zahradnicke naradie éistit’, vypnite ho
a vytiahnite zastrcku privodnej Snury zo zasuvky.
To isté plati v pripade, ak je poskodena, narezana
alebo zauzlena privodna Snura.

Vase zahradnicke naradie je kvoli bezpecnosti

vybavené ochrannou izolaciou a nepotrebuje Ziadne

uzemnenie. Prevadzkové napétie naradia je 230 V AC

(striedavy prud), 50 Hz (pre krajiny mimo EU 220V,

240 V — podla konkrétneho vyhotovenia). Pouzivajte

len schvalené predlzovacie $nury zodpovedajlice

predpisom. Blizsie informacie Vam poskytne Vase
autorizované servisné stredisko.

Smu sa pouzivat' vylu¢ne iba predlzovacie $nury

konstrukéného typu HO5VV-F, HO5RN-F alebo IEC

(60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ak budete pri praci s tymto zahradnickymm naradim
musiet’ pouzivat' predlZovaciu $nuru, smie sa pouzivat’iba
predlzovacia $nura s nasledujicimi prierezmi vodicov:

- 1,0 mm2: maximalna dizka 40 m

- 1,5 mm?: maximalna dizka 60 m

- 2,5 mm?% maximalna dizka 100 m

Upozornenie: Ak pouZzivate pri praci predlzovaciu
$nuru, musi byt tato vybavena — ako je to popisané v
Bezpecnostnych predpisoch — ochrannym vodic¢om,
ktory je prostrednictvom zastrcky prepojeny s
ochrannym vodi¢om Vasho elektrického zariadenia.

V pripade pochybnosti prekonzultujte problém s

vyucenym elektrikarom alebo s najblizsim

autorizovanym servisnym strediskom Bosch.

» BUDTE OPATRNY: Nevhodné predlZovacie $nury,
ktoré nezodpovedaju predpisom, mézu byt’
nebezpeéné. PredlZzovacia $nura, zastréka a spojka
musia byt’ na pouzivanie vo vonkajSom prostredi
vyrobené vo vodotesnom vyhotoveni, ktoré je
schvalené na pouzivanie vo vonkajSom prostredi.

Na zarucenie bezpecnosti odportic¢ame pouzivat’

ochranny spinac¢ pri poruchovych priadoch (FI) s

maximalnym chybovym 30 mA. Tento ochranny spinac

pri poruchovych pridoch (FI) treba pred kazdym
pouzitim prekontrolovat’.

Pokyny k produktom, ktoré sa vo Vel'kej Britanii

nepredavaju:

UPOZORNENIE: Pre Vasu bezpecénost’ je potrebné,

aby zastréka namontovana na zdhradnickom naradi

bola spojena s predlzovacou $nurou. Spojenie
predlzovacej $nury musi byt chranené pred
ostrekujucou vodou, musi byt vyrobené z gumy, alebo
musi byt potiahnuté gumou. PredlZovacia $nura musi
byt vybavena odl'ah¢ovacimi pripravkami pri namahani
na tah.

Privodné vedenie treba pravidelne kontrolovat), ¢i

nevykazuje znaky po$kodenia a smie sa pouzivat' len

vtedy, ked' je v bezchybnom stave.

Ked' je privodna $nura poskodend, smie sa zverit' do

opravy len autorizovanému servisnému stredisku

Bosch.

Udrzba

» Postarajte sa o to, aby boli véetky matice, svorniky
(zavrtané skrutky) a ostatné skrutky dobre utiahnuté,
aby bol zabezpeceny spolahlivy prevadzkovy stav
fukaca listia/zahradného vysavaca.

» Fukad listia/zahradny vysavaé skladujte na suchom
a vysoko poloZzenom mieste, pripadne v zamknutej
miestnosti, mimo dosahu deti.

» Opotrebované alebo nejakym spésobom poskodené
sUciastky vzdy pre istotu ihned’ vymerite.

» Pravidelne kontrolujte zberny vak, Ci nie je
opotrebovany alebo poskodeny.

» Nepokusajte sa zahradnicke naradie opravovat’
sami, s vynimkou pripadu, Ze mate potrebné
vzdelanie (8kolenie).

» Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne
nahradné suciastky znacky Bosch.
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Symboly

Nasledujice symboly st pre Citanie a pochopenie
tohto Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si
tieto symboly a ich vyznamy zapamatajte. Spravna
interpretacia tychto symbolov Vam bude pomahat’
lepsie a bezpecnejsie pouzivat toto ru¢né elektrické
naradie.

Symbol Vyznam
Pracovny rezim odfukovanie listia

Pracovny rezim vysavanie listia

Smer reakcie

Smer pohybu

Zapnutie

Vypnutie

Dovolena manipulacia

Zakazany druh manipulacie

Pouzivajte ochranné pracovné
rukavice.

Pouzivajte toto zahradnicke
naradie iba s namontovanou
nasdvacou rurou.

&OH —\\\:
@< oM *HK

Pouzivanie podla urcenia

Toto zahradnicke naradie je uréené na zhfianie listia
fukanim a na zber listia, zdhradného odpadu
(napriklad travy) a vetiev v priestoroch okolo domu av
zahrade.

Technické udaje

Fukac listia/ ALS 25 ALS 25

Zahradny vysavaé

Vecné cislo 3600.. HA10.. HA1030
Menovity prikon W 2500 2300
Max. rychlost pradu

vzduchu km/h 300 300
Max. objem prudu

vzduchu m3/h 800 800
Redukovanie mnozstva

listia 10:1 10:1
Objem zberného vaku | 45 45
Hmotnost (pracovny

rezim odfukovanie listia) kg 3,2 3,2
Hmotnost (pracovny

rezim vysavanie listia) kg 4,4 4,4
Trieda ochrany E i E

Sériové Cislo pozri typovy Stitok na

zdhradnickom naradi

Tieto Udaje platia pre menovité napatie [U] 230 V. V
takych pripadoch, ked ma napatie odlisné hodnoty a
pri vyhotoveniach, ktoré su Specifické pre niektoru
krajinu, sa mozu tieto Udaje odliSovat’.

Vsimnite si laskavo vecné cislo na typovom Stitku
svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy
jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mézu
odliSovat.

Proces zapinania sposobi kratkodoby pokles napatia.
Za nepriaznivych okolnosti v elektrickej sieti sa to
moze negativne odrazit na ¢innosti inych
spotrebicov. Ak je impedancia siete mensia ako
0,36 ohm, vyskyt poriich nemozno ocakavat.

Bosch Power Tools
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Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty hluku zistené podla normy
EN 60335.

Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 82 dB(A); hladina
akustického vykonu 102 dB(A). Nespolahlivost’
merania K=3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii a;, (suma vektorov troch
smerov) a nepresnost’ merania K zistované podla
normy EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%

Vyhlasenie o konformite (€

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok, popisany nizsie v ¢asti ,,Technické Gdaje“ sa
zhoduje s nasledujlicimi normami alebo normativnymi
dokumentmi: EN 60335 podla ustanoveni smernic
2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: Garantovana hladina akustického vykonu
105 dB(A). Spdsob hodnotenia konformity podla
prilohy V.

Kategoria produktu: 34, 35

Subory technickej dokumentécie sa nachadzaju na
adrese:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/W iV /%ﬁ;‘%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Hladanie porich

Symptomy Mozna priéina

Zahradnicke

naradie nebezi zmontované

Jednotlivé komponenty nie st spravne

Montaz a pouzivanie

Ciel’ éinnosti Obrazok

Obsah dodavky (zakladna vybava) 1
MontaZz ochranného krytu 2
Nasadenie dyzy 3
Zapojenie predlzovacej $nury 4
Zapnutie 4
Vypnutie 4
Pracovny rezim odfukovanie listia 5
Nastavenie rychlosti odfukovania listia 5
Odmontovanie dyzy/ochranného krytu 6
MontaZ rukovate 7
Montaz nasavacej rury (jednorazova

montaz) 8
Upevnenie popruhu na prenasanie 9
Montaz zberného vaku 10
Zapojenie predlzovacej $nury 11
Zapnutie 11
Vypnutie 11
Pracovny rezim vysavanie listia 12
Nastavenie objemu prudu vzduchu 12
Nastavenie prednej rukovate 13
Vyprazdnovanie zberného vaku 14
Udrzba a ¢istenie 15
Uschovavanie a preprava 16

Pokyny na pouzivanie

Pri praci drzte zahradnicke naradie vzdy tesne nad
zemou.

Nezhtnajte dohromady ziadne horuce, horlavé ani
vybu$né materialy.

Tento zahradny vysavac je vhodny na vysavanie listia a
inych zahradnych odpadov.

Pred pouzitim zahradnickeho naradia prekontrolujte
okolie, ¢i savniom nenachadzaju drobné zvierata alebo
tvrdé predmety.

Nevysavajte Ziadne kvapaliny, plastové vrecka,
plechovky od napojov, $isky ihlicnatych stromov,
konare (hrubsie ako 5 mm), uterdky, papierové
vreckovky a Stipce na bielizen.

Odstranenie pri¢iny

Yo

pozri odsek ,Montaz

Vypadok sietového napétia

Skontrolujte a zapnite

Zasuvka elektrickej siete je chybna

Pouzite inu zasuvku

PredlZovacia $nura je poskodena

Skontrolovat’ privodnu $ndru a v pripade, Ze
je poskodena, ju vymenit’

Poistka vypadla

Vymerite poistku

Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a prekontrolujte,
¢i nie je zablokovany ventilator

Zahradnicke
naradie bezi

PredlZovacia $nura je poskodena

Skontrolovat’ privodnt $nuru a v pripade, ze
je poskodena, ju vymenit’

prerusovane
porusena

Vnutorna kabelaz zahradnickeho naradia je

Vyhladajte autorizovanu servisnu opravov

Porucha vypinaca

Vyhladajte autorizovanu servisnu opravov

Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a prekontrolujte,
¢i nie je zablokovany ventilator

Silné vibracie/hluk Zahradnicke naradie je pokazené

Vyhladajte autorizovanu servisnl opravov

Zahradnicke
naradie nefuka/
nevysava

Dyza/vysavacia rura st upchaté

Dyzu/nasavaciu ruru uvolnite

Dyza/nasavacia
rura sa nedaju
namontovat’

Nespravna montaz

Yo

pozri odsek ,,Montaz

Intenzita vysavania Zberny vak je plny

Zberny vak vyprazdnite

sa zmensuje
zablokované (upchaté)

Pripojovacie hrdlo zberného vaku je

Uvolnite pripojovacie hrdlo zberného vaku

Ventilator sa
neotaca

Ventilator je zablokovany

Zahradnicke naradie vypnite a odstrante
upchatie (pri praci pouzite ochranné
pracovné rukavice)
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Udrzba a servis

Udrzba, &istenie a skladovanie

» Pred kazdou pracou na zahradnickom naradi
vytiahnite zastréku naradia zo zasuvky.

» Udrziavajte zahradnicke naradie vZdy v cistote,
aby ste mohli pracovat’ kvalitne a bezpecéne.
Udrziavajte toto zahradnicke naradie a jeho vetracie
Strbiny vzdy v Cistote, aby ste mohli pracovat’ kvalitne
a bezpecne.
Necistotu odstranujte zo zahradnickeho naradia alebo
z0 zberného vaku pomocou vlhkej handry.
Neostrekujte toto zahradnicke naradie nikdy vodou,
ani ho do vody nepondrajte.
Zahradnicke naradie skladujte na bezpeénom a
suchom mieste tak, aby bolo mimo dosahu deti.
Neodkladajte na zdhradnicke naradie ziadne dalsie
predmety.

Servisné stredisko a poradenska sluzba
pre zakaznikov

www.bosch-garden.com

Pri véetkych dopytoch a objednavkach nahradnych
suciastok uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-
miestne vecné Cislo uvedené na typovom stitku
zdhradnickeho naradia.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Zahradnicke naradie, prislusenstvo a obaly treba dat’
na recyklaciu zodpovedajucu ochrane zivotného
prostredia.

Neodhadzujte zahradnicke naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Europskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podla jej
aplikacii v narodnom prave Vasho
Statu sa musia uz nepouzitelné
elektrické a elektronické pristroje
zbierat’ separovane a davat’ na
recyklaciu zodpovedajucu ochrane
zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eldirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kévetkezo
utasitdsokat. Ismerkedjen meg a kezelelemekkel és

a

kerti kisgép elbirasszerii hasznalataval. Orizze meg

biztos helyen a késdbbi hasznalathoz az

0

zemeltetési Utasitast.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata

2 Altalanos tajékoztatd a veszélyekrdl.

Gondosan olvassa el az Uzemeltetési

|||| Gtmutatét.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbdl
kireplil6 idegen anyagok ne sebesithessék
meg a kozelben allé személyeket.

[ ]
ia

Gondoskodjon arrél, hogy a kézelben allé
személyek a kerti kisgéptdl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

Fuvoberendezés. Ne nyuljon a kezével vagy
) labaval a nyildsokba, amig a kerti kisgép
miikodésben van.

A

Ne nyuljon a kezével vagy labaval a
. O nyilasokba, amig a kerti kisgép
S O miikodésben van.

Ugyeljen arra, hogy a kézelben tartézkodd
személyek a kerti kisgép altal felvert
targyak altal ne szenvedjenek sériléseket.
Ugyeljen arra, hogy mas személyek
biztonsagos tavolsagban legyenek a kerti

\

)

-V
—

ﬂ. kisgéptol.
v )
Viseljen zajtompité flilvédét és
- véddszemiveget.

D Ne dolgozzon esében és ne hagyja es6ben
szabad ég alatt a lombfuvd/kerti elszivd
gépet.

Kapcsolja ki a kerti kisgépet és huzza ki a
halozati csatlakozo dugdt a

@ dugaszoldaljzatbdl, mieldtt a berendezésen

bedllitasi vagy tisztitasi munkakat végez, ha

a kabel beakadt valahova, ha belevagtak a

a.c.l kabelbe, vagy a kabel barmely médon
A megrongalddott, vagy ha a lombfuvéd/kerti
2 elszivd gépet akar csak rovid idére is

felugyelet nélkil hagyja.

Vérja meg, amig a kerti kisgép minden része
R teljesen ledllt, mieltt hozzaérne valamelyik
N7 alkatrészhez. A kések a kerti kisgép

STOP_J kikapcsolasa utan még tovabb forognak és

sériléseket okozhatnak.

Kezelés

>

Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy az ezen
eléirasokat nem ismerd személyeknek, hogy a kerti
kisgépet hasznaljak. Az On orszagaban érvényes
eléirasok lehet hogy korlatozzak a kezelé korat. Ha
a kerti kisgépet nem hasznalja, azt gyermekek
szamara nem elérheté helyen térolja.

» Uzem kozben a a berendezéstél mért 3 m sugard
koroén belil a kezeldn kivil mas személyek, illetve
allatok nem tartézkodhatnak. A kezeld a
munkaterileten a harmadik személyekért sajat
maga felelds.

> A kerti kisgépet csak nappali fényben vagy jo
mesterséges megvilagitas mellett hasznalja.

» Ne hasznadlja a kerti kisgépet mezitldb vagy nyitott
szandalban. Viseljen mindig stabil labbelit és egy
hosszU nadragot.

» Ugyeljen arra, hogy a gép ne huzza be a lazan ilé
ruhat a levegé beszivé nyilasba, mivel ez személyi
sériléshez vezethet.

> A kerti kisgépet csak felszerelt fuvokaval, illetve
felszerelt szivocs6vel hasznalja.

» Ugyeljen arra, hogy a gép ne huzza be a hosszu
hajat a levegd beszivo nyilasba, mivel ez személyi
sérlléshez vezethet.

» Gondosan vizsgalja meg a megmunkalni kivant
teriletet, és tavolitson el minden drétot és egyéb
idegen targyat.

» Minden haszndlat el6tt ellendrizze a csatlakozé
vezeték/a hosszabbito esetleges rongalddasait és
szlikség esetén cserélje ki a megrongalddott
alkatrészt. Ovja meg a csatlakozo vezetéket/a
hosszabbitot a magas homérsékletektél, az olajtol
és az élektdl és sarkaktol.

» Alombfavd/kerti elszivd gépet sohase lizemeltesse
meghibasodott védéberendezésekkel, vagy
fedéllel, illetve biztonsagi berendezések, mint
példaul felfogd zsak nélkal.

» Gondoskodjon arrél, hogy a berendezéssel
szallitott valamennyi fogantyu és védéberendezés
fel legyen szerelve a lombfavo/kerti elszivo gépre,
amikor azt Gzemelteti. Sohase prébaljon meg egy
hianyosan felszerelt, vagy meg nem engedett
moddon megvaltoztatott lombfuvé/kerti elszivo
gépet lizembe helyezni.

> A lombfavo/kerti elszivd gép Gizemeltetésekor
mindig lgyeljen arra hogy biztos talajon alljon és
meg0rizze az egyensulyat.

» Mindig legyen tudataban a kérnyezetének és
késziljon fel olyan lehetséges veszélyekre,
amelyeket a lomb elfuvdsa vagy felszivasa kdzben
esetleg nem hall meg.

» Kerllje el az abnormalis testtartast és Orizze
mindig meg az egyensulyat.

> Lejtds tertleteken tgyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és biztos helyre lépjen.

» Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson gyorsan.

» Tartsa minden szennyezéstdl mentesen
valamennyi hitSlevegényilast.

» Sohase fujja a szemetet/leveleket a kdzelében allo
személyek felé.

» Sohase vigye a kerti kisgépet a kabelnél fogva.

Célszer(i egy véddalarcot viselni.

> A kerti kisgépen valtoztatasokat végrehajtani
tilos. A nem megengedett valtoztatasok
befolyasolhatjak a kerti kisgépe biztonsagat és
megnovekedett zajokhoz és rezgésekhez
vezethetnek.

v

Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszolo
aljzatbal:

- haalombfavo/kerti elszivo gépet felllvizsgélja,
egy blokkolast harit el, vagy a berendezésen
mas munkat végez,

— egy idegen testtel vald itk6zés utan. Azonnal
ellenérizze a lombfuvo/kerti elszivo gép
esetleges megrongalddasait és sziikség esetén
javittassa meg,

- haalombfuvé/kerti elszivo gép szokatlan
modon rezgésbe jon (azonnal ellendrizze).

Aramcsatlakozas

» Ez a kerti kisgép nincs arra el8irdanyozva, hogy azt » Az aramforras fesziiltségének meg kell egyeznie a
olyan személyek (beleértve a gyerekeket) kerti kisgép tipustabldjan talalhaté adatokkal.
hasznaljak, akiknek a fizikai, érzékelési, vagy » Célszer( a kerti kisgépet csak olyan
értelmi képességeik korlatozottak, vagy nincsenek dugaszoldaljzathoz csatlakoztatni, amely fel van
meg a megfeleld tapasztalataik, illetve tudasuk, szerelve egy 30 mA hibaaram véd6kapcsoldval.
kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukert » Ehhez a kerti kisgéphez csak olyan halézati
felelés mas személy felugyel, vagy utasitasokat ad csatlakozé vezetéket hasznaljon, illetve a vezetéket
arra, hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet. csak olyanra cserélje ki, amelynek az adatai
Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel megegyeznek a gyarté altal megadott adatokkal; a
feligyelet nélkiil hagyni, nehogy a kerti kisgéppel rendelési szamot és a tipust lasd az Uzemeltetési
jatsszanak. Gtmutatéban.

> Sohase Uzemeltesse a kerti kisgépet, ha a » Sohase fogja meg nedves kézzel a halozati
berendezés kdzvetlen kdzelében személyek, csatlakozo6 dugét.
mindenek el6tt gyerekek vagy haziallatok, » Ne menjen keresztiil jarmivel a haldzati csatlakozd
tartézkodnak. vezetéken vagy a hosszabbitd kabelen, ne préselje

> A mas személyek altal elszenvedett balesetekért, Ossze és ne hlzza meg erdsen azt, mert
illetve a mas tulajdondban keletkezett karokért a megrongalddhat. A kdbelt dvja meg az éles
kezel6 vagy felhasznalé felel. peremektdl, magas hémérséklettdl és olajtol.
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» A hosszabbité kabelnek legaldbb az Uzemeltetési
utmutatéban megadott vezetékkeresztmetszettel
kell rendelkeznie és froccsend viz ellen védett
kivitellinek kell lennie. A dugds csatlakozo nem
fekidhet vizben.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» A berendezés egy beépitett motorvédelemmel
van ellatva! A motor fel van szerelve egy
talterhelés elleni védelemmel. Ha a motor leall,
akkor hagyja azt az Gjrainditas el6tt néhany
percig lehiilni.

» Figyelem! A karbantartasi vagy tisztitasi munkak
megkezdése el6tt kapcsolja ki a kerti kisgépet és
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Jelképes abrak

Az ezt kovet6 jelmagyarazat az Uzemeltetési Gtmutatd
elolvasasanak és megértésének megkonnyitésére
szolgal. Jegyezze meg ezeket a szimbdlumokat és
jelentésliket. A szimbdlumok helyes interpretalasa
segitségére lehet a kerti kisgép jobb és
biztonsagosabb hasznalataban.

huzza ki a halézati csatlakozé dugoét. Ugyanez
érvényes azokra az esetekre is, amikor a halozati
csatlakoz6 kabel megrongalddott, belevagtak,
vagy beakadt valamibe.

Az On kerti kisgépe biztonsagi meggondolasokbdl
véddszigeteléssel van ellatva és foldelésre nincs
sziiksége. Az lizemi fesziiltség 230 V AC, 50 Hz (az
EU-n kivili orszagokban a kiviteltél fliggéen 220V,
240 V). Csak engedélyezett hosszabbitd kabelt
hasznaljon. Tovabbi informacidkat az erre feljogositott
vevészolgalattol kaphat.

Csak a HO5VV-F, HO5RN-F vagy IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57) kivitelnek megfelel6 hosszabbitd kabelt
szabad hasznalni.

Ha a kerti kisgép lizemeltetéséhez hosszabbitokabelt
hasznal, akkor csak a kovetkezd keresztmetszet(
vezetékeket tartalmazé hosszabbitokabelt szabad
hasznalni:

- 1,0 mm?% Maximalis hosszlsag 40 m

- 1,5 mm?% Maximalis hosszlisag 60 m

- 2,5 mm?: Maximalis hosszisag 100 m

Megjegyzés: Ha egy hosszabbito kabelt hasznal, akkor
annak — amint az a biztonsagi eléirasokban leirasra
kerilt — egy védOvezetékkel kell rendelkeznie, amely a
csatlakozo dugdn keresztil 6ssze van kotve az On
elektromos berendezésének véddévezetékével.

Kétséges esetekben kérdezzen meg errél egy
megfeleld képzésl villanyszerelét vagy a kovetkezd
Bosch szerviz képviseletet.

> VIGYAZAT: A nem eléirasszerii hosszabbité
kabelek veszélyesek lehetnek. A hosszabbité
kabeleknek, csatlakoz6 dugéknak és
csatlakozasoknak vizhatlan, szabadtéri
hasznalatra engedélyezett kiviteliieknek kell
lenniiik.

A biztonsag megnovelése érdekében célszerl egy
legfeljebb 30 mA hibairam-kapcsolot hasznalni. Ezt a
hibaaram kapcsolét minden hasznalat elétt kilon
ellendrizni kell.

Tajékoztatd azon termékekrdl, amelyek nem
Nagybritanniaban keriilnek eladasra:

FIGYELEM: A kerti kisgépre szerelt csatlakozé dugét
az On biztonsaga érdekében 6ssze kell kapcsolni a
hosszabbitd kabellel. A hosszabbité csatlakozdjanak
froccsend viz ellen védett kiviteltinek kell lennie,
gumibol kell késziilnie, vagy gumival kell bevonva
lennie. A hosszabbitdkabelt csak egy
huzasmentesitével felszerelve szabad hasznalni.

A csatlakozo vezeték megrongaldddsanak esetleges
jeleit rendszeresen ellenérizni kell, a vezetéket csak
kifogastalan allapotban szabad hasznalni.

Ha a csatlakozo vezeték megrongdlddott, azt csak egy
feljogositott Bosch-muihellyel szabad megjavittatni.

Karbantartas

» Gondoskodjon arrol, hogy valamennyi anya,
csapszeg és csavar biztonsagosan rogzitve legyen,
hogy garantalhassa a lombfavo/kerti elszivd gép
biztonsagos munkavégzési allapotat.

» A haszndlaton kivili lombfavo/kerti elszivéd gépet
szaraz, magas, vagy zart helyen tarolja, ahol
gyerekek ahhoz nem férhetnek hozza.

» Az elkopott, vagy megrongalddott alkatrészeket
biztonsagi meggondolasokbol cserélje ki.

> Rendszeresen ellendrizze a felfogo zsakot, nem
kopott-e el, vagy nincs-e megrongalddva.

> Ne prébdlja meg a kerti kisgépet megjavitani,
hacsak nincs meg ehhez a megfelel képzettsége.

» Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként
csak Bosch gyartmanyu alkatrészeket
hasznaljanak.

Jel Magyarazat
/ Lombfuvé tizemmad
7
’ Lombelszivo tzemmaod
7

A reakcio iranya

Mozgésirany

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megendedett tevékenység

Tilos tevékenység

Viseljen védd kesztylit.

A kerti kisgépet csak felszerelt
szivocsOvel hasznalja.

?g @X&OHQ—ﬂ\

Rendeltetésszerii hasznalat

A kerti kisgép a haz korili és kerti lombok, kerti
hulladékok (példaul fi) és agak 6sszefuvasara és
Osszegylijtésére szolgal.

Miiszaki adatok

Lombfuvé gép/ ALS 25 ALS 25
Kerti porszivo

Cikkszam 3600.. HA10.. HA1 030
Névleges felvett

teljesitmény w 2500 2300
Levegé aramlasi

sebesség, max. km/o6 300 300
Térfogati légaram,

max. m3/éra 800 800
A lombmennyiség

csOkkentése 10:1 10:1
A felfogo zsak

térfogata | 45 45
Suly (lombfavé

izemmod) kg 3,2 3,2
Suly (lombelszivé

izemmod) kg 4,4 4,4
Erintésvédelmi osztaly oj/un O/
Gyari szam lasd a kerti kisgépen

elhelyezett tipustablat

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre
vonatkoznak. Ettél eltérd fesziiltségek esetén és az
egyes orszagok szamara készilt kilénleges
kivitelekben ezek az adatok valtozhatnak.

Kérjlk vegye figyelembe a kerti kisgép tipustabldjan
talalhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek
tobb kilénb6z6 kereskedelmi megnevezése is lehet.

A bekapcsolasi folyamatok révid idétartamu
feszilltségcsokkenést okoznak. Hatranyos haldzati
viszonyok esetén ez negativ hatassal lehet mas
berendezések miikodésére. Ha a haldzati impedancia
alacsonyabb, mint 0,36 nem kell haldzati zavarokra
szamitani.

Bosch Power Tools
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Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen kerlltek meghatarozasra.

A késziilék A-értékelés( zajszintjének tipikus értékei:
Hangnyomasszint 82 dB(A); hangteljesitményszint
102 dB(A). Szdras K=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

Az a,, rezgési 6sszértékek (a harom irany
vektordsszege) és a K széras az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen kerlltek meghatarozasra:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?%.

Megfeleldségi nyilatkozat (€

Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a ,,MUszaki
adatok” alatt leirt termék megfelel a kovetkezd
szabvanyoknak, illetve irdnyadé dokumentumoknak:
EN 60335 a 2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK
iranyelveknek megfeleléen.

2000/14/EK: Garantalt hangteljesitmény-szint

105 dB(A). A konformitas megallapitasi eljaras leirdsa
az V fliggelékben talalhato.

Termék kategéria: 34, 35

A mUszaki dokumentacio a kdvetkezé helyen talalhato:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/m 1V /%Cf/’%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Hibakeresés

Tiinetek Lehetséges ok

A kerti kisgép nem A komponensek nincsenek helyesen

muikodik felszerelve

Felszerelés és lizemeltetés

A tevékenység célja bra

>.

Széllitmany tartalma 1
A véddburkolat felszerelése 2
A fuvdka felhelyezése 3
A hosszabbité kabel felszerelése 4
Bekapcsolas 4
Kikapcsolas 4
Lombfuvé tzemmod 5
A lombflvasi sebesség bedllitasa 5
A fuvoka/védéburkolat leszerelése 6
A fogantyu felszerelése 7
A szivocso felszerelése (egyszeri felszerelés) 8
A tartoheveder rogzitése 9
A felfogd zsak felszerelése 10
A hosszabbité kabel felszerelése 11
Bekapcsolas 11
Kikapcsolas 11
Lombelszivé Gzemmdd 12
A térfogati légaram beallitasa 12
Az els6 fogantyu bedllitasa 13
A felfogd zsak kilritése 14
Karbantartas és tisztitas 15
Tarolas és szallitas 16

Munkavégzési tanacsok
A kerti kisgépet a munka soran tartsa allanddan
szorosan a talaj felett.

Ne fujjon 6ssze egymashoz forro, éghetd vagy
robbanékony anyagokat.

A kerti elszivé gép csak lomb és kerti hulladékok
felszivasara alkalmas.

Akerti kisgép hasznalata elétt ellendrizze, nincsenek-e
a kozelben kisebb allatok és kemény targyak.

Ne szivjon fel folyadékokat, mianyag zacskokat,
konzervdobozokat, fenyétobozokat, dgakat (nagyobb
mint 5 mm), kenddket, papirzsebkenddket és
ruhaszarité csiptetoket.

Elharitas médja
lasd ,Szerelés”

Haldzati fesziiltség hianyzik

Ellenérizze és kapcsolja be

A dugaszol¢ aljzat hibas

Hasznaljon egy masik dugaszoldaljzatot

A hosszabbité kabel megrongalddott

A kabelt vizsgalja meg, és ha
megrongaldédott, cserélje ki

A biztositék leoldott

Cserélje ki a biztositékot

A motorvédelem kioldott

Hagyja leh(Ini a motort és ellendrizze, hogy a
fuvéberendezés be van-e akadva

A kerti kisgép csak A hosszabbitd kdbel megrongalddott

megszakitasokkal

A kabelt vizsgalja meg, és ha
megrongalddott, cserélje ki

mikodik A kerti kisgép belsé vezetékei
meghibasodtak

Keressen fel egy vevészolgélatot

A be-/kikapcsold meghibasodott

Keressen fel egy vevészolgélatot

A motorvédelem kioldott

Hagyija lehilni a motort és ellenérizze, hogy a
fuvéberendezés be van-e akadva

Erés rezgések/
zajok

A kerti kisgép meghibasodott

Keressen fel egy vevészolgélatot

A kerti kisgép nem A fivoka/a szivécsé eldugult
faj/nem sziv

Tisztitsa ki a fuvokat/a szivécsovet

A fuvokat/a
szivocsovet nem
sikerl felszerelni

Hibas szerelés

lasd ,Szerelés”

Az elszivasi eré A felfogd zsak megtelt

Uritse ki a felfogd zsékot

csokken

A felfogd zsak csatlakozdcsonkja leblokkolt  Szabaditsa ki a felfogd zsak

csatlakozocsonkjat

A fuvéberendezés A fuvdéberendezés leblokkolt
nem forog

Kapcsolja ki a kerti kisgépet és tavolitsa el a
blokkolast (viseljen védd kesztylit)
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas, tisztitas és tarolas

» A kerti kisgépen végzendd barmely munka
megkezdése elott huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszol6 aljzatbdl.

» A kerti kisgépet tartsa tisztan, hogy jol és
biztonsagosan dolgozhasson.

Tartsa mindig tisztan a kerti kisgépet és annak

szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan

dolgozhasson.

A kerti kisgéprél vagy a felfogd zsakrol a

szennyezédéseket egy nedves kenddvel tavolitsa el.

Sohase locsolja le vizzel és sohase martsa vizbe a kerti

kisgépet.

A kerti kisgépet egy biztonsagos, szaraz, és gyerekek

altal el nem érheté helyen térolja.

Ne tegyen mas targyakat a kerti kisgépre.

Vevoészolgalat és tanacsadas

www.bosch-garden.com

Ha kérdései vannak, vagy potalkatrészeket akar
megrendelni, okvetlenil adja meg a kerti kisgép
tipustablajan taldlhato 10-jegyli megrendelési szamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kift.

1103 Budapest
Gyomréi ut. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A kerti kisgépeket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
ujrafelhasznalasra el6késziteni.

Ne dobja ki a kerti kisgépeket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozo
2002/96/EK eurdpai irdnyelvnek és a
megfeleld orszagos torvényekbe vald
atultetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos és
elektronikus berendezéseket kiilon
Ossze kell gydjteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak
megfeleléen kell djrafelhasznalasra
leadni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Bosch Power Tools F016L70799| (5.4.11)
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CepTuduKaTbl COOTBETCTBMA

O XPAHATCA 10 aApecy:

T 000 «Pobepr bowx»
yA. Akaa. Koponéga, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

YKasaHunA 1o 6e3omacHoOCTH

BHuMaHue! BHUMaTeAbHO TTPOUUTaNTE CAeAyloLUue
yKa3aHWA. O3HAaKOMbTECD C 3A TamMu yrp
W AbHBIM TIOAb caA0BOro

MHCTPYMeHTa. CoXpaHAiiTe PyKOBOACTBO MO
3KCITAyaTauMu AAA AAAbHEHLIEro UCTIOAb30BaHUA.

ToACHEHUA K CAMBOAAM Ha CaAOBOM
MHCTPYMEHTe

Oblee ykasaHMe Ha HaAMUWE OTTaCHOCTH.

AOAEN.

AepxuTe CTOALLMX PAAOM AKOAEHN Ha
6e30mMacHOM paccTOAHWUKU OT CaAOBOTO
MHCTPYMEHTa.

Bpawatowanaca Bo3ayxoayBka. He
BCTaBAAWTE PYKU U HOTU B OTBEPCTUA, KOTAQ
CaAO0BbI MHCTPYMEHT paboTaer.

He BCTaBAAWTE PYKM M HOTU B OTBEPCTUA,
KOrAa CaAO0BbIM MHCTPYMEHT paboTaeT.

ChaeauTe 3a TeMm, utobbl oTbpacbiBaemble
paboTatolen MalWMHON TPeAMETbl He
TPaBMMPOBAAK HAXOAALLMXCA BOAM3U

(= ) Cneaurte 3aTewm, yTObbI UYXKEPOAHbIE

@ TTPEAMETbI, OTAETaloLMe OT CAAOBOMO

\ MHCTPYMEHTa, He TPaBMUPOBaAU

B> HaxoAALWMXCA TobAn30CTH Atoael. CheanTe
\ 3a TeMm, uTobbl ApYrue AMLa HaXOAMAUCH Ha

4l> | 6esonacHom paccroanum ot caaosoro

MHCTPYyMeHTa.
— J
2 0bAa3aTenbHO HaaeBalTe CPEACTBA 3alMUThI
- OpraHoB CAyXa U 3aLUMUTHbIE OUKM.

He paboTaiTe B AOXAb M HE OCTaBAAKUTE
BO3AYXOAYBKY/CaAOBbIN TTHIAECOC Ha YAULE,
KOTAQ MAET AOXAb.

BbIKAOUAKTE CaAOBbIA MHCTPYMEHT U
BbITACKWBAMUTE LUTETICEABHYIO BUAKY W3
PO3eTKH Tepes U3MEHEHWEM HACTPOEK Ha
CaAOBOM MHCTPYMEHTE UAU Er0 OUMCTKOM,
€CAM 3aryTaACcA, TepepesaH UAU MOBPEXAEH
LWHYP UAM eCAM BaM HyXHO OCTaBWTb
BO3AYXOAYBKY/Caa0BbIi Tibinecoc 6e3
mpucmoTpa.

=) [TPexae uem MpHKacaTbeA K ASTanAM

§ @ )| caaosoro uxcTpymena, moaoxauTe, Moka
7 | BCceeroaeTaAM MOAHOCTbIO HE OCTAHOBATCA.
STOP_ ) Hoxu MpoaoAKatoT BpallaTbCA HEKOTOPOe
BPEMS MOCAE BLIKAIOUEHWA CAAOBOTO
MHCTPYMEHTA M MOTYT TPUUMHUTL TeAECHbIE
TTOBPEXAEHHS.

SKCTAyaTauuna

> HuKOraa He MO3BOAANTE TTOAb30BATbLCA CAAOBbLIM
WHCTPYMEHTOM AETAM WA AMLAM, HE 3HAKOMbIM C
3TUMM yKasaHWAMKU. HauMOHaAbHbIe TIPeATTUCaHMA
MOryT OrpaHMuMBaThb Bo3pacT omneparopa. Ecau Bbi
He TTOAb3yHTeChb CaAOBbIM MHCTPYMEHTOM, XpaHWTe
ero B HEAOCATAEMOM AAA AETEN MecTe.

»  OTOT CaAOBbIM MHCTPYMEHT He TIPeAHa3HaUeH AAA
MCTTOAb30BaHUA AMLAMU (BKAKOUAA AeTel) ¢
OrpaHUYEeHHbIMU TTCUXUUECKUMU UAU CEHCOPHBIMU
CMOCOBHOCTAMM, C HapyLIEHUAMU TTICUXUUECKOrO
3A0POBbA, a TaKXe C HEAOCTATOUHbIM
OTILITOM/3HaHUAMM, UCKAKOUAA CAyUYaH, KOTAA
3KCTIAyaTauMus OCYLLECTBAAETCA TAKUMU AULLAMM TTOA
HabAOAEHMEM OTBETCTBEHHOTO 3a MX 6e30macHOCTb
AMBO TTOCAE TTOAYUEHWA OT OTBETCTBEHHOIO 3a
6e30MacHOCTb COOTBETCTBYIOLLUX Pa3bACHEHU
OTHOCMUTEABHO 3KCTIAyaTauuu AQHHOTO CaAOBOIO
MHCTPYMeHTa.

TpouuTaiTe PyKOBOACTBO MO 9KCTIAyaTaumu.

Heobx0AMMO MPOCAEAUTb, UTOBbI AETU HE UrpaAu C
CaAOBbIM MHCTPYMEHTOM.

> HuWKoraa He TMTOAb3YMTECH CAAOBbIM MHCTPYMEHTOM,
€CAM TTOBAM30CTHU HAX0AATCA Apyrue A0AH, B
0COBEHHOCTH AETH, UAV AOMALLHUE XUBOTHbIE.

» OmnepaTtop MAM TIOAb30BaTEAb OTBETCTBEHEH 3a
HecuacTHble CAyyau U yuepb, HaHECEHHbIM APYTUM
AMLAM MAK UX UMYLLECTBY.

» Bo BpemAa paboTbl B paanyce 3 M He AOAXKHbI
HaxOAUTbCA APYTUE AOAU UAW KUBOTHbIE.
TTOCTOPOHHME AMLA B TIpeAeAax pabouei 30HbI
HaXOAATCA TIOA OTBETCTBEHHOCTbIO TTOAb30BATEAS.

> MCroAb3yiiTe CapoBbI MHCTPYMEHT TOABKO TIPH
AHEBHOM cBeTe AMBO XOPOLIEM UCKYCCTBEHHOM
OCBELUEHUHU.

» He paboTaiTe ¢ Cap0BbIM UHCTPYMEHTOM 60CAKOM
MAM B OTKPbITbIX CaHAAAMAX. Bceraa oaesanTe
TIPOUHYI0 06YBb U AAMHHbIE BPIOKMU.

» CheauTe 3a TeM, UTOObI TPOCTOPHAA OAEXKAA He
TIoTTaAa B CUCTEMY TTOAQUMU BO3AYXA, TTOCKOAbKY 3TO
ypeBaTo TpaBMaMMu.

» PabortaiTe C Cap0BbIM MHCTPYMEHTOM TOABKO C
MOHTUPOBAHHbBIM COTIAOM UAM MOHTUPOBAHHOW
BcacblBaloLwen Tpybon.

» ChaeauTe 3a TeM, UTO6bl AAMHHbBIE BOAOCHI HE TIOTIaAW
B CUCTEMY TTOAQUM BO3AYXA, TOCKOAbKY 3TO UpeBaTo
TpaBMaMH.

» TuwaTteAbHO OCMOTPHUTE yUacToK, Ha KoTopom Bam
HY>XHO cobpaTb AUCTbA, U ybepuTe BCIO MTPOBOAOKY
1 TIPOUME UY>XKEPOAHbBIE TIPEAMETbI.

> Kaxabll pa3 mepea UCTTOAb3OBaHWEM TTPOBEPANTE
CeTeBOM WHYpP/KabeAb-yAAMHUTEAb Ha TTPEAMET
TIOBPEXAEHUM U 3aMeHANTe ero Tpu
HeobX0AMMOCTH. 3alimLanTe CeTeBOM WHYpP/
KabeAb-yAAMHUTEAD OT BbICOKMX TeMTepaTyp, MacAa
1 OCTPbIX Kpaes.

> HWKOraa He UCMOAb3YNUTE BO3AYXOAYBKY/CaA0BbIN
TIbIAECOC C TTOBPEXAEHHbLIMU 3aLLMTHBIMK
YCTPOWCTBAMM, KPbILWKaMK UAK be3
TIPEAOXPaHUTEABHbIX TTPUCTTOCObAEHMI, Hamp., 6e3
MewkKa.

> YbeauTecb, UTO TIPU SKCTAyaTaLMK BO3AYXOAYBKM/
CaAOBOTO TIbIAECOCA MOHTUPOBaHbI BCE
TpUAaraeMble PyKOATKM W 3alUWUTHbIe yCTPOWCTBA.
Hukoraa He mbiITaiTech paboTaTb € He TOAHOCTbIO
CObpaHHON BO3AYXOAYBKOM/HE TIOAHOCTbIO
Ccob6paHHbIM CaA0BbIM TILIAECOCOM, B KOTOPOK/B
KOTOPOM 6bIAW BbITTOAHEHbI HEAOTTYCTUMblE
M3MeHeHUsA.

> Tlpu paboTe C BO3AYXOAYBKOW/Caa0BbIM
TIbIAECOCOM BCErAa CAEAUTE 3a YCTOMUMBOCTbIO
CBOEro TIOAOXEHWA U COXPaHAWTe paBHOBeCHE.

> BHUMaTeAbHO CAeAMTE 3a OKpyXatollel cuTyaunen
1 byAbTe roTOBbl K BOSMOXHbIM OTTACHbIM
MOMeHTaM, KoTopble Bbl MOXeTe He yCAbllaTh MpH
ybopke AUCTbEB.

> W3beraiiTe HeeCTECTBEHHOrO TTOAOXKEHUA TeAa U
BCeraa CoxpaHsaiTe pasHoBecHe.

> Ha HaKAOHHbIX TOBEPXHOCTAX CAEAUTE 3a
YCTOMUMBOCTHIO CBOETO MOAOXKEHUSA.

» TlepeABUramTecb BCErAa CITOKOMHO, HUKOTAQ He
6erute.

> AepxuTe BCe OTBEPCTUA AN XOAOAHOIO BO3AyXa B
YnUcToTe.

> He cayBaiTe rpA3b/AUCTbA B CTOPOHY HAXOASLUMXCA
mobansocTn Bac atoaen.

> He mepeHOCHTE CapOBbIA MHCTPYMEHT 3a LWHYP.

» Mbl pEKOMEHAYEM HaAeBaTb PECTIMPATOPHYIO
Macky.

> Huuero He MeHANTE B CAAOBOM MHCTPYMEHTe.
HeAoTyCTUMble U3MEHEHUA MOTYT CKa3aTbCA Ha
6esomacHoCTH Bawero caA0BOro MHCTpyMeHTa 1
TIPUBOAWTL K CUABHBIM LWYMaM W BUBPaLMAM.

BbiTAruBamTe WwWTencenb U3 PO3eTKH:

- Koraa Bbl mpoBepseTe BO3AyXOAYBKY/CaA0BbIM
TbIAECOC, YCTPaHAETe 3aCOpeHne UAW
BbITTOAHAETE MAHWUTTYAILMU C UHCTPYMEHTOM,

—  TIOCAE CTOAKHOBEHHMA C UY>XXEPOAHBIMU
peaMeTamMu. HemeaneHHO TIpoBepbTe
BO3AYXOAYBKY/CaAOBbIN TTHIAECOC Ha TTPeAMeT
TTOBPEXAEHUH U TIPU HEOBXOAMMOCTH
OTPEMOHTUPYHTE ee/ero,

—  eCAM BO3AYXOAYBKa/CaAOBbIN TTHIAECOC
HauuHaeT HeobbluHO BUBPHUpPOBATbL
(HEMEAAEHHO TTPOBEPUTD).

SAEKTPOTTOAKAIOUEHHE

> HarpsXeHWe WCTOUHUKA TTUTaHUA AOAKHO
COOTBETCTBOBATb AAHHbIM Ha 3aBOACKOWM TabAWuKe
CaAOBOrO MHCTPYMEHTA.
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> PeKOMEHAYeTCA BKAKOUATb STOT CAAOBbIA MHCTPYMEHT
B TOAbKO B PO3€TKY, OCHalleHHyto Y30 Ha 30 MA.

> /CTioAb3y#Te C 3TUM CaAOBbIM MHCTPYMEHTOM
TOABKO TaKWe LWHYpPbl TTUTaHWUA, KOTOpble
COOTBETCTBYHOT AAHHbIM M3roToBUTEeAR; NQ AAA
3aKasa W TUIT CM. B MHCTPYKLMU TTO 3KCTIAyaTaLuu.

» Hwukoraa He bepuTtech 3a WTEMCEAb MOKPbIMU
pyKamu.

> He mepee3axaiTe uepes WHyp MUTAHWA U uepes
YAAMHWUTEAD, HE CAABAMBAMTE WX U HE TAHUTE 3a HHUX,
TTOCKOAbKY 3TUM Bbl MOXeTe MoBpeAuTb UX.
3alumiianTe WHyp OT BbICOKMUX TeMIepaTyp, MaceA U
OCTPbIX KPaes.

> YAAMHUTEAb AOAXKEH UMETH YKasaHHoe B
MHCTPYKLMH TTO 3KCTTAyaTaLuKU ceueHne 1 6biTb
3alumLLeH OT 6pbI3r BOAbI. LLITerceAbHbI pa3beM He
AONXKEH AEXaTb B BOAE.

AAekTpobe3omacHOCTb

» YcraHoBAeHa 3awuTa ABMratenn! ABuratenn
OCHallleH 3alUToN OT meperpy3ku. Ecau
ABUraTeAb OCTaHOBMACH, OCTaBbTe €ro Ha
HECKOAbKO MHUHYT, UTo6bl OH OXAQAMACAH, TIPEXAE
yeM CHOBa BKAKOUATb €ro.

» B ! Mepea mpoBeA pabot no
TeXHUYECKOMY 06CAY)KMBaAHUIO UAH OUUCTKE
BbIKAIOUaWTe CaAOBbIH MHCTPYMEHT U
BbITArMBaWTE WITETICEAbHYIO BUAKY U3 PO3ETKH.
3TH ommepauuu He06X0AUMO TTPOAEABIBATb TaKXe
W B TOM CAyuae, eCAU ceTeBoi Kabenb MOBpeXAEH,
mepepesaH UAM 3amyTaAcA.

M3 coobpaxeHuit besomacHocTH Baw capoBbiv

MHCTPYMEHT MMEET 3aLLMTHYIO U30AALIMIO U He

HY>XXAQETCA B 3a3eMAeHUU. Pabouee HampsAXeHue

cocraBafeT 230 B ~, 50 'y (aAfl CTPaH, HE BXOAALUMX B

EC: 220 B uAn 240 B B 3aBUCUMOCTH OT UCTIOAHEHUSA).

MCTOAb3YHTEe TOABKO paspelleHHblit Kabeab-

YAAMHUTEAD. MHDOPMALMIO MOXHO TTOAYUUTH B

aBTOPU3UPOBAHHOW CEPBUCHOM MACTEPCKOW.

PaspeluaeTca UCMOAL30BaTb TOALKO YAAMHUTEAU TUTTA

HO5VV-F, HO5RN-F nan IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ecav Bam HyXeH YAAMHWUTEAb K CAAOBOMY MHCTPYMEHTY,
paspeLiaeTca UCTTOAb30BaTb TOAbKO YAAMHWUTEAU C
ceyeHneM TPOBoAA:

- 1,0 MM?: MaKcMMaAbHaA AMHa 40 M

- 1,5 Mm% MaKCHMaAbHaA AAMHA 60 M

- 2,5 MM?%: MakcMMaAbHaA AMHa 100 M

YkazaHue: Kabenb-yAAMHUTEAb AOAXKEH, TTO
TTPEATTUCAHUAM TEXHUKMU HE30MacHOCTH, UMETb
3aLUMTHbIWA TTPOBOAHMK, KOTOPbIA COEAMHEH Yepe3
BUAKY CETH C 3aLUMTHbIM TPOBOAHMKOM Bawen
INEKTPUUECKOM CeTH.

B COMHUTEAbHbIX CAydaax obpatutech K mpodec-
CHOHAAbHOMY 3AEKTPUKY UAW B BAMXKANLLYIO CEPBUCHYIO
macTepckyto hrpmbl Bosch.

» OCTOPOXXHO: OT Kabenen-yAAMHUTEAEH, He
OTBEUaIoLWMUX TIPEATTUCAaHUAM, MOXKET UCXOAUTb
omacHocTb. KabeAb-yAAMHUTEAb, BUAKA U MYyhTa
AONXHBI 6bITb BbITOAHEHbI B
BOAOHeETIPC ucno W AOTIyLUEHbDI
AAAl UCTTOAb30BaHUA TTOA OTKPbITbIM He6oM.

s TTOBbIWEHUA 6e30TTacHOCTU PEKOMEHAYETCA

MCTTOAb30BaTb YCTPOWCTBO 3aLUWTHOrO OTKAIOUEHHA

(Y30), cpabartbiBatowee npu Makc. 30 MA. Y30 caeayeT

TIPOBEPATL MEPEA KaXAbIM UCTTOAb3OBAHKWEM armapara.

YKasaHue AA TIPOAYKTOB 3a TpeAenamMu
BeAnko6puTaHum:

BHUMAHMUE: B nHTepecax Balwei 6e3omacHocTH
HeobX0AMMO COEAMHMTD LUTEKEP CAAOBOrO
MHCTPYMeHTa C KabeneM-yAAMHUTEAEM.
CoeanHUTEAbHAA MydTa Kabeaa-yAAMHUTEAR AOAXKHA
6bITb 3alLMLLEHA OT BOAAHbBIX BpbI3r, cAeAaHa U3
pPe3nHbl AW TIOKPbITA Pe3nHON. Kabeab-yAAMHWUTEAD
AOMKEH UCTTIOAb30BAaTbCA C MPUCTIOCOBAEHWEM AAA
pa3rpy3ku MPOBOAA OT HATAXEHUA.

LLIHyp HeO6XOAUMO PETYAAPHO TTPOBEPATL Ha HaAUuUe
TTPU3HAKOB TTOBPEXAEHUA, ero MOXHO WCTTOAb30BaTh
TOAbKO B 6€3yMpeuHoM COCTOAHMMU.

TToBpeXAEHHbIW CETEBOM WHYpP paspeLliaeTca
PEMOHTMPOBATb TOALKO B aBTOPU3UPOBAHHOM
macTtepckor Bosch.

TexobcayxuBaHue

» TIpoBepnANnTe BCe ranku, 6OATbI U BUHTbI HA TTPEAMET
TIPOYHOM TTOCAAKHM C LeAbto obecTieueHnna
6e3omacHoro pabouero cocToaHUA
BO3AYXOAYBKH/CaA0OBOrO TblAecoca.

> XpaHuTe BO3AYXOAYBKY/CaAOBbIN TIHIAECOC B CYXOM,
BO3BbILEHHOM WA 3aKPbITOM U HEAOCTYTTHOM AAA
AeTel mecTe.

» AAA cOXpaHeHWA 6e30MmacHOCTU MeHAKUTe
M3HOLWEHHbIe UAK TIOBPEXAEHHbIE YacTy.

> PeryanapHo mpoBepAinTe MeLwokK Ha HaAMuMe U3Hoca
1 TIOBPEXAEHUN.
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> He mbiTalTeCcb OTPEMOHTUPOBATb CaAOBbIM
MHCTPYMEHT, eCAU TOAbKO Y Bac HeT Heob6xoaMMoro
AR 3TOTO 06pasoBaHusA.

» AAfi 3aMEHbl UCTIOAb3YHTE OPUTMHAAbHblE 3amacHble
yactu chnpmel Bosch.

CHMBOADI

CheaytoliMe CUMBOAbI TTOMOTYT Bam mpu uteHuu u
TTOHMMAaHWK PYKOBOACTBA TTO 3KCMAyaTaunu.
3arnoMHWUTE CUMBOABI U UX 3HaueHue. TTpaBUAbHaA
MHTEpTIpeTauna CMMBOAOB TOMOXET Bam mpaBuAbHee 1
HaaexHee paboTaTb C CAAOBBIM MHCTPYMEHTOM.

CumBson 3HaueHue

Pexum cayBaHWA AUCTBbI

Pexum BcacbiBaHMA

HampaBaeHue peakuunn

HampaBaeHue ABUXEHUA

BkatoueHune

BbikatoueHne

PaspelueHHoe AeicTBUe

3arnpelleHHoe AencTBrE

HaaeBaiTe 3alWTHbIe pyKaBuLbI.

@X&OHQ%;\ AL

PabotaiTte ¢ capoBbIM

%A MHCTPYMEHTOM TOALKO C

gpﬁj MOHTUMPOBAHHOWM BCacblBaloWen
Tpybon.

TIpumeHeHue Mo Ha3HaAUYEHHUI

Cap0BbI MHCTPYMEHT TIpeAHa3HauUeH AAA CAyBa U
cbopa AUCTbEB, CAAOBbIX OTXOAOB (Harmp., Tpasbl) U
AMCTbEB OKOAO AOMA W B Caay.

TexHUUECKHe AaHHble

BosayxoayBka/ P17 S 25
CapoBbIi TTbiAecoc

ToBapHbIK NO 3600.. HA10.. HA1030
Howm. motpebanaeman

MOLWHOCTb Br 2500 2300
Makc. ckopocTb

BO3AYLIHOrO MOTOKa KM/Y 300 300
Makc. o6bem

BO3AYLIHOrO MOTOKa m3/uac. 800 800
YMeHblleHne

KOAUYECTBA AUCTbEB 10:1 10:1
BmecTtumocTb Meluka A 45 45
Bec (pexum cayBaHuA

AUCTBbI) Kr 3,2 3,2
Bec (pexum

BCacblBaHWA) Kr 4.4 4,4
Kaacc 3awmrbl @/H @/H

CM. 3aBOACKYI TabAUUKY
CaAOBOro MHCTPYMEHTa

CepuiHbIA HOMep

TapameTpbl yKasaHbl A HOMUHAABHOTO HATIPSXEHUA
[U] 230 B. Mpwu Apyrux 3HaueHUsAX HaMpsAXeHUA, a
TakXe B CTeLMUUECKOM AAA CTPaHbl UCTTOAHEHWU
MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHbIE TTapaMeTpbl.

ObpauaiTe BHUMaHWe Ha TOBapHbIM HOMep Ha
3aBOACKOM TabAaMuke Baliero capoBoOro MHCTpyMeHTa.
Toprosble Ha3BaHWA OTAEAbHbIX CAAOBbIX
MHCTPYMEHTOB MOTYT pasAuyUaThbCA.

TTpouecchl BKAtOUEHWSA BbI3bIBalOT KPAaTKOBPEMEHHbIE
TTAASHUA HarPAXEHUA. TTpK HEOBAArOTIPUATHBIX YCAOBHAX
B CETU BO3MOXHO OTPULIATEAbHOE BO3AEWCTBUE HA
Apyrve mpubopbl. TIpy TOAHOM COTIPOTUBAEHUM CETU He
60onee 0,36 OM HUKaKMX TTOMEX HE OXMAAETCA.

Bosch Power Tools
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AaHHble o wymy U BU6pauuun

YpoBeHb LyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUU C
eBpomenckon Hopmor EN 60335.

A-B3BELUEHHbIN YPOBEHb LLYMa OT IAEKTPOUHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 0ObIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOIO AABAEHUSA

82 AB(A); ypoBeHb 3ByKOBOM MolHOCTH 102 AB(A).
TMorpewHocTb K=3 AB.

OpeBaiTe HayWHUKHK!

CyMMmapHan Bubpauua a, (BeKTopHaa cymma Tpex
HarpaBAEHWM) U TTOrpelHocTb K ompeaeArtoTcA B
cootBetcTBUM ¢ EN 60335:

a,<2,5 m/c?, K=1,5 m/c?.

3anaenenne o cooteetcteun (€

Mbl 3aABAAIEM C TTOAHOM OTBETCTBEHHOCTbBIO, UTO
OTIUCAHHbIN B « TEXHUUECKMUX AQHHbBIX» TIPOAYKT
OTBEUAET CAEAYIOLLMM CTaHAAPTaM U HOpMaTHBaM:
EN 60335 B COOTBETCTBUM C TTONOXKEHUAMU AUPEKTUB
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBOM
mMowHocTh 105 AB(A). TTpoueaypa oueHKH
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TTouCcK HeucmipaBHOCTEM

MoHTaXX M IKCTIAyaTauuAa

KoMTAeKT mocTaBku 1
MOHTaX 3aLWMTHOW KPbIWKK 2
Hacaaka comaa 3
MoHTax KabeAa-yaAMHWUTEAR 4
BkAtoueHune 4
BbikAtoueHne 4
Pexunm cayBaHWA AUCTBbI 5
HacTpoika CKOpOCTU BO3AYXOAYBKHU 5
AeMOHTaX COTIAa/3aLMUTHON KPbILWKK 6
MOHTaX pyKOATKH 7
MoHTax BcacbiBatoLlen Tpy6bbl
(eAMHOPa30BbIM MOHTaX) 8
KpenaeHue mosca 9
MoHTax MeLka 10
MoHTax Kabeaa-yaAMHHUTEAR 11
Bkatouenuve 11
BbikAtoueHue 11
Pexwum BcacbiBaHMA 12
HacTpoika motoka Bo3ayxa 12
HacTpoiika mepeaHei pyKoAaTKu 13
OTMoOpOXHEeHUe MellKa 14
TexobCAyKMBaHUE U OUMCTKA 15
XpaHeHWe 1 TpaHCTIoPTUPOBKa 16

YKa3aHuA M0 MPUMEHEHUIO

Bo Bpems paboTbl BCEraa AepXuTe CapoBbiv
MHCTPYMEHT BAM3KO Haa 3eMAEN.

He cobupaite ropauune, ropoume UAY B3pbIBOOTIACHbIE
martepuansbl.

CaaoBbIi TbIAECOC TIPeAHA3HAaUYeH TOAbKO AAA cbopa
AUCTbEB U CaAOBbIX OTXOAOB.

TTepeA UCTTOAb30BAHWEM CaAOBOrO MHCTPYMEHTA
TTPOBEPbTE MECTHOCTb HA HAAMUME MEAKUX XXMBOTHbIX U
TBEPAbIX TIPEAMETOB.

He BcacbiBaWTe XXMAKOCTH, TAACTUKOBbIE TTaKeTbl,
6aHKK, enoBble LKULLIKK, BETKU (AAMHOM Bonee 5 MM),
TPATIKK, ByMaxKHble candeTKu v TTPULLETIKM AAA Benbs.

YcTpaHeHue
cM. «MOoHTax»

'
TMpo6aema Bo3Mo)kHaA mMpuuMHa
Cap0BbIW MHCTPYMEHT He HempaBHAbHbIM MOHTaX AeTanen
pabotaet

OTCyTCTBYET MHUTaHUe

TTpoBepbTe U BKAOUUTE

HeucnpaBHa poseTka

BocCroAb3yHTECh ADYFOW LITETICEABHOM
po3eTkomn

TToBpexAeH Kabenb-yAAMHUTEAb

TpoBepbTe KabeAb-yAAMHUTEAD U
3aMeHMUTE ero B CAyuae TOBPEXAEHUSA

CpaboTan mpepoxpaHuTenb

3amMeHuTe TpeAoXpaHUTEND

CpaboTana 3awmTa ABUraTens

AaWTe ABATATEAIO OCTbITb U TPOBEPbTE, HE
3aCOpUAACh AV BO3AYXOAYBKaA

CapoBbI MHCTPYMEHT TMoBpexaeH Kabeab-yAAMHUTEAD

paboTaeT c mepebosamu

TMpoBepbTe KabeAb-yAAMHUTEAD U
3aMeHUTE ero B CAyuae TOBPeXAEeHUsA

TMoBpexAeHa BHYTPEHHAA TPOBOAKA
CaAOBOro MHCTPYMEHTa

O6paTUTECh B CEPBUCHYIO MacTepCKYHo

HeuncnpaBHOCTb BbikAOUaTEAA

O6paTtuTech B CEPBUCHYHO MaCTepPCKYHO

Cpabotana 3alluTa ABUraTens

AaWTe ABUTATEAIO OCTbITb U TPOBEPbLTE, HE
3aCOpMAACh AU BO3AYXOAYBKaA

UpesmepHan Bubpauna/wym CapaoBbIA MHCTPYMEHT MTOBPEXAEH

O6paTuTeCh B CEPBUCHYIO MaCTepPCKYHO

3acoprAOCh COTIAD/3acopHAaCh
BcacblBawLwwas Tpyba

Can0BbIM MHCTPYMEHT He
BblAyBaeT/He BcacbiBaeT
BO3AYX

OuucTUTE COTIAO/BCachIBaOLLYIO TPY6Y

Cornno/BcacbiBatoLyto Tpyby HempaBUAbHBIM MOHTaX
HEBO3MOXHO YCTaHOBUTb

cM. «MOoHTaX»

MowwHoCTb BcachbiBaHUA TMepemoAHeH MeLlokK

OTOpPOXHUTE MeLIOoK

naaaer 3acopuACA TIPUCOEAUHUTEABHbIN

WwTyuep Mewka

OUUCTUTE TTPUCOEAUHUTEABHBIN wryuep
MelKa

BosayxoayBka He BpallaetcA BosayxoayBka 3acopuaach

BbIKAOUMTE CAAOBbIN MHCTPYMEHT U
yCTpaHWTe 3acopeHne (HapeHbTe
3aLLUWUTHbIE PYKABULLbI)
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TexobcAy)XMBaHHUe U cepBUC Yruansaums

Cap0Bble MHCTPYMEHTbI, TPUHAANEXHOCTU U YITaKOBKY

Texob6cay)XMBaHMe, OUMCTKA U XPaHEHUE HYXXHO CAABaTb Ha 3KOAOTMUECKHU UUCTYIO YTUAU3ALMIO.

> Tlepea AO6bIMM MAHHTTYAALMAMM € CAAOBBIM He BblbpacbiBaiTe CaaOBble MHCTPYMEHTbI B 6bITOBOK
WHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaMTe WITETICEAb U3 mycop!
PO3eTKH. ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

» AAA KauecTBEHHOW M HaAeXHOI paboTbl B COOTBETCTBUH C €BPOTEeNCKON
NoAAEpXHBaiiTe CaA0BbIiH MHCTPYMEHT B UMCTOTE. AvpekTuBor 2002/96/EC 06

0TpaboTaHHbIX INEKTPUUECKUX U
3AEKTPOHHbIX TpUbopax u ee

TPEeTBOPEHUEM B HALIMOHAAbHOE
3aKOHOAATEABCTBO OTCAYXMUBLUKUE

ANS KQUECTBEHHOM U HAAEXHOM paboThbl
TTOAAEPXKMBANTE CAAOBbBIA MHCTPYMEHT 1
BEHTUAALMOHHbIE LLEAN B UMCTOTE.
YaanfiTe rpasb CaA0BOTO MHCTPYMEHTa AW Mellika C 3AEKTPHUECKHE W 3AEKTPOHHbIE
TOMOLLBIO BADKHOW TPATTKK. TPUBOPbI U MHCTPYMEHTbI HYXHO
Hukoraa He obpbi3aruBanTe CaAOBbIM UHCTPYMEHT cobupaTtb OTAEABHO M CAABaTb Ha
BOAOW W HEe OKYHaiTe ero B BOAY. 3KOAOTUUECKHM UUCTYIO pekyrepauuto.
TTOAOXHWTE CAAOBbIM MHCTPYMEHT Ha XpaHeHUe B
HaAEXHOM, CyXOM U HEAOCTYTTHOM AAA AETEM MecTe.
He cTaBbTe Apyrue mpeAMeTbl Ha CaAOBbIA UHCTPYMEHT.

B03MOXHbI UBMEHEHHA.

Ceme:Hoe o6c1\y)|(u3auue U KOHCYAbTaLUA
TIOKyTaTeAen
www.bosch-garden.com

TTpK BCeX AOTIOAHUTEAbHbIX BOTIPOCAX M 3aKa3e
3amyacTeu, oxanyrncra, obAa3aTeAbHO ykasbiBanTte 10-
3HaUHbIW TOBAPHbIW HOMEP, YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKOM
TabAMUKe CAAOBOro MHCTPYMEHTA.

Anna pernoHa: Poccua, Benapycb, Kaszaxcran

FapaHTUIMHOE OBCAYXMBAHWE U PEMOHT 3AEKTPO-
MHCTPYMEHTa, C cobatoaeHHeM TpeboBaHUI U HOPM
M3roTOBUTEAA TIPOM3BOAATCA Ha TEPPUTOPUM BCEX
CTpaH TOAbKO B (PMPMEHHbIX MAM aBTOPU30BaHHbIX
CepBUCHbIX LeHTpax «PobepT Bowy».
TTPEAYTTPEXXAEHME! UcoAb30oBaHWe KOHTPaakTHOM
TTPOAYKLMM OTTACHO B 3KCTIAyaTaLuu, MOXET TPUBECTU K
yuepby ara Bawwero 350poBbA. M3rotoBaeHKe U
pacrpocTpaHeHhe KOHTPathaKTHOM TIPOAYKLMK
TIpecAeAyeTcA 1Mo 3aKOHY B aAMUHUCTPATUBHOM U
YrOAOBHOM TIOPAAKE.

Poccun

000 «Pobept Bow»

CepBUCHbIW LEeHTp o 0bCcAyXUBaHUIO
3AEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Akapemuka Kopoaesa, ctp. 13/5

129515, MockBa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100 800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYO MH(OPMALMIO O PACTIOAOXEHUU CEPBUCHbIX
LLeHTPOB Bbl MOXeTe MOAyUHTb Ha OCPULIMAABHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru asm6o o TenedoHy CcripaBOUHO-
cepBHUCHOM cAyXbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BOHOK
becraaTHbIN).

Benapycb

UM «PobepT Bow» OO0

CepBUCHbIM LEHTP MO 0BCAYXMUBaHUIO
3NEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. TummpnAsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375 (17) 254 78 71

TeA.: +375 (17) 254 79 15/16

dakc: +375 (17) 254 78 75

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduumanbHbIM canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept Bow»

CepBUCHbBIN LEHTP TTO 0BCAYXKMUBaHWUIO
IAEKTPOUHCTPYMEHTA

yA. Cendpyannta 51

050037 r. AAmartbl

KasaxcrtaH

Ten.: +7 (727) 232 37 07

®akc: +7 (727) 251 13 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com
OdMumranbHbIM canT: www.bosch-pt.kz
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BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3meku

YBara! YBaXXHO TpOUUTaNTe HACTYTTHi BKa3iBKH.
O3HaloMTecA 3 eAeMEeHTaMH YITPaBAIHHA i
TMPaBUAbHUM KOPUCTYBaHHAM CaAOBUM
iHcTpyMmeHTOM. Aobpe 36epiraiTe iHCTPYKUitO 3
eKCTIAyaTauii AAA TTOAAAbLLOrO KOPUCTYBAHHA HeElo.

TTOACHEHHSA WOAO CUMBOAIB Ha CAAOBOMY
iHCTpYMeHTi

3aranbHa BKasiBka Ha Hebesreky.

CAiakyHTe 32 TUM, WOH uyxopiaHi TiAa, Wo
BiAAITAIOTb, HE TTOPAHUAK AtOAEN TTODAMBY.

TpouunTanTe Lo IHCTPYKLUItO 3 eKcTAyaTaLii.

. TpumanTe iHWHX ocib Ha be3meuHin BiaCcTaHi
BiA CAAOBOTO TIPUAAAY.
<>

PotauifiHa moBiTpoayBKa. He BcTaBaAiTe

k% PYKH i HOTM B OTBOPH, KOAW CaAOBMH

iHCTPYMEHT Tpautoe.

He BCTaBAAITE PYKKU | HOTW B OTBOPU, KOAU
CaAOBUI IHCTPYMEHT TIpaLtoe.

-:eg

)

)

CAiaKyHTe 32 TUM, WOH uyxopiaHi TiAa, Wo
BiAAITAlOTb BiA CAAOBOrO iIHCTPYMEHTY, He
TTOPaHUAM AtoAEN TTOOAK3Y. CaiaKyHTe 3a
TMM, Wob iHWi 0cobu AOTPHMYBaAWCA
6e3meuHoi BiACTaHi A0 CaA0BOTO
iHCTpYMEHTY.

-V

BaAranTe HaBYWHWKKM | 3aXUCHI OKYAAPI.

He mpautoiTe i He 3aanwWwanTe
TTOBITPOAYBKY/CaA0BHMI TTMAOCOC HAABOPI,
KOAM MAe AoLL.

= BuMuKaiTe cap0BUI iIHCTPYMEHT Ta
BUTATANTE LITETICEAb 3 PO3ETKM, AKLLO Bu
@ XoueTe repeHacTpoiTM abo oUMCTUTH Horo,
AKLLO LWHYpP 3arAyTaBCA, epepisaHnit uu
TTOLWKOAXEHWI abo AKLo By 3anuwaeTe
TMOBITPOAYBKY/CaAOBMI TTMAOCOC 6e3
Harasay.

a.c.

TepLw HiXX TOPKATUCA AO AETAAEN CAAOBOTO
Jeoh iHCTPYMeHTY, 3auekaiiTe, AOKW BCi AeTani He
N7 3YMUHATLCA. TTiICAA BUMKHEHHA CaAOBOTO

STOP_J iHCTpyMeHTY HOXI LLe TTPOAOBXKYHOTb
obepTaTUcA | MOXYTb TPU3BECTH AO
TopaHeHb.

Ekcniayatauia

» Hi B AKOMY pasi He AO3BOAANTE KOPUCTyBaTUCA
CaAOBUM iHCTPYMEHTOM AITAM i ocobam, Wwo He
3HaWOMi 3 UMMM BKasiBKaMU. HauioHaAbHi TpUmMcH
MOXYTb 06MeXyBaTh AOTTYCTUMMUI BiK KOpUCTyBaua.
AKWo Bu He pautoeTe 3 CAAOBUM iHCTPYMEHTOM,
36epiraiite NOro B HEAOCTYTTHOMY AAA AITEM MiCLi.

» LleW capoBUM iHCTPYMEHT He TTPU3HAUEHUM ANA
BUKOPUCTAHHA ocobamu (BKAOUaOuM AiTeit) 3
06MeXeHUMU TICUXIUHUMU, UYyTTEBUMU abo
PO3YMOBHMMM 3AaTHOCTAMM abO HeAOCTaTHIM
AOCBIAOM Ta/abo HEAOCTATHIMM 3HAHHAMMU — Le
AO3BOAAETHCA POOUTH AULLE Y TOMY BUTTAAKY, AKLLO
3a HUMM criocTepirae ocoba, Lo BIATTOBIAAE 3a IXHIO
6e3meky, abo BOHM OTPUMYIOTb BiA HET BKa3iBKK
LLLOAO TOTO, AK CAiA BUKOPUCTOBYBATH TTPUAAA.
HeobxiaHO criocTepiratv 3a AiTbMU, Wo6
epekoHaTUCA, WO BOHU He rpatloTb 3 CAAOBUM
iHCTpyMeHTOM.

> HiKOAM HE KOPUCTYMTECA CAAOBUM TTPUAAAOM, KOAK
Mo6AM3Y 3HAXOAATLCA AIOAW, 30KPEMA AiTH, abo
AOMALLHi TBAPUHMU.

» 3a HelacHi BUTTAAKH, TINECHI YLUKOAKEHHA THLWMNX
AOAEW | TIOWWKOAXKEHHA UYXXOro ManHa BiamoBisae
KOpPHCTYyBau.

v

TTia yac pobotu B paaiyci 3 M He MOBUHHO ByTH
iHWKMX Aoaer abo TBapuH. Omepartop Hece
BIATTOBiAQABHICTb TIepea TpeTiMu ocobamu, Wwo
3HaX0AATbCA B poHOUil 30Hi.

BukopucTOBYINTE CAAOBUI IHCTPYMEHT AULLE TTPH
AEHHOMY CBIiTAi ab0 TIpK A06pPOMY LITYUHOMY
OCBITAEHHI.

He mpautoiTe 3 CAA0BMMM iHCTPYMEHTOM BOCOHIX
abo y BIAKPUTHUX CaHAAAAX. 3aBXAM MaWTe Ha cobi
MillHe B3YTTA i AOBri WTaHK.

ChiakyWTe 3a TUM, WOb MPOCTOPUM 0AAT HE
TIOTParnuMB B CUCTEMY TTOAQUI TTOBITPA, OCKIAbKHK Lie
MOXe TIPU3BECTU AO TIOPaHEHb.

BHWKOPUCTOBYITE CAAOBUM IHCTPYMEHT AULLE 3
MOHTOBAHWM COTIAOM ab0 C MOHTOBAHOO
BCMOKTYBaAbHO Tpy60H0.

ChiakyWTe 3a TUM, Wob A0Bre BoAoCCH He
TIOTPArMAO B CUCTEMY TTOAQUI TIOBITPA, OCKIAbKHK Lie
MOX€ TIPU3BECTU AO TTOPAHEHb.

PeTeAbHO OrAfiHbTE Micue, Ha AKOMY By 3bupaeTeca
36upaTn AucTA, Ta MPUbepiTb APOTH Ta iHWI
UYXOPIiAHI TiAa.

KoxxHoro pasy nepea mouatkom po6otu
TiepeBipANTe MEPEXHUI LWHYP/TOAOBXYBaU Ha
TTIOLIKOAXEHHA Ta 3aMiHANTE NOro 3a HeObXiAHICTIO.
3axuiLanTe MepexHui WHyYpP/MOAOBXYBaY Bia
BUCOKOI TeMTIepaTypH, MacAa i roCTPUX KpaiB.

He BUKOpHCTOBYWTE MOBITPOAYBKY/CaAOBUM
TIMAOCOC 3 TTOLIKOAXEHUMHU 3aXUCHUMU
TIPUCTPOAMM, KpHLLKamu abo 6e3 3amobixxHMUX
TPUCTPOIB, Hamp., 6e3 miwka.

TTpochiakyHTe, Wob yci AoAaHI PYKOATKM i 3aXMUCHI
TpPUCTPOi ByAM MOHTOBAHI TTiA Yac ekcrayatauii
TOBITPOAYBKH/CaA0BOro MMAOCOCa. Hikoau He
pobiTb CrTpob MpaLtoBaTH 3 HETOBHICTIO 3i6paHot0
TOBITPOAYBKOI/HETIOBHICTIO 3i6paHUM Cap0BUM
TTMAOCOCOM abo 3 MOBITPOAYBKOIO/CaA0OBUM
TIMAOCOCOM, B AKil/B AKOMY ByAu 3pobaeHi
HEAO3BOAEHI 3MiHU.

TTpY BUKOPMUCTaHHI MTOBITPOAYBKH/CaA0BOIO
TIMAOCOCA TIOCTIMHO CAIAKYWTE 3a CTINKUM
TIOAOXEHHAM TiAd | 3aBXAW YTPUMYITE piBHOBary.
YBaXHO CTEXTe 3a 30BHILIHbOK CUTYaLi€l Ta
6yAbTE HAMOrOTOBI CTOCOBHO MOXAWBMX
Hebe3meuHWx MOMEHTIB, AKi B MoxeTe He mouyTH
A yac 36UpaHHA AUCTA.

YHUKalTe HETTPUPOAHOTO TTOAOXKEHHA TiAa i 3aBXAU
yTPUMY#ITE piBHOBArY.

Ha cxuaax 3aBXAM CAiAKYHTe 3a TUM, Wwob Bu cTiliko
CTOAAM Ha Horax.

3aBXAM MAITb CTTOKIMHUM KPOKOM, HIKOAM He BiXiTb.
TpumanTe BCi OTBOPH AAA XOANOAHOTO TIOBITPA B
YUCTOTI.

He 3ayBaiite 6pyA/AUCTA Y HampAMKY 0cCib, sKi
3HaxX0AATbCA TTObAK3Y Bac.

He mepeHocbTe Cap0BHM IHCTPYMEHT 3a LWHYP.

My peKoMeHAYEMO BAATaTU PecripaTopHY MackKy.
Hiuoro He MiHAlTe B MpUAaAi. Hep03BOAEHIT 3MiHK
MOXYTb BITAMHYTW Ha be3reky capoBOro
iHCTPYMEHTY | TPU3BECTU AO TTOCUAEHMX LIYMIB i
Bibpauin.

BUTAryiTe WITETNICEAb 3 PO3ETKH:

— KOAW BM mepeBipAeTe MOBITPOAYBKY/Caa0BHIA
TMAOCOC, BUAQAAETE 3aCMiUeHHA abo BUKOHYETe
MaHinyAALii 3 TOBITPOAYBKOI/CaA0BUM
TTMAOCOCOM,

—  TICAA 3iTKHEHHA 3 UYXOPIiAHUMM TinOM. HerawHo
repeBipTe MOBITPOAYBKY/CaAOBMIA TTMAOCOC Ha
TTPEAMET TTOLIKOAXEHD i 32 HEOBXIAHICTIO
BiApeMOHTyHTe Ti/ioro,

—  AKLO MOBITPOAYBKa/CaA0BMM TTMAOCOC
rmouana/mouas He3BUUHO BibpyBaTH (HeranHo
nepesipTe).

TTiAKAIOUEHHA A0 AXXepeAaa CTpyMy

>

Hampyra B AXXepenai cTpyMy TOBUHHA BIAMTOBIAATH
AAHUM Ha 3aBOACHKIiV TabAUULLi CAAOBOrO
IHCTpyMeHTYy.

PaauMO TiAKAOUATU LieW CAAOBUM IHCTPYMEHT AULLE
AO PO3ETKH, WO 3axulleHa MPUCTPOEM 3aXMCHOro
BUMKHEHHA Ha 30 MA.

BuKOpUCTOBYITE Y LLbOMY CAAOBOMY iHCTPYMEHTI
AVLLE MEPEXHi WHYPH, Lo BIATTOBIAAIOTb AAHUM
BUPOOHWKA; HOMEP AAA 3AMOBAEHHA Ta TUTT AUB. B
IHCTPYKLUIT 3 ekcrayaTauii.

HikoAun He bepiTbCA 3a WTETICEAb MOKPUMU PYKaMMU.

He mepeixaxanTe, He 3AaBAOWMTE Ta HE CMUKaKTe
MEepPEeXHUM WHYp abo TTOAOBXYBAAbHUI LIHYP,
OCKIAbKM MOro MOXHa TOLIKOAUTH. 3axuluanTe
WWHYP BiA BUCOKOT TEMTIepaTypH, Macaa i FocTpux
KpaiB.
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> TIoAOBXYBaAbHUM LWHYP TTOBUHEH MATK BKa3aHWi B
IHCTPYKLUIT 3 eKcrAyaTauii mepepis Ta 6yt
3axuuieHur Bia bpusok Boau. LLITerrcenbHU po3’emM
He TIOBMHEH AeXaTH B BOAI.

EnekTpuuHa 6e3meka

» YcTaHOBAEHWH 3aXMCHUK aBTOMaT ABMIryHa!
ABHUryH o6AapHaHMIi 3aXUCTOM BiA
mepeBaHTaXKeHHA. fIKILO ABUIYH 3yTTMHUBCA,
3aAMLUTE HOro Ha AeKiAbKa XBUAMH, WO6 BiH
BUXOAOHYB, TIepLl HiXX BMMKaTH HOro 3HOBY.

» Yeara! Tlepea po6oTamu 3 TexHiUHOro
obcAayrosyBaHHA a60 OUMLLEHHA BUMMKaWTe
CapOBUH IHCTPYMEHT Ta BUTATYHTE LUTETICEAb 3
po3eTku. Lle caMe Ma€e UMHHICTB i AKLWO
eneKTpoKabeAb TTOKOAXKEHUH, HaApi3aHui abo
3anAyTaBcA.

3 MipKyBaHb TeXHiKM be3mekn Baw caaoBui
iHCTPYMEHT Ma€ 3axMCHyY i30AALIt0 | He TToTpebye
3a3eMAeHHs. Poboua Hampyra ctaHoBuTb 230 B ~,

50 'y (AAA KpaiH, Wo He HaaexaTb A0 EC, B 3aAeXHOCTI
BiA BUKOHaHHA 220 B abo 240 B). BukopucrtoByite
AMLLE AO3BOAEHI TTOAOBXYBaAbHI Kabeni. [Hhopmalito
MOXHa OTPUMATH B aBTOPMU30BaHMI CEPBICHIN
MaMCTepHi.

AO3BONAETHCA KOPUCTYBATUCA AULLE TTOAOBXYBauaMm
Ty HO5VV-F, HO5RN-F abo IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

Akwo Bu byaeTe KOpUCTyBaTUCA CAAOBUM
iHCTPYMEHTOM uepes MOoAOBXYBau, AO3BOAAETLCA
KOPUCTYBaTUCA AULLE LIHYPOM 3 TaKUM AiaMeTpOoM:

— 1,0 Mm% MaKCHMaAbHa AOBXMHA 40 M

- 1,5 MM?%: MaKCMMaAbHa AOBXHHA 60 M

- 2,5 MM?%: MaKCcMMaAbHa AOBXHHa 100 M

BkasiBKa: AKLIO BUKOPUCTOBYETLCA TTOAOBXYBaAbH UM
kabeAb, BiH TTOBMHEH MaTh 3aXMCHUI TIPOBIA, AKWK
yepes WTeKep MOEAHAHWI 3 3aXMCHUM TTPOBOAOM
Bawoi eneKTpoMepexi (AK oTiMcaHo B MpaBuAax
TEXHIKM be3rmeKku).

Tpu cyMHiBax 3amuTanTe KBaAihikoBaHOTO eneKTpUKa
abo HanbAWXKue TTPeACTaBHUUTBO KomTaHii Bosch, wo
3AiMCHIOE cepBicHe 06CAyroBYBaHHA.

» OBEPE)XXHO: He mepea6aueHui TOAOBXYBaAbHUMA
KabeAb moxke 6yTH HebesmeuHum.
ToaoBXyBanbHUI Kabenb, wWTekep Ta MydTa
TTOBUHHI MaTU BOAOHETIPOHUKHE, AO3BOAEHE AAA
BUKOPUCTAHHA HAABOPiI BUKOHAHHA.

3 MeToto 36iAblUEHHA 6e3Tekn PEKOMEHAYETLCA
KOPUCTYBaTUCA 3aXMUCHUM aBTOMaToOM Makc. Ha 30 MA.
Llei 3axMCHHUI aBTOMAT CAIA TTEPEBIPATH TTEPEA KOXKHUM
KOPUCTYBaHHAM.

BkasiBKa LOAO TTPOAYKTIB, WO ByAM KyTTAEHI 3a Me@XaMu
BeAnkob6puTaHii:

YBATA: 3 MipKyBaHb TEXHIKM be3mekn MoTpibHo, Wob
LITETICEAb CAAOBOIO iHCTPYMEHTY OyB 3’€AHaHMI 3
TTOAOBXYBaAbHUM KabeneM. 3’eaAHyBanbHa MydTa
TTOAOBXYBaAbHOIo KabeAto TOBUHHA ByTH 3axuLLEeHa Bia
BOAAHMX BPHU30K, 3pobaeHa 3 rymu abo mokpuTta
rymoto. TToAOBXYBanbHUM Kabenb Mae
BMKOPUCTOBYBATUCH 3 EAEMEHTOM, WO KOMTIEHCYE
HarAr.

TTia’eaHyBanbHUIt Kabeab Tpeba peryaspHo mepesipATH
Ha TTPeAMET TTOLWKOAXEHb; MOro AO3BOAAETLCA
BMKOPUCTOBYBATH AWLLE B He3A0raHHOMY CTaHi.

TTOLIKOAXEHUI TTA'EAHYBaAbHUI KabeAb AO3BOAAETLCA

PEMOHTYBATH AULLE B aBTOPU30BaHi MalcTepHi Bosch.

TexHiuHe 06CcAyroByBaHHA

» TlepeBipaWTe BCi ranku, MPOroHUUi i TBUHTU Ha
TIPEAMET MiLLHOT TTOCAAKM — Le TIoTPibHO AAA
3abesneueHHA 6esneuHoro poboyoro craHy
TTOBITPOAYBKM/CaAOBOIo MAOCOCA.

» 3b6epiraiTte MOBITPOAYBKY/CaAOBMI TIMAOCOC B
CyXOMy, pO3TalloBaHOMY Ha BUCOTi abo 3akpuUTOMy
Ha KAKOU, HEAOCAXKHOMY AAA AITEN MicLi.

> 3 MipKyBaHb TEXHiKM Be3TeKn MiHANTE 3HOWEHI
ab0 TOLWKOAXKEHI AeTaAi.

> PeryaapHo repeBipsAiTe MilWoK Ha TpeaMeT
3HOLWEHHA abo TTOLKOAXEHbD.

» He mpobyiTe camMOCTiMHO PEMOHTYBaTU CaAOBUI
iHCTPYMEHT — Lie AO3BOAAETLCA POBUTH AULLE B
TOMY BUTaAKY, AKLWO BK HaBYaaucA Lbomy.

» ChiakyinTe 3a TUM, Wob HOBI AeTani byau Bia Bosch.
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CHUMBOAM

HacTtymHi cumBoAM cTaHyTb Bam B mpuroai, koan Bu
byaeTe unTatH Ta WOb6 3PO3YMITH IHCTPYKLUItO 3
eKcTIAyaTauii. 3amam’aTanTe Ui CMMBOAM Ta X 3HAUEHHSA.
TpaBUAbHE PO3YMiHHA CUMBOAIB AOTIOMOXE Bam
TTPaBUAbHO Ta Hebe3meuHo KOPUCTYBATUCA CaAOBUM
iHCTpyMeHTOM.

CumBson 3HaueHHA

Pexum 3ayBaHHA AUCTA

N

’ Pex1m BCMOKTyBaHHA

HampamMok peakuii

Hampamok pyxy

BMHKaHHA

BumukaHHA

3abopoHeHa aif

BasiranTe 3axXucHi pykaBuLi.

]

{I

I

o
T
X

0

TMpautoiTe i3 cap0BUM
%& iHCTPYMEHTOM AWLLE 3 MOHTOBAHOI
(ﬁﬁj BCMOKTYBaAbHOO Tpy6oto.

TTpu3HaUEeHHA TTPUAAALY

CapoBWM iIHCTPYMEHT MPU3HAUEHUI AAA 3AYBaHHA Ta
36MpaHHA AUCTA, CAAOBHX BiAXOAIB (Harmp., Tpasu) Ta
riAOK HaBKOAO BYAMHKY Ta B caay.

TexHiuHi AaHi

TosiTpoayBka/ 25 ALS 25
CapoBHit TMAOCOC

ToBapHWI HOMep 3600... HA10.. HA1 030
Hom. croxumBaHa

TTOTYXHICTb Bt 2500 2300
Makc. WBHAKICTb

TTOTOKY TOBITPA KM/TOA. 300 300
Makc. 06’em

TTOBITPAHOrO TTOTOKY m3/roa. 800 800
3MeHLWEeHHA KiAbKOCTI

AMCTA 10:1 10:1
MicTKicTb Miwka A 45 45
Bara (pexuMm 3ayBaHHA

AUCTA) Kr 3,2 3,2
Bara (pexum

BCMOKTYBaHHSA) Kr 4,4 4,4
Kaac 3axucrty o/ [o)/11

AMB. 3aBOACBKY TabAMUKY Ha
CaAOBOMY iHCTPYMEHTI

CepiltHUIM Homep

TMapameTpu 3a3HaueHi AAA HOMiHaAbHOI Hampyru [U]
230 B. Tp# iHWKX 3HAUEHHAX HATIPYrH, a TaKoX Y
crieundiuHOMy AAA KpaiHW BUKOHAHHI MOXAMBI iHLWI
mapameTpu.

3BaxanTe Ha TOBapHUM HOMEP, WO 3a3HaUeHUW Ha
3aBOACbKIiV TabAMuLI Baworo capnoBoOro iHCTpyMeHTy.
ToproBeAbHa Ha3Ba OKPEMUX CaAOBMX IHCTPYMEHTIB
MOXe PO3pPi3HATUCA.

TTpouecH BMUKaHHA CTTPUUUHAIOTE KOPOTKOUACHI
TaAIHHA Hampyru. 3a HECTIPUATAUBUX YMOB Y MepeXxi
Lle MOXe BTAMBATH Ha iHWi TpUAaaun. TTpy MOBHOMY
oropi B Mepexi MeHwWw 3a 0,36 OM TepelKoar He
OuiKylOTbCA.

Bosch Power Tools
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Indhopmauina woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WYMiB BUBHAUEHWI BIATTOBIAHO AO
eBpomnencbkoi Hopmu EN 60335.

A-3BaXXeHWM piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA MPUAAAY, AK
TPaBMAO, CTAaHOBWTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 82 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHicTb 102 AB(A). TToxnbka K =3 ab.
BasraiTe HaBYLWHUKH!

3aranbHa BibpalLif a,, (BEKTOPHa cyma TpboX
HarpsAMKiB) i MoxmMbka K BU3HaUeHi BIATIOBIAHO AO

EN 60335:

a,<2,5 m/c?, K=1,5 m/c?.

3asBa npo sianosiavicte (€

Mu 3aABAAEMO TiA Hally BUKAKOUHY BIATTOBIAAABHICTb,
LLIO OTTUCAHWUM B « TEXHIUHUX AAHWUX» TIPOAYKT BIATIOBIAQE
TakMM HopMam abo HOpMaTUBHUM AOKYMEHTaM:

EN 60335 y BiATTOBIAHOCTI AO TTOAOXEHb AUPEKTUBU
2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHToBaHa 3ByKOBa TOTYXHICTb

105 aAB(A). TTpoueaypa OLiHKK BIATTOBIAHOCTI 3riAHO 3
AOAATKOM V.

Kareropis mpoaykrty: 34, 35

TexHiuHi AOKYMEHTH B:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/m 1V /%Cf/’%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

MoHTaX Ta eKCnAyaTauin

Ais ManioHok
MOHTaX TTOAOBXYBaAbHOT0O Kabeato 4
BMuKaHHA 4
BUMKHeHHA 4
Pexxunm 3ayBaHHA AMCTA 5

HactpotoBaHHA WBUAKOCTI

Ain ManioHOK
ObcAr mocTaBku 1
MOHTax 3aXMCHOI KPULIKK 2
HacaaxyBaHHA comaa 3

TTowykK HecipaBHOCTEM

@

CumniToMu

MoXAuBa MpuunHa

CapO0BUM IHCTPYMEHT He  HempaBUAbHWIA MOHTaX AeTanemn

TIOBITPOAYBKM 5
AeMOHTaX COTAQ/3aXUCHOT KPULLKH 6
MOHTaX pyKOATKH 7
MOHTaX BCMOKTYBaAbHOI Tpybu
(0AHOPA30BUI MOHTAX) 8
3aKpinmAeHHA peMeHnA 9
MoHTax Mmilwka 10
MOHTaX TTOAOBXYBaAbHOro Kabeato 11
BMuKaHHA 11
BUMKHeHHA 11
Pex1m BCMOKTYyBaHHA 12
HacTpotoBaHHsA MOTOKY MOBITPA 12

HacTpotoBaHHA TepeAHbOT PYKOATKH 13

BumopoxHeHHA Mmilka 14
TexHiuHe obcAayroByBaHHA Ta

OUULLEHHA 15
36epiraHHA | TPAHCTTOPTYBAHHA 16

BkasiBKM WoA0 poboTu

TTia yac poboTH 3aBXAM TPUMANTE CaAOBUM IHCTPYMEHT
6A13bKO Haa 3eMAeto.

He 36upaiiTte rapadi, roptoui abo BubyxoHebeameuHi
mMarepianu.

Capa0BM TTMAOCOC TIPU3HAUEHUI AULLIE AAA 36UpPaHHA
AWUCTA Ta CAAOBMX BiAXOAIB.

TMepea BUKOPUCTAHHAM CaAOBOrO iHCTPYMEHTY
TiepeBipTe OTOUEHHA Ha HaABHICTb APIOHUX TBapUH Ta
TBEPAMX TTPEAMETIB.

He BCMOKTYyWTe piAMHM, TTAACTUKOBI Milleuku, 6aHkH,
AAMHOBI WWMWKM, FIAKK (AOBXMHOI BiAblue 5 MM),
raHuipku, marnepoBi CEPBETKM Ta TIPULLITIKK AAA
6iAU3HHU.

Lo pobutu
AMB. « MOHTaX»

npautoe BiaCyTHE XuBAEHHA

TepeBipTe i YBIMKHITb

HecmpaBHa po3seTka

KopwucTyiitecs iHWOoW0 po3eTkoto

TTOLKOAXKEHUM TTOAOBXYBaAbHUI Kabeab

TMepeBipTe Ta 3aMiHiTb KabeAb y pasi horo
TTOLIKOAXKEHHSA

CrnipautoBas 3anobirau

TToMiHANTe 3amobiXKHMK

CripautoBaBs 3axMCHWI aBTOMAT MoTOopa

AaWTe ABUryHy CXOAOHYTH i mepeBipTe, un
He 3aKAMHIOE TTOBITPOAYBKA

CapoBUit IHCTPYMEHT
npautoe 3 mepeboammn

TTOWKOAKEHWI TTOAOBXYBaAbHUI Kabeab

TMepeBipTe Ta 3aMiHiTb KabeAb y pasi horo
TTOLIKOAXKEHHSA

TTolwKoAXKEeHa BHYTPILIHA TTPOBOAKA

CaAOBOTO iHCTPYMEHTY

3BepHITbCA B CEPBICHY ManCTEPHIO

HecmipaBHW# BUMKKaY

3BEpPHITbCA B CEPBICHY MaUCTEPHIO

CripautoBaB 3aXMCHWI aBToMaT MoTopa

AaWTe ABUIyHY CXOAOHYTH i epeBipTe, un
He 3aKAMHIOE TTIOBITPOAYBKa

CuAbHa BibpaLis/wym

Cap0BHM IHCTPYMEHT HecTipaBHUI

3BepHITbCA B CEPBICHY MalCTEPHIO

CapOBMiM IHCTPYMEHT He  3aCMITMAOCA COTIAO/BCMOKTYyBaAbHa Tpyba  TTPOUMCTITb COTIAO/BCMOKTYBaAbHY TPyby

BWAYBa€ MoBiTpA/He
BCMOKTYE

COMAO/BCMOKTYBaAbHA HempaBHUAbHUI MOHTaX
Tpyba He

BCTAHOBAKETbCA

AMB. « MOHTaX»

3MEHLWYETLCATIOTYXHICTb TTepernoBHEHUI MilIOK

CMOpPOXHITb MilIOK

BCMOKTYBaHHA

3acMiyeHWi CITOAYUHWI WTyLEep Millka

TTPOUMCTITb CTTOAYUHMIA WITYLEP MillKa

TToBiTpOAYBKa He TMoBiTpoAyBKa 3acMiueHa

obepTaeTbea

BUMKHIiTb CAAOBWI iIHCTPYMEHT i BUAAAITD
3acMiueHHA (OAATHITL 3aXMUCHI pyKaBuui)

F 016 L70 799 | (5.4.11)
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TexHiuHe 06¢CcAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHA, OUMILEHHA Ta
36epiraHHAa

» Tlepea BciMa MaHIiTyAALIAMU 3 CAAOBUM
iIHCTPYMEHTOM BUTATYHTE MEePEeXHHUH LUTETICeAb 3
po3eTKH.

» AAA AKicHoi i 6e3anmeuHoi poboTu TpumaiiTe
CaAOBMM IHCTPYMEHT B UMCTOTI.

AAA AKICHOI | 6e3meuHoi poboTH TpUMaKTe capoBUM
{HCTPYMEHT i BEHTUAALINHI OTBOPU B UMCTOTI.

BuaannaiTe 6pya i3 CAAOBOro iHCTPYMEHTY Ta Milika
BOAOTOIO FaHUipKOIO.

HikoAn 36pU3KyiTe CAAOBHI IHCTPYMEHT BOAOIO i He
3aHyploMTe MOro y BOAY.

36epiraitte cap0BUI iIHCTPYMEHT B 6e3meyHomy,
CYXOMY i HEAOCTYTTHOMY AAA AiTEW MicLi.

He cTaBTe iHWi TPeAMETH Ha CaAOBUM IHCTPYMEHT.

CepBicHa maicTepHA i 06CAyroByBaHHA
KAI€EHTIB

www.bosch-garden.com

TTpK BCiX AOAQTKOBMX 3aTTMTAHHAX Ta 3aMOBAEHHI
3amyacTuH, byab Aacka, 3a3HauanTe 10-3HauHU HoMep
AAA 3aMOBAEHHSA, LLO CTOITb Ha 3aBOACHKiM TabAMuLli
CaAOBOrO iHCTPYMEHTY.

lapaHTiMHe 06CAyroByBaHHA i PEMOHT
ENEKTPOIHCTPYMEHTY 3AIMCHIOIOTLCA BIATTOBIAHO AO
BUMOT i HOPM BUTOTOBAIOBaUa Ha TepuTopii BCiX KpaiH
AvLe y hipMoBHUX abo aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX
LeHTpax ipmu «PobepT Boww».

TTOTIEPEAXKEHHA! BkopHCTaHHA KOHTpadakTHOT
TTPOAYKLii HebeameuHe B eKcmiayaTauii i Moxe MaTu
HeraTMBHI HAaCAIAKM AAA 3A0POB’A. BUroTOBAEHHS i
PO3MOBCIOAXEHHA KOHTPAahaKTHOT MPOoAYKLIT
TTepecAiAyeTbCA 32 3aKOHOM B aAMiHICTpaTUBHOMY i
KPUMiHaAbHOMY TTOPAAKY.

YkpaiHa

TOB «PobepT Boww»

CepBiCHWUW LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

BYA. Kpa#Hsa, 1, 02660, Kuie-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 4 90 24 07 (baraTokaHaAbHWIA)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdiLiHMi canT: www.bosch-powertools.com.ua
Aapeca PerioHanbHUX rapaHTiMHUX CePBICHUX
MancTepeHb 3a3HaueHa B HalioHaAbHOMY
rapaHTiMHOMY TaAOHi.

YTuAisauin

CaaoBi iHCTPYMEHTH, TIPUAAAAA | YITAKOBKY Tpeba
3AaBaTH Ha €KOAOTIYHO UMCTY TTOBTOPHY MepepobKy.
He BMKHWAaWTe capoBi iIHCTPYMeHTH B mobyToBe cmiTTA!
Auwe AnA KpaiH €C:

BiamoBiaHO A0 eBpoTERCHKOT
AvpekTrBu 2002/96/EC npo
BIATIPaLbOBaHi €AEKTPO- | EAEKTPOHHI
TTPUAAAM i 1T TEpEeTBOPEHHA B
HauiOHaAbHOMY 3aKOHOAQBCTBI
EeNEKTPO- | EAEKTPOHHI TIPUAAAM, WO
BUWLUAW 3 BXMBAHHA, TTOBUHHI
3AaBaTUCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOFIYHO UUCTUM CTTIOCOBOM.

MOXAHUBi 3MiHM.

Bosch Power Tools F016L70799| (5.4.11)
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea reglementara a sculei electrice de gradina.
Pastrati la loc sigur instructiunile de folosire in
vederea unei utilizari ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula
electrica de gradina

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.

Cititi instructiunile de folosire.

Averti grija ca persoanele aflate in
apropiere sa nu fie ranite de corpurile
strdine aruncate de scula electrica.

Tineti persoanele aflate in preajma la o
distanta sigura fata de scula electrica de
gradina.

I

.
ia

Ventilator care se roteste. Nu introduceti
mainile si picioarele in fantele ventilatorului
in timpul functionarii sculei electrice de
gradina.

%/

Nu introduceti mainile si picioarele in
orificiile sculei electrice de gradina, in
timpul functionarii acesteia.

X

C"*D

Aveti grija ca persoanele aflate in apropiere
sa nu fie ranite de corpurile strdine care
zboara in jurul sculei electrice de gradina.
Aveti grija ca celelalte persoane sa pastreze
o distanta de siguranta fata de scula
electrica de gradina.

\

)

—V—
—

L2

Purtati protectie auditiva si ochelari de
protectie.

—\ Nu lucrati in ploaie si nu ldsati afara, pe
timp de ploaie, suflanta de frunze/
aspiratorul de gradina.

Opriti scula electrica de gradina si scoateti
stecherul de la retea afara din priza inainte
@ de a regla sau a curata scula electrica de
gradina, in cazul in care cablul de
alimentare este incalcit, taiat sau deteriorat
ac.| sau daca veti lasa fara supraveghere
suflanta de frunze/aspiratorul de gradina.

inainte de a atinge scula electrica de
R gradina, asteptati pana cand toate

N7 componentele acesteia se opresc complet.
STOP ) Cutitele continua s& se se mai roteasca si
dupa deconectarea sculei electrice de
gradina, putand cauza raniri.

Manevrare

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa
foloseasca scula electrica de gradina. Este posibil
ca normele nationale sa limiteze varsta
operatorului. In caz de nefolosire, pastrati scula
electrica de gradina la loc inaccesibil copiilor.

» Aceasta scula electrica de gradina nu este
destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu deficientesenzoriale sau intelectuale sau
cu o experienta insuficienta si/sau cunostinte
insuficiente, in afara cazului in care se afla sub
supravegherea unei persoane raspunzatoare de
siguranta lor sau primesc indrumari de la aceasta,
cu privire la utilizarea sculei electrice de gradina.
Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura ca
acestia nu se joacd cu scula electrica de gradina.

» Nu folositi in niciun caz scula electrica de gradina
atunci cand persoane, mai ales copii sau animale
de casa se afla in imediata apropiere.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut raspunzator
pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acesora.

in timpul functiondrii sculei electrice nu este
permisa stationarea persoanelor sau animalelor
intr-un perimetru cu raza de 3 metri in jurul
acesteia. In sectorul de lucru, operatorul este cel
care este raspunzator fata de terti.

Folositi scula electrica de gradina numai la lumina
zilei sau la lumina artificiala buna.

Nu folositi scula electrica de gradina daca sunteti
desculti sau incdltati cu sandale deschise. Purtati
incaltaminte solida si pantaloni lungi.

Aveti grija ca imbracamintea larga sa nu fie trasd in
interiorul canalului de intrare a aerului, pentru ca
aceasta ar putea provoca raniri.

Folositi scula electrica de gradina numai cu duza

respectiv tubul de aspirare montat.

Aveti grija ca parul lung sa nu fie tras in interiorul
canalului de intrare a aerului, pentru ca aceasta ar
putea provoca raniri.

Inspectati atent suprafata ce urmeaza a fi
prelucrata si indepartati sarmele si celelalte
corpuri straine de pe aceasta.

inainte de folosire, controlati cablul de
alimentare/cablul prelungitor cu privire la
eventuale deteriordri iar daca este necesar,
schimbati-I. Feriti cablul de alimentare/cablul
prelungitor de caldura, ulei si margini ascutite.

Nu folositi in niciun caz suflanta de frunze/
aspiratorul de gradina cu dispozitive de protectie,
capace de acoperire defecte sau fara echipamente
de sigurantd, ca de exemplu sacul de colectare.
Asigurati-va ca manerele si dispozitzivele de
protectie din setul de livrare sunt montate in
timpul functionarii suflantei de frunze/
aspiratorului de gradina. Nu incercati in niciun caz
sa puneti in functiune o suflantd de frunze/
aspirator de gradina montat incomplet sau care
prezinta modificari nepermise.

La punerea in functiune a suflantei de frunze/
spiratorului de gradina adoptati o pozitie stabila si
pastrati-va intotdeauna echilibrul.

Fiti constienti de mediul inconjurator si fiti
pergatiti in orice eventualitate pentru a infrunta
pericole, pe care este posibil sa nu le auziti in
timpul suflarii/aspirarii frunzelor.

Evitati o pozitie corporald anormala si pastrati-va
intotdeauna echilibrul.

Aveti grija sa pasiti in conditii de siguranta pe
suprafetele aflate in panta.

Pasiti intotdeauna incet, nu alergati niciodata
repede.

indepartati murdaria din toate fantele de aerisire.

Nu suflati in niciun caz murdaria/frunzele in
directia persoanelor aflate in apropiere.

Nui transportati scula electrica de gradina tragand-
o de cablu.

Est recomandabil sa purtati o masca de protectie a
respiratiei.

Nu aduceti modificari sculei electrice de gradina.
Modificarile neautorizate pot afecta siguranta in
exploatare a sculei dumneavoastra electrice de
gradina si pot duce la amplificarea zgomotelor si
vibratiilor acesteia.

Scoateti stecherul de la retea afara din
priza:

- atunci cand verificati suflanta de frunze/
aspiratorul de grading, indepartati un blocaj
sau executati lucrari la acesta,

- dupa o coliziune cu un corp strain. Verificati
imediat daca suflanta de frunze/aspiratorul de
gradina nu prezinta deteriorari si daca este
necesar asigurati repararea acestuia,

- in cazul in care suflanta de frunze/aspiratorul
de gradina incepe sa vibreze in mod neobisnuit
(verificati imediat).

Racordarea la curent electric
» Tensiunea sursei de curent trebuie sa coincida cu

datele de pe placuta indicatoare a tipului sculei
electrice de gradina.

Se recomanda racordarea acestei scule electrice
numai la o priza protejata de un intrerupator
automat cu protectie diferentiala de 30 mA.
Folositi pentru aceasta scula electrica de gradina
numai cabluri de racordare la retea conforme
specificatiilor producatorului; nr. de comanda si
tip vezi Instructiunile de folosire.

Nu atingeti niciodata cu mainile ude stecherul de la
retea.
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» Nu calcati cu rotile masinii, nu striviti sau nu trageti
de cablul de alimentaresau de cablul prelungitor
deoarece acesta s-ar putea deteriora. Feriti cablulu
de caldura, ulei si muchii ascutite.

» Cablul prelungitor trebuie sa aiba sectiunea
indicata in instructiunile de folosire si sa fie
protejat impotriva stropilor de apa. Nu este permis

ca priza cu fisa de contact sa fie cufundata in apa.

Siguranta electrica

> Este instalat un intrerupator de protectie motor!
Motorul este echipat cu un intrerupator de
protectie la suprasarcina. In cazul in care motorul
se opreste, lasati-l mai intai sa se raceasca timp
de cateva minute inainte de a-l reporni.

> Atentie! inaintea lucrarilor de intretinere sau
curatare deconectati scula electrica de gradina si
scoateti din priza stecherul de laretea. La fel siin
cazul in care cablul electric este deteriorat, taiat
sau incalcit.

Pentru sigurantd, scula dumneavoastra electrica de
gradina este izolata de protectie si nu necesita
impamantare. Tensiunea de lucru este 230 V AC, 50 Hz
(pentru tarile nemembre UE 220 V, 240 V in functie de
modelul de executie). Utilizati numai cabluri
prelungitoare admise. Informatii in acest sens gasiti la
centrul dumneavoastra autorizat pentru asistenta
tehnica post-vanzare.

Pot fi folosite numai cabluri prelungitoare de tipul
HO5VV-F, HO5RN-F sau IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

Daca folositi un cablu prelungitor pentru a lucra cu
scula electrica de grading, in acest scop se vor folosi
numai cabluri avand urmatoarele sectiuni ale
conductorilor:

- 1,0 mm?% lungime maxima 40 m

- 1,5 mm?% lungime maxima 60 m

- 2,5 mm?: lungime maxima 100 m

Indicatie: In cazul folosirii unui cablu prelungitor,
acesta trebuie sa fie prevazut cu conductor de
protectie — intocmai celor descrise in normele privind
siguranta si protectia muncii — legat prin stecher cu
cvonductorul de protectie al instalatiei dumneavoastra
electrice.

in caz de nesiguranta intrebati un electrician calificat
sau cea mai apropiata reprezentanta service Bosch.

» FITI PRECAUTI: Cablurile prelungitoare
neconforme normelor pot fi periculoase.
Cablurile prelungitoare, stecherele si mufele de
cuplare trebuie sa fie executii impermeabile la
apa, certificate pentru utilizare in mediul
exterior.

Pentru marirea sigurantei se recomanda folosirea unui
intrerupator de protectie (RCD) cu un curent de
declansare de maximum 30 mA. Acest intrerupator de
protectie ar trebui controlat inainte de fiecare
utilizare.

Indicatie privind produsele care nu se
comercializeaza in GB:

ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra este
necesar ca stecherul sculei electrice de gradina sa fie
racordat la cablul prelungitor. Cupla cablului
prelungitor trebuie sa fie protejata impotriva stropilor
de apa, sa fie confectionata din cauciuc sau invelita in
cauciuc. Cablul prelungitor trebuie folosit cu un
dispozitiv de blocare la tractiunea accidentald a
cablului.

Cablul prelungitor trebuie folosit cu un dispozitiv de
blocare la tractiunea accidentala a cablului.

Daca, cablul de racordare este deteriorat, repararea
acestuia se va executa numai de catre un atelier
autorizat Bosch.

intretinere

> Asigurati fixarea sigura a tuturor piulitelor,
bolturilor si suruburilor pentru garantarea
functionarii in conditii de siguranta a suflantei de
frunze/aspiratorului de gradina.

» Depozitati suflanta de frunze/aspiratorul de
gradind intr-un loc situat la inaltime sau incuiat,
inaccesibil copiilor.

» Din considerente legate de siguranta si protectia
muncii, schimbati piesele uzate sau deteriorate.

» Controlati regulat daca sacul de colectare nu
prezinta semne uzura sau defectiuni.

» Nu incercati sa reparati singuri scula electrica de
gradind daca nu aveti pregatirea necesara pentru
aceasta.

» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare
provin de la Bosch.
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Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea
si intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti
simbolurile si semnificatia acestora. Interpretarea
corectd a simbolurilor va ajuta sa utilizati mai bine si
mai sigur scula electrica de gradina.

Simbol Semnificatie
Modul de suflare a frunzelor

Modul de aspirare a frunzelor

Directia reactiei

Directie de deplasare

Pornire

Oprire

Actiune permisa

Actiune interzisa

Purtati manusi de protectie.

Q@< R

Folositi scula electrica de gradna
A numai cu tubul de aspirare montat.

@6:

%

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica de gradina este destinata suflarii si
colectarii frunzelor, deseurilor din gradina (de
exemplu iarba) si crengilor din jurul casei si gradinii.

Date tehnice

Suflanta de frunze/ ALS 25 ALS 25
Aspirator de gradina

Numar de identificare 3 600... HA10.. HA1 030

Putere nominala W 2500 2300
Viteza maxima flux de

aer km/h 300 300
Volum maxim flux de

aer m3/h 800 800
Reducerea cantitatii

de frunze 10:1 10:1
Volum sac de

colectare | 45 45
Greutate (modul de

suflare a frunzelor) kg 3,2 3,2
Greutate (modul de

aspirare a frunzelor) kg 4.4 4.4
Clasa de protectie = =

Numar de serie vezi placuta indicatoare a
tipului sculei electrice de

gradina
Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune
nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite
si al unor modele de executie specifice anumitor tari,
aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe
placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastra
electrice de gradina. Denumirile comerciale ale
diferitelor scule electrice de gradina pot varia.

Procedurile de conectare genereaza caderi de
tensiune de scurta durata. In cazul retelelor slabe
este posibila afectarea celorlalte aparate si
echipamente racordate la acestea. La impedante de
retea mai mici de 0,36 ohmi nu sunt de asteptat
deranjamente.

Bosch Power Tools
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Informatie privind zgomotul/
vibratiile

Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate
conform EN 60335.

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in
mod normal de: nivel presiune sonora 82 dB(A); nivel
putere sonora 102 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valoarea vibratiilor emise a,, (suma vectoriala a trei
directii) si incertitudinea K au fost determinate
conform EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%

Declaratie de conformitate (€

Declaram pe proprie raspundere ca produsu descris la
paragraful ,Date tehnice“ este in conformitate cu
urmatoarele standarde sau documente normative:

EN 60335 potrivit dispozitiilor Directivelor
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore

105 dB(A). Procedura de evaluare a conformitatii
potrivit Anexei V.

Categorie produs: 34, 35

Documentatie tehnica la:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&/m 1V /%Cf/’%’ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Detectarea defectiunilor

Z)|A

Simptome

Cauza posibila

Montare si functionare

Scopul actiunii Figura

Set de livrare 1
Montarea capacului de protectie 2
Montarea duzei 3
Montarea cablului prelungitor 4
Pornire 4
Oprire 4
Modul de suflare a frunzelor 5
Reglarea vitezei de suflare a frunzelor 5
Demontarea duzei/capacului de protectie 6
Montarea manerului 7
Montarea tubului de aspirare (montare

unicd) 8
Fixarea curelei de transport 9
Montarea sacului de colectare 10
Montarea cablului prelungitor 11
Pornire 11
Oprire 11
Modul de aspirare a frunzelor 12
Reglarea volumului fluxului de aer 12
Reglarea manerului frontal 13
Golirea sacului de colectare 14
intretinere si curatare 15
Depozitare si transport 16

Instructiuni de lucru

in timpul lucrului tineti scula electrica de gradina
intotdeauna foarte aproape de sol.

Nu suflati materiale fierbinti, inflamabile sau
explozibile.

Aspiratorul de gradina este adecvat numai pentru
aspirarea frunzlor si deseurilor din gradina.
Tnainte de utilizarea sculei electrice de gradina
verificati zona cu privire la existenta animalelor mici si
a obiectelor dure.

Nu aspirati lichide, pungi de plastic, cutii de tabla,
conuri de brad, crengi (mai mari de 5 mm), carpe,
servetele de hartie si carlige de rufe.

Remediere

Scula electrica de gradina Componentele nu au fost montate corect vezi ,Montare”

nu functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare

Verificati si conectati

Priza de curent este defecta

Folositi alta priza

Cablu prelungitor defect

Verificati si inlocuiti cablul, in cazul in
care acesta este deteriorat

Siguranta a intrerupt circuitul

inlocuiti siguranta

S-a activat protectia motorului

Lasati motorul sa se raceasca si verificati
daca suflanta nu este blocata

Scula electrica de gradina Cablu prelungitor defect
functioneaza cu

Verificati si inlocuiti cablul, in cazul in
care acesta este deteriorat

intreruperi
gradina este defect

Cablajul intern al sculei electrice de

Adresati-va centrului de asistenta
tehnica post-vanzari

Intrerupatorul pornit/oprit defect

Adresati-va centrului de asistenta
tehnica post-vanzari

S-a activat protectia motorului

Lasati motorul sa se raceasca si verificati
daca suflanta nu este blocata

Vibratii/zgomote
puternice

Scula electrica de gradina este defecta

Adresati-va centrului de asistenta
tehnica post-vanzari

Scula electrica de gradina Duza/tubul de aspirare blocate

nu sufld/aspira

Desfundati duza/tubul de aspirare

Duza/tubul de aspirare nu Montare gresita
poate fi montat

vezi ,Montare”

Intensitatea de aspirare

Sacul de colectare este plin

Goliti sacul de colectare

scade
este blocat

Stutul de racordare al sacului de colectare Desfundati stutul de racordare al sacului

de colectare

Suflanta nu se roteste Suflanta este blocata

Deconectati scula electrica de gradina si
indepartati blocajul (purtati manusi de
protectie)
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intretinere si service

intreginere, curatare si depozitare

» inaintea oricaror interventii asupra sculei
electrice de gradina scoateti stecherul de laretea
afara din priza.

» Mentineti curata scula electrica de gradina,
pentru a putea lucra bine si sigur cu ea.

Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate

scula electrica de gradina si fantele de aerisire.

Tndepértati cu o laveta umeda murdaria de pe scula

electrica de gradina si sacul de colectare.

Nu stropiti/scufundati scula electricd de gradina cu/in

apa.

Depozitati scula electrica de gradina intr-un loc sigur,

uscat si inaccesibil copiilor.

Nu puneti alte obiecte pe scula electrica de gradina.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari
si consultanta clienti
www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb va
rugam sa indicati neapartat numarul de identificare
compus din 10 cifre al sculei electrice de gradina.

Romania

Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30—34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice de gradina, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate spre o statie de revalorificare
ecologica.

Nu aruncati sculele electrice de gradina in gunoiul
menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind deseurile de
echipamente electrice si electronice
si transpunerea acesteia in legislatia
nationald, echipamentele electrice si
electronice scoase din uz trebuie
colectate separat si directionate catre
o statie de reciclare ecologica.

Sub rezerva modificarilor.
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Yka3aHuna 3a 6e3omacHa pabora

BHumanue! MpoueteTe yKa3aHMATA MO-AOAY
BHUMMaTeAHO. 3amo3HanTe ce Aobpe c 06cAyxBawwuTe
@AEeMEHTH M HaUMHBT Ha paboTa ¢ BawmA rpaaMHCKU
€@AeKTPOMHCTPYMEHT. 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a
€eKCITAOaTalMA 3a TOA3BaHe MO-KbCHO.

TTOACHEHUA Ha CUMBOAUTE Ha rPAAUHCKHUA
€AEeKTPOUHCTPYMEHT
Obuwo YKa3aHWe 3a OTTaCHOCT.

eKcmAoaTauua.

BH1MaBaiTe HaMupalum ce HabAU30 AnLa A
He 6bAAT HapaHEHU OT OTXBbpualln
yacTuum.

TTpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 3a

ApbXTe Hamupalm ce HabAU30 AMLA Ha
6e30mMacHO Pa3CTosHWE OT MPAAMHCKUA
E€AEKTPOUHCTPYMEHT.

[ ]
ia

BbpTALLO ce BUTAO Ha TypbuHa. He

k% TocTaBANTE pblUeTe U Kpakara cv B

OTBOPWTE Ha KOPTTYCa, AOKATO MPaAUHCKUAT
eAEeKTPOUHCTPYMEHT paboTu.

He mocTaBaiTe pbleTe M Kpakata cv B
. O OTBOPUTE Ha KOPTIyCa, AOKATO MPaAMHCKUAT
"GO EAEKTPOUHCTPYMEHT paboTu.

)

)

BHWMaBaiTe HaMupallm ce HabAW30 AMLA A]
He 6bAAT HAPAHEHM OT OTXBbpUalLW TeAa
BCAEACTBME Ha paboTara C rpaAMHCKUA
EAEKTPOMHCTPYMEHT. APbXTE APYrH AMLA Ha
6e30MacHO Pa3CTosHWE OT MPAAMHCKUA

-V

> | MHCTpYyMEHT.
v )
N\ PaboteTe ¢ wymosaraywmtean (aHTUOHK)
1 TIPEATIa3HKU OuMAa.
O

He paboTteTe Ha AbXA U He OCTaBAlTe
=

MallMHaTa 3a U3AyXBaHe Ha wyma/

rpaAMHcKaTa mpaxocMyKauka Ha OTKpUTO,

KOoraTto BaAM.

— Tpean Aa TTOUMCTBATE UAWM HacTpoiBaTte
MallWHaTa, ako 3axpaHBaLMAT Kabea ce
@ ycyue, 6bae TipepA3aH AW TTIOBPEAEH, KaKTo
1 KOraTo ocTaBATe MallKMHaTa 3a M3AyXBaHe
Ha Wyma/rpaaMHcKaTa mpaxocMykauka,
M3KAIOUBAWTE U U3BaXAAMUTE Luercera oT
KOHTaKTa.

a.c.

Tpeav Aa AOTIMPATE FPAAMHCKHA

§ o )| enextpouHcTpymenT, suakaiite BcuukmTe
N7 | My MOABMXHM eneMEHTH Aa CTipaT Aa ce
STOP ) aBuxat. CAea M3KAIOUBAHE HOXOBETE

TPOABAXKABAT AA Ce BbPTAT MO MHEPLMA 1
MOraT A2 PEAM3BMKAT HapaHABaHMA.

O6cAayXBaHe

> B HUKaKbB CAyuai He AOTTyCKaWTe C TO3U FPaAUHCKH
EeAEKTPOUHCTPYMEHT Aa paboTAT Aela UAM AWML,
Hesaro3HaTu ¢ ykasaHuaTa 3a pabora ¢ Hero.
Bb3MOXHO € HAUMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO Ad
Hanara AOTTbAHUTEAHM OrpaHUUeHUnA 3a paboTa ¢
TO3W FPAAMHCKKU ENEKTPOUHCTPYMEHT. Korato
ENeKTPOUHCTPYMEHTLT He Ce U3MOA3Ba, Mo
CbXpaHsBanTe Ha MecTa, HEAOCTBITHU 3a Aeua.

> TO3M rpaAMHCKKU EAEKTPOUHCTPYMEHT He e
MpeAHa3HaueH 3a MoA3BaHe OT AWLLA C OTPaHUUEHU
PU3NUECKU, CEH3OPHU UAW TICUXMUECKH
Bb3MOXHOCTU MAM OT AMLLA C HEAOCTATbUEH OTIUT
WUAW HEAOCTATbUYHM TTO3HAHWUA (BKAIOUNTEAHO U OT
Aelia), OCBeH Korarto Te ca HabaropaBaHu OT AMLE,
0TroBapALo 3a 6e30MacHOCTTa MAM KOraTo ca
obyuaBaHu 3a paboTa Cc rpaaUHCKUA
€NEKTPOUHCTPYMEHT.

TpabBa Aa ce BHUMaBa AeLa Ad HE UrpasT C
rPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT.

> B HMKaKbB CAyuYait HE BKAIOUBAWTE rPAAMHCKUA
EAEKTPOUHCTPYMEHT, aKo B HEMOCPeACTBeHa
6AM30CT A0 HETO MMa Xopa, 0CobeHO AeLa, AW
XWUBOTHU.

OTroBOpeH 3a TPaBMW Ha APYrv AMLA UAK 3a
MaTepUanHu LLeTh e paboTewnnAT ¢
TpeBOKOCaukara.

o BpeMe Ha paboTa B paanyc oT 3 MeTpa He TpAbBa
Aa Ce HaMupar APYr¥ Avla UAM XXMBOTHMU.
OTroBOpEH 3a HamupalluuTe ce B 30HaTa Ha paboTta
e 06CAYXKBALLMAT MallMHaTa.

M3moA3BanTe rpaAMHCKUA ENeKTPOUHCTPYMEHT
caMo Ha AHeBHa CBETAMHA MAM Ha A0BPO
M3KYCTBEHO OCBETAEHUE.

He paboTeTe ¢ rpaAMHCKWA UHCTPYMEHT 60CK MAK
CbC caHAaAW. HoceTe BUHAru ctabuAHW TIABTHO
3aTBOpPEHU 0O6YBKM U AbABT TTAHTAAOH.

BH1MaBaliTe B 0OTBOpaA 3a 3aCMyKBaHe Ha Bb3AyX A
He 6baaT yBAeUeHM CBOOOAHM APEXM, Tbi KaTo ToBa
MOXe Ad TIPUUMHU HapaHABaHUA.

TToA3BaWTe rPaAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT Camo ¢
TTOCTaBEHa At03a, Pectl. C MOHTUpaHa Tpbba 3a
3acMyKBaHe.

BHMMaBaiTe B 0OTBOPa 3a 3aCMyKBaHE Ha Bb3AyX Ad
He 6bae yBAeUeHa kocaTta Bu, Tbi kaTo ToBa Moxe
Aa TTPUUMHU HapaHABaHUA.

BHuMaTenHo TpoBepsaBaiTe obpaboTBaHaTa MAOLL U
OTCTpaHABaNTe BCUUKU UYXAM TTPEAMETH, KaTO TeA 1
Ap.TI.

BuHarv npeau paboTa mpoBepsaBaiTe 3axpaHBallma
Kaben/yAbAKUTEAHUA KabeA M ako yCTaHOBUTE
TIOBPEAM, T 3aMeHsnTe He3abasHo. Tpeana3BanTte
3axpaHBalmnA Kaben/yAbAKUTEAHUA Kaben oT
TperpsABaHe, oMacAfiBaHe U oCcTpH pbbose.
Hukora He paboTeTe ¢ MallMHaTa 3a U3AYXBaHe Ha
Wwyma/rpaauHcKaTa mpaxocMyKauka, ako
TIpEAITasHUTe i CbopbXeHUa (Hamp. TopbaTta 3a
OTMaAblLM) ca MOBPEAEHW UAU AEMOHTUPAHH.
Tpeau Aa 3amouHeTe paboTa ce yBepeTe, ue BCUUKM
BKAIOUEHU B OKOMITAEKTOBKATa PbKOXBATKHU U
TIPEATTa3HW CbOPBXEHUA Ca MOHTUPAHU Ha
MallMHaTa 3a U3AyXBaHe Ha Wyma/rpaavHcKara
TpaxocMyKauka. Hukora He ce omuTBaiTe Aa
paboTHTe C HETTbAHO KOMTIAEKTOBAHa MalluMHaTa 3a
M3AYXBaHe Ha WyMa/rpaaMHcKaTa mpaxocMykauka
MAM C TaKaBa, Mo KOATO ca OUAM U3BBPLIEHU
HeTTPEABUAEHU OT TTPOU3BOAUTEAA MOAUUKALUK.
TTo Bpeme Ha paboTa ¢ MallMHaTa 3a U3AyXBaHe Ha
LWyMa/rpaauHcKaTa mpaxocMykauka BHUMaBaiTe Aa
TTOAABPIXKATE MTOCTOAHHO CTABUAHO TTOAOXKEHUE U
paBHOBecHe Ha TANOTO.

CbobpasnBaiTe ce C KOHKPETHUTEe PaboTHU
YCAOBHA U BbAETE TTOArOTBEHM 3@ HACTLIIBAHETO Ha
Bb3MOXHM OTTACHOCTU, KOUTO MOXeE Ad He uyeTe,
AOKaTo paboTuTe C MallMHaTa 3a U3AYXBaHE Ha
WyMa/rpaauHcKaTa mpaxocMyKauka.

M36srBaiiTe HEECTECTBEHM TTO3M HA TAAOTO U
BHMMaBakTe MOCTOAHHO A MMOAAbPXKATe CTabUAHO
paBHOBecHe.

TTo HaKAOHEH TepeH BHMMaBanTe MMOCTOAHHO AQ
TTOAABPIKATe CTaBUAHO TTOAOXEHKUE Ha TAAOTO.
PaboTeTe BUHArM CbC CTTOKOEH X0A, HUKOTa He
xoaeTe 6bp3o.

TToAAbpPIXKaWTE TTOCTOAHHO UMCTHU BCUUKH
BEHTUAAUMOHHU OTBOPH.

Hukora He U3ayxBaKnTe LWymMa UAM 3aMbPCABAHUA TTO
TTOCOKa Ha HamMupaluW ce Habanso xopa.

He mpeHacAiTe rpaAMHCKUA eAeKTPOUHCTPYMEHT,
KaTo ro AbpXwuTe 3a kabena.

TpenopbuBa ce paboTata c AUXaTeAHa Macka.

He M3BbpLIBaiiTE MPOMEHH TTO KOHCTPYKLUMATA Ha
rPaAMHCKUA €AeKTPOUHCTPYMEHT. HepomycTMu
M3MEHEHUA MoraT Aa HapyLllaT CUTYPHOCTTa Ha
BawwA rpaAMHCKK EAEKTPOUHCTPYMEHT U AQ
TIPEAM3BUMKAT 3aCHAEH LWYM U yBEAUUEHU BUOpaLnu.

U3KAouBaKTe LWeTIceAa OT KOHTaKTa:

- KOraro nmpoBepsABaTe MallMHaTa 3a U3AyXBaHe Ha
Lyma/rpaamMHcKarta mpaxocmykauka,
OTCTpaHsiBaTe HAOKMPALL MALLMHATA TIPEAMET UAK
M3BbPLUBATE KAKBUTO U AA AEMHOCTU TTO Hes,

—  CAEA KOAU3HMA C UyXAO TAAO. TTpoBepsABakiTe
He3abaBHO MaluMHaTa 3a U3AyXBaHe Ha
Wwyma/rpaavHcKara mpaxocMykauka v mpu
HEeOBXOAMMOCT S TIPEAABANTE 32 PEMOHT,

- aKo MalluHarta 3a u3ayxBaHe Ha
LyMa/rpaauHcKaTa mpaxocMyKauka 3armouHe Aa
BMbpMpa HeobuuarHo (MposepeTe A He3abaBHO).

3axpaHBaHe Ha MallUHaTa

> HampexeHMeTo Ha 3axpaHBaluaTa Mpexa Tpabsa Aa

CbBIaAa C AAHHUTE, U3TMCaHKW Ha TabeakaTa Ha
rPAAMHCKUA MHCTPYMEHT.

TpermopbyBa Ce BKAIOUBAHETO Ha TO3U IPAAUHCKK
MHCTPYMEHT CaMO KbM KOHTaKT, KOMTO € OCUTypeH ¢
TIpeAraseH Ae(EKTHOTOKOB MPeKbCBay C Mpar Ha
3aaemncTBaHe 30 mA.
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> C TO31 FPAAMHCKM EAEKTPOUHCTPYMEHT
M3TTOA3BaNMTE CaMO 3axpaHBalln Kabeau,
CbOTBETCTBALUM HAa U3UCKBaHMATA Ha
TIPOM3BOAMTEARA; KaTaAoXeH NQ 1 MOAeA — BUXTE
PbKOBOACTBOTO 3a €KCTIAOATALMA.

» Hukora He AOKOCBaiTe WericeAa, KoraTto pbuete Bu
ca MOKpH.

> He mperasBsaiiTe U He MperbBaKTe 3axpaHBalua
Kaben, Tbi KaTO MOXeETe Ad FO TOBPEAUTE;
BHWMaBaWlTe A He TTOBPEAUTE 3aluuTHATa My
nsonaumn. TipeanasBsanTe kabeaa oT HarpsABaHe,
OMacAABaHe M AOTIMP A0 OCTPU pbboBe.

> YABAKHUTEAHUAT Kaben, KOWTO ToA3BaTe, TPA6Ba Aa €
C TTOCOUEHOTO B PbKOBOACTBOTO 3a €KCMAOATaLMUA
HarpPEUHO CEUEHME U AA € OCUTYPEH CpelLly
HarpbCKBaHe C BOAA. He ce AOTyCKa KOHTaKTbT U
LLEeTICEABT A Ca TTOTOTIEHW BbB BOAQ.

BesomacHocT npu pa60Ta C €eAEKTPHUUECKHU TOK

» HWHcTaAMpaHa e BrpaseHa 3aluTa Ha
eneKTpoABHraTenn! EAEKTPOABUIraTeAAT e
CbOPbXXEH CbC 3alUTa cpelly TpeToBapBaHe. AKO
€eNeKTPOABUIaTEeAAT CTipe, TIPEAU Aa ro
cTapTupaTe MOBTOPHO, FO OCTaBeTe HAKOAKO
MUWHYTH AQ C€ OXAAAM.

» BuHumanue! Tpean Aa M3BbpLUBATE TEXHUUECKO
o6cAyKBaHe UAM TTOUMCTBAHE Ha FPAAMHCKHUA
€@AEeKTPOMHCTPYMEHT, ro U3KAIOUBaiTe 1
U3BaXKAalTe Lercena oT KOHTaKTa. CbiuoTo ce
OTHacA U TIPU HEBOAHO YBPEXAaHEe UAU
pepA3BaHe Ha 3axpaHBalMA Kabea.

3a moBMLlIaBaHe Ha CUrypHOCTTa BalnAT rpaAMHCKK
EeNEeKTPOMHCTPYMEHT € CbC 3allMTHA U30AALIUA U He ce
Hy>XAae OT 3a3eMABaHe. PaboTHOTO HarmpexeHue e
230 V mpomeHAuB ToK, 50 Hz (3a cTpaHu nssbH EC
220V, 240 V B 3aBUCUMOCT OT U3TTbAHEHUETO).
M3monsBanTe caMo cepTUdULMPAHU YABAKUTEAHN
kabean. UHhopmaLma MOXeTe AQ TIOAyUUTE B
OTOpU3MpaHKUA 3a Bawwma panoH cepsu3.

AOTyCKa Ce U3TTOA3BAHETO Ha YABAXUTEAHW Kabean
camo ot Tum HO5VV-F, HO5RN-F uau IEC (60227 IEC 53,
60245 IEC 57).

AKO M3TTOA3BaTE YAbAXWTEAEH Kaben 3a paboTa ¢
rPAAMHCKUA MHCTPYMEHT, € AOTTYCTUMO M3TTOA3BaHETO
Ha KabeAr caMOo CbC CAEAHOTO HArMPeyHo CeyeHne Ha
TTPOBOAHULIMUTE:

- 1,0 mm?: makcuManHa AbAKMHa 40 m

- 1,5 mm?: MakCMManHa AbAKKMHA 60 m

- 2,5 mm?% MakcuMaAHa AbAXMHa 100 m

YmbTBaHE: KOraTo Ce U3MOA3Ba YABAKHUTEAEH Kaben, Ton
TpAbBa Aa 6bAE CbC 3aLUTEH TIPOBOAHMK, KOWTO, Taka
KaKTO e OMMCaHo B yKasaHuATa 3a besomnacHa pabora,
Mpes WeTceAa e CBbP3aH CbC 3alWMUTHWUA TPOBOAHMK Ha
3axpaHBallara Mpexa.

TTp1 HEOBXOAMMOCT Ce KOHCYATUpaKTE C
KBaAUULMPAH EAEKTPOTEXHUK MAWU Hal-BAM3KOTO
TPEeACTaBUTEACTBO Ha bouw.

» BHUMAHME: yabAXKUTEAHU KabeAn, KOUTO He
OTroBapAT Ha U3UCKBaHUATA, MOraT Aa 3acTpawar
6e3omacHocTTa Bu. YAbAXKHUTEAHUTE Kabenu,
LericeAnTe U CbeAMHUTeAnTe Tpabsa Aa ca B
U3MMbAHEHHE 32 TTOA3BAHE Ha OTKPHUTO U Aa ca
YNABTHEHH cpelly TTPOHUKBaHe Ha BoAA.

3a moBMLIaBaHe Ha CUIypHOCTTa Ce TTpernopbuBa
M3MOA3BAHETO Ha TPEATa3eH MPEKbCBay 3a yTeuHu
TokoBe (Fl uan RCD) ¢ mpar Ha 3aaelcTBaHe Makc.
30 mA. U3mpaBHOCTTA Ha TIpeKbCcBaya TpAbBa Aa ce
TpoBEpPABaA MPEAU BCAKO MOA3BAHE Ha
eAEeKTPOUHCTPYMeHTa.

YKa3aHue 3a TPOAYKTH, KOUTO He ce TPOAABaT BbB
BenukobpuTaHua:

BHUMAHME: 3a Balwara 6e3omacHocT e HeobxoaMMo
LETICEeAbT Ha FPAAMHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT A Bbae
BKAIOUEH KbM YABAXMTEAEH KabeA. KymAYHIbT Ha
YABAKUTEAHUA Kabea TpAOGBA A € 3alUWTEH cpeLly
HampPbCKBaHe C BOAQ, Ad € U3paboTeH OT ryma WAW Aa
MMa ryMeHo TIoKpUTHE. YABAKUTEAHUAT Kaben TpabBa
A2 MMa Bb3MOXHOCT 3a OTIMyCKaHe Tpu obTAraHe.

TTepuoanuHo TpAbBa Aa TPOBEpPsBaTe 3axpaHBalLuA
kaben 3a BUAMMU TTOBPEAM; U3TTOA3BaNTE
EeAEKTPOMHCTPYMEHTA CaMO akKo 3aXpaHBaLLMAT Kaben e
B 6€3YKOPHO CbCTOAHME.

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben 6bae TOBPEAEH, PEMOHTLT
My TpsibBa Aa C€ U3BbPLUM CAMO B OTOPU3UPAH CEPBU3
32 EAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bouw.
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MoaAbp)XaHe

> 3aAa ocurypsaBare MOCTOAHHO BUCOKO HUBO Ha
CHUTYPHOCTTA Ha MalluWHaTa 3a U3AYyXBaHe Ha
Wwyma/rpaarHcKara mpaxocMyKkauka, ce
yBepsBanTe, ue BCUUKK Faiku, WITMAKK U BUHTOBE
ca 3arerHatv 3Apaso.

> CbxpaHABaWTe MallMHaTa 3a MU3AyXBaHe Ha
Wwyma/rpaamMHCKara npaxocMyKauka Ha Cyxo MACTo,
AOCTaTbUHO BUCOKO MAM 3aKAKOUEHO, 32 Ad HE Bbae
AOCTBITHA 32 Aelia.

> TTopaau cbobpaxeHus 3a 6€30MacHOCT 3aMeHAnTe
M3HOCEHW UAW TTOBPEAEHU AETaNAM.

» TleproaMUHO MpoBepABaKTe TopbaTa 3a OTMaAbLM
3a M3HOCBaHe WUAM MTOBPEXAAHE.

> He ce omuTBaliTE CaMK A2 PeMOHTUpaTe
rPAAMHCKUA EAeKTPOUHCTPYMEHT, OCBEH aKo He
TpUTeXaBaTe HyXHaTa KBaAMdUKaLusa.

> YBepnABaliTe ce, ue Pe3epPBHUTE UACTHU, KOUTO
mocTaBsTe, ca TPOU3BeAeHH oT Bow.

CuMBOAH

CHMBOAMTE TIO-AOAY Ca BaXKHM 3a MPOUUTAHETO U
pasbupaHeTo Ha PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATALMA.
3armomMHeTe CUMBOAWTE M 3HAUEHUATA WM. TTPaBUAHOTO
MHTEPTIPETUPAHE HA CUMBOAMTE e Bu moMorHe aa
MOA3BATE MPaAMHCKUA eAeKTPOUMHCTPYMEHT TT0-A06pe U
MO-CUIypHO.

CumBoA 3HaueHune
/ Pexum Ha n3ayxsaHe Ha Wwyma
2
, PexwuM Ha 3acMykBaHe Ha Wwyma
//‘\

TMocoka Ha peakuuATa

TTocoka Ha ABWXeHWe

BkatouBaHe

M3kaouBaHe

AoTycTumo AencTBue

3abpaHeHo aencTBUE

PaboteTe ¢ MpeAnasHu pbKaBULX.

Q<o =

TToA3BaWTe rpaaMHCKUA
A E€AEKTPOUHCTPYMEHT Camo C
(2= MOHTUpaHa Tpbba 3a 3acMyKBaHe.

%

TIpeaHa3HaueHUe Ha eNeKTpPo-
UHCTPYMEHTa

PAAMHCKUAT EAEKTPOMHCTPYMEHT € TIpeAHa3HaueH 3a
M3AYXBaHe M 3aCMyKBaHe Ha LyMa, FPAAMHCKM OTITaabLu
(Hamp. TpeBa) 1 APEOHU KAOHH OKOAO AOMA U B rpaAUHaTa.

Bosch Power Tools
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TexHHUeCKHU AQHHH

Kateropua Ha mpoaykTa: 34, 35

TTOAPOGHU TEXHUUECKH OTIMCAHMWSA TIPU:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,

MaiuuHa 3a ALS 25 ALS 25
W3AyXBaHe Ha Wwyma/ Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
I'paauHcka Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Tipaxocmykauka Senior Vice President Head of Product
KatanoxeH HoMep 3600... HA10.. HA1030 Engineering Certification
HomuHanHa _
KOHCYMMpaHa i % A
MotwHocT W 2500 2300 W%/W 1 V. f)é
CKOpPOCT Ha Bb3AYLIHUA
MOTOK, MakKc. km/h 300 300 Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

3 D-70745 Leinfelden-Echterdingen
AebunT, Makc. m°/h 800 800 01.04.2011
HamanABaHe Ha
KOAMYECTBOTO WWyMa 10:1 10:1

MoHTHupaHe u paboTa
Obem Ha Topbarta 3a
OTMaAbLM | 45 45 -
aneu AeiiHocT ®durypa

Maca (pexum Ha o 1
U3AyXBaHe Ha Lyma) kg 3,2 3,2 KOMMAGKTOBKA
Maca (pexum Ha MoHTHpaHe Ha TTpeATTa3HUA Karak 2
3aCMyKBaHe Ha Wyma) kg 4,4 4,4 MoHTUpaHe Ha Ato3aTa 3
Kaac Ha 3awura o]/ [O]/11 BkAtouBaHe Ha YAbAKUTEAEH Kaben 4
CepureH Homep BUXTe TabeAkaTa Ha BkatouBaHe 4

rPAAMHCKUA UHCTPYMEHT NsKntoUBaHe 4
AaHHWTE Ce OTHACAT A0 HOMWHAAHO HampexeHue [U] PeXuM Ha H3AYXBaHE Ha Lyma 5
230 V. TIpu pasAMuHO HaTpexeHue, KakTo U TIpu
CreUnanHUTe U3TTbAHEHUA 32 HAKOW CTPAaHU AAHHUTE Peryavpare Ha ckopocTTa Ha nsxoaswara
MoraTt Aa ce pasauuyasar. CTpyA 5
Monf, 0b6bpHeTe BHUMaHWe Ha KaTaAOXHUA HOMep Ha AeMOoHTHpaHe Ha Ato3aTa/TmpeAnasHus
Tabenkata Ha BalumA rpapAMHCKU eAeKTPOUHCTPYMEHT. Kamak 6
TbpProBCKWTE HAMMEHOBAHUA HA HAKOU MoHTHpaHe Ha pbKoxBaTKara 7
E€AEKTPOUHCTPYMEHTH MOraT Ad 6bAAT TTIPOMEHAHHK.
TTpy BKAKOUBAHE Bb3HUKBA KPATKOTPAMHO MoHTupaHe Ha Tpbbarta 3a 3acMykBaHe
HamaAABaHe Ha HaTPeXeHMeTo B 3axpaHBallara (eAHOKpaTHO MOHTHPaHe) 8
mpexa. TTpy HebAArompUATHN CTeUeHUA Ha 3axBallaHe Ha KOAaHa 3a TpeHacAHe 9
obcToATeACTBATA MOTaT A2 Bb3HUKHAT CMYLLEHUA Ha MORTHDARE Ha Ton6ara 33 OTaABL 10
pabotaTta Ha Apyrv enekTpoypeau. TTpu UMTTeAaHC Ha P P aAbU
3axpaHBallata mpexa, mo-maabk ot 0,36 oma He 61 BkAtouBaHe Ha YAbAXUTEAEH Kaben 11
CAEABANO AQ Bb3HWKBAT CMYLUEHUA. BkAtouBaHe 11

M3katouBaHe 11

MH(bopmauun 3a U3ABYUBAH WYM H Pexum Ha 3acMyKBaHe Ha Wyma 12
BU6paumnu PeryavpaHe Ha Ae6UTa Ha Bb3aylHaTA
CTOWMHOCTUTE 3a reHepupaHuaA WyM ca OTIPEAEAEHU cTpyA 12
cbraacHo EN 60335. PeryaMpaHe Ha mipeaHaTa pbKoxBaTka 13
PaBHMLWETO A Ha M3ABUBAHUA OT EAEKTPOUHCTPYMEHTA ManpassaHe Ha TopbaTa 3a oTmaabUM 14
lWyM OBMKHOBEHO €: paBHULLE HA 3BYKOBOTO HaAfiraHe TTOAABOKAHE 1 TouncTBane 15
82 dB(A); paBHHLLE Ha MOLIHOCTTA Ha 3ByKa AABD
102 dB(A). HeomnpeaeaeHocT K =3 dB. CbXxpaHfABaHe W TpaHCTopTUpaHe 16

Pa6otete c wymosaraywuteau (aHtucporn)!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUbBpaLuuTe a;, (BeKTopHaTa cyma
IO TPUTe HarmpaBAeHWA) U HeoTpeaeaeHocTTa K ca
omnpeaeneHu cbraacHo EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%

AekAapauus 3a cboteetcteue (€

C TbAHA OTFOBOPHOCT HUE AeKAapUpame, Ue TIPOAYKTbT,
oTMCaH B pasaena « TeXHUUECKU AaHHW», CbOTBETCTBA
Ha M3UCKBAHMATA HA CAEAHUTE CTAHAAPTH WAU
HOpMaTUBHU AOKYMeHTH: EN 60335 cbraacHo
M3nUCKBaHWATA Ha AupekTueu 2004/108/EO,
2006/42/EO, 2000/14/EO.

2000/14/EO: rapaHTMpaHO HUBO Ha MOLLHOCTTA Ha
3Byka 105 dB(A). MeToa 3a OLEHKA Ha CbOTBETCTBUMETO
cbraacHo Tpunoxexue V.

OTcTpaHABaHe Ha AetheKTH

Z)|A

YkasaHusa 3a pabora

TTo Bpeme Ha paboTa BUHArM APbXTe rPAAMHCKUA
eAeKTPOMHCTPYMEHT HETTOCPEACTBEHO Haa 3eMATa.

He n3ayxBaiiTe ropelum, AeCHO3amaAMMmu UAK
B3PMBOOTACHW MaTEPUaAU.

[paauHCKaTa MPaxoCcMyKauka e TTOAXOAALLA 33
3acMyKBaHe CaMO Ha LyMa U FPaAMHCKM OTMaAbLM.
TTpeAm N3TTOA3BaHE Ha TPAAMHCKMA EAEKTPOUHCTPYMEHT
npoBepsBanTe obpaboTBaHaTta MAOLL 32 HaAMUME Ha
APEOHU XUBOTHU U TBBPAU MTPEAMETH.

He 3acMyKkBaiTe TEUHOCTH, TTAACTMACOBU TOPOUUKH,
KYTHH, WHLIAPKHK, KAOHHM (TTO-ToAeMU OT 5 mm), KbpTiu,
XapTUEHW HOCHW KbPTTUUKK W LUMTTKK 3@ TIPOCTOP.

CumnTomu Bb3moXXHa mMpuuMHa OT1cTpaHABaHe
PaAMHCKUAT HemnpaBMAHO MOHTMPAHE Ha eAeMeHTH BuxTe pasaena «MoHTUpaHe»
ﬁge;;ggr:CprMeHT HAMa 3axpaHBalLo HampexeHue TMpoBepeTe W BKAIOUETE

TToBpeAeH e KOHTaKTbT Ha 3axpaHBallara

Mpexa

M3moAsBaiTe Apyr KOHTaKT

YABAKUTEAHUAT Kaben e oBpeaeH

TpoBepeTe U 3ameHeTe Kabeaa, ako e
nospeaeH

3aaeiicTBan ce e TIPEATTa3€eH TpeKbcBay

3ameHeTe TIpeAnasHuA TpekbeBay

3almTtata Ha eAeKTPOABUraTeAd ce e

3apeicTBana

OcTaBeTe eAeKTPOABMIaTEAAT AQ Ce OXAAAW W
ce yBepere, ue TypbuHara ce 3atBaps

F 016 L70 799 | (5.4.11)
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CumnTtomu Bb3moXXHa mpuuMHa OTcTpaHABaHe

[paAnHCKUAT YABAKHUTEAHUAT Kaben e moBpeAeH TpoBepeTe U 3ameHeTe Kabeaa, ako e
E€AEKTPOUHCTPYMEHT oBpeAeH

pabotu ¢

MpeKbeBaHnA FPAAMHCKUA EAeKTPOUHCTPYMEHT

BbTpelueH enekTprueckn AethekT Ha

TToTbpceTe MOMOLL B OTOPU3UPAH CePBU3 3a
E€AEKTPOUHCTPYMEHTH

TTyCKOBMAT NPeKbCBay € MOBpPeAeH

TToTbpceTe MOMOLL B OTOPU3UPAH CEPBU3 3a
EAEKTPOUHCTPYMEHTH

3almTara Ha eneKTPOABUIaTens ce e

3aaeincTBana

OcTaBeTe eAEKTPOABUIaTEAAT AQ CE OXAAAW U
ce yBepeTe, ue TypbuHata ce 3aTBapsa

CuaHu BUbpaunu/ [PAAMHCKUAT EAEKTPOUHCTPYMEHT €

ToTbpceTe MOMOLY B OTOPU3UPaH CepBU3 3a

wym AehekTeH EAEKTPOUHCTPYMEHTH

PaaUHCKUAT Aro3ata/Tpbbara 3a 3acMyKkBaHe e 3anyweHa OTnylweTe Ato3ata/ TpbbaTa 3a 3acMykBaHe
EAEKTPOUHCTPYMEHT

He Ayxa/He

3acMyKkBa

Alo3ata/Tpbbata 32 HempaBUAHO MOHTHUpaHe
3acMyKBaHe He
MOXe Ad CE€ MOHTHUPA

BuxTe pasaena «MoHTUMpaHe 1 paboTax

CwAaTa Ha TopbaTa 3a OTMaAbLM € TbAHA W3mpasHeTe Topbara 3a OTMaAbLM
3232}/,\285:% LLlyuepbT Ha TopbaTa 3a OTMaAbLM € 3amyleH OTMyleTe uylepa Ha TopbaTa 3a OTmaabLm
Typ6uHarta He ce TypbuHata e 6AOKMpaHa N3KAIOUETE FPAAUHCKNA EAEKTPOUHCTPYMEHT
BbPTH 1 ocBoboaeTe TypbuHata (pabotete ¢

TTPEATa3HU PbKaBHULM)

TToaAbpXXaHe U cepBU3

TexHuuecko o6CAyKBaHe, TOUUCTBAHE U
CbXpaHABaHe

» TipeAu U3BbpLIBAaHE Ha KAKBUTO U Aa € AEWHOCTH
O FPAAUHCKHUA EA€KTPOUHCTPYMEHT
U3KAIOUBAWTE LLeTIcena OT KOHTaKTa.

» 3a aa paboTuTe KauecTBEHO U CUTYpPHO,
TMOAAbPKaHTE FPAAUHCKUA €AEeKTPOUHCTPYMEHT
umcT.

3a Aa paboTTe KAUECTBEHO U CUTYPHO, MOAAbPXaNTe

rPAAMHCKUA ENeKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUAALIUOHHKUTE

OTBOPH UNUCTH.

OTcTpaHABanTe 3aMbPCABAHWUA OT FPAAMHCKUA

eAeKTPOMHCTPYMEHT UAM TopbaTa 3a OTMaAbLM C BAXKHA

Kbpra.

Hukora He TpbCcKanTe/He MoTamnAnTe rPaAMHCKUA

eNeKTPOUHCTPYMEHT C/BbB BOAA.

CbxpaHsABanTe rpaAMHCKUA eAEKTPOUHCTPYMEHT Ha

CHUTYPHO MACTO, CYXO M HEAOCTBITHO 3a Aela.

He nocraBAiiTe Apyr1 MpeamMeTH BbpXY MPAAMHCKKUA

eNeKTPOUHCTPYMEHT.

CepBH3 U KOHCYATALUK

www.bosch-garden.com

BuHaru korato ce obpbliate C BbTPOCH KbM
TTpeACTaBUTEANUTE Ha Bolw HempeMeHHO mocouBaiiTe 10-
LM PEHUA KaTanoXeH HOMeP Ha rPaAMHCKUA
EeAEKTPOUHCTPYMEHT.

Po6ept Bow EOOA - Bbarapus

Bow Cepsus LleHTbp
[apaHUMOHHU U U3BbHIAPAHLMOHHW PEMOHTU
yA. CpebbpHa No 3-9

1907 Codouna
Ten.: +359 (02) 962 5302
Tea.: +359 (02) 962 5427

Ten.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49
www.bosch.bg

BpakyBaHe

IPAAMHCKUAT eAEKTPOUHCTPYMEHT, TPUHAAAEXKHOCTUTE
My M orakoBKMuTe TpAbGBa Ad ce TpeaaBsar 3a
OTOA30TBOPABAHE Ha CbAbPXALLWTE Ce B TAX CYPOBUHH.

He “3XBbpAANTE rPAAMHCKU EAEKTPOUHCTPYMEHTH TTPK
6uTOBMTE OTMaAbLM!

Camo 3a ctpanu ot EC:

CobraacHo EBpormeiicka AupekTuBa
2002/96/EO OTHOCHO M3AA3AA OT
ynoTpeba eAeKTpUUecKa 1 eAeKTPOHHA
amapatypa W yTBbpXAABaHETO i KaTo
HaLMOHAAeH 3aKOH eAeKTPUUEeCKUTe U
EeAEeKTPOHHMW YCTPOWCTBA, KOUTO He
Morar Aa ce M3TOA3BaT TMoBeue,
TpsAbBa Aa ce cbbupaT OTAEAHO M Ad
6bAAT MOANAraHU HA TTOAXOAALLA
TpepaboTka 3a OMOA30TBOPABAHE Ha
CbAbPXALUUTE CE B TAX CYPOBUHH.

TMpaBaTa 3a U3BMEHEHHUA 3ama3eHu.

Bosch Power Tools
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Uputstva o sigurnosti

Paznja! Proditajte pazljivo sledec¢a uputstva.
Upoznajte se sa elementima za rad i propisnom
upotrebom bastenskog uredjaja. Molimo sacuvajte
sigurno uputstvo za rad za kasniju upotrebu.

Objasnjenja simbola na bastenskom
uredjaju

Opste uputstvo o opasnosti.

Procitajte uputstvo za rad.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredene usled odbacenih stranih tela.

JBE>

Drzite osobe koje stoje u blizini na
sigurnom rastojanju od bastenskog
uredjaja.

|
=

Rotirajuca duvaljka. Ne idite sa Vasim
rukama i nogama u otvore dok bastenski
uredjaj radi.

Ne idite sa Vasim rukama i nogama u otvore
dok bastenski uredjaj radi.

Pazite na to, da se osobe koje se nalaze u
blizini ne povrede od stranih tela koja lete
okolo od bastenskog uredjaja. Pazite kod
drugih osoba na sigurno rastojanje do
bastenskog uredjaja.

EB|ES

)

-V
—

&

) |

Nosite zastitu za sluh i zastitne naocare.

@
d

Ne radite po ki$i i ne ostavljajte duvaljku za
lis¢e/bastenski usisiva¢ u prirodi dok pada
kisa.

2)

Iskljucite bastenski uredjaj i izvucite mrezni
utikac iz uti¢nice, pre nego $to preduzmete
radove podesavanja ili ¢is¢enja, ako je
mrezni kabl uvijen, presecen ili ostecen, ili
ako ostavite duvaljku za lis¢e/bastenski
uredjaj bez nadzora.

y

i

®
o

>

Sacekajte da se svi delovi bastenskog

“,z.“/r uredaja zaustave pre nego Sto ih dodirnete.
N7 Nozevi nakon isklju¢ivanja bastenskog

STOP_} uredaja rotiraju jo$ neko vreme i tako mogu
da izazovu povrede.

Rad

» Nikaka deci ili osobama koje nisu upoznate sa ovim
uputstvima ne dozvoliti koris¢enje bastenskog
uredjaja. Nacionalni propisi ograni¢avaju moguce
starost radnika. Cuvajte bastenski uredjaj da bude
za decu nedostupan, kada nije u upotrebi.

» Ovaj bastenski uredjaj nije zamisljen za to, da ga
koriste osobe (ukljucujuci i decu) sa ogranicenim
fizickim, umnim ili duSevnim sposobnostima ili
nedostajuc¢im iskustvom i/ili nedostajuéim
znanjem, ¢ak ni onda, ako su pod nadzorom osobe
koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od
nje uputstva, kako se koristi bastenski uredjaj.
Decu bi trebalo nadzirati, da bi bili sigurni da se ne
igraju sa bastenskim uredjajem.

» Ne radite sa bastenskim uredjajem nikada dok se
osobe, posebno deca ili kuéne zivotinje nalaze u
neposrednoj blizini.

» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete
kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

» Zavreme rada ne smeju se u krugu od 3 metra
zadrzavati nikakve druge osobe ili Zivotinje. Radnik
je odgovoran u radnom podrucju prema tre¢im
licima.

» Upotrebljavajtge bastenski uredjaj samo pri
dnevnom svetlu ili dobrom vestackom svetlu.

» Bastenski uredaj nemojte da koristite kada ste bosi
ili ako nosite sandale. Uvek nosite solidne cipele i
dugacke pantalone.

» Pazite na to, da se opupteno odelo ne uvuépe u
dovod za vazduh, jer ovo moze uticati na povrede.

> Radite sa bastenskim uredjajem samo sa
montiranom mlaznicom odnosno sa montiranom
cevi za usisavanje.

» Pazite na to, da se duga kosa ne uvuce u dovod za
vazduh, jer ovo moze uticati na povrede.

> Pregledajte brizljivo povrsinu koju treba raditi i
uklonite sve zice i druga strana tela.

> Pre svakog koriséenja proverite da li je priklju¢ni
vod/produzni kabl ostecen, a ako je potrebno,
zamenite ga/ih. Priklju¢ni vod/produzni kabl stitite
od visokih temperatura, ulja i ostrih ivica.

» Ne radite nikada sa bastenskim uredjajem za
usisavanje li$c¢a sa zastitnim uredjajima u kvaru,
poklopcima ili bez sigurnosnih uredjaja, na primer
bez dzaka za prihvatanje.

» Uverite se da su sve isporucene drske i zastitni
uredjaji u radu bastenskog usisivaca lis¢a
montirani. Ne pokusavajte nikada da nekompletno
montiran bastenski usisivac za lis¢e ili bastenski
usisivac za lisée sa nedozvoljenim modifikacijama
pustate u rad.

» Pazite uvek pri radu bastenskog usisivaca lis¢a na
sigurno stajanje i odrzavajte uvek ravnotezu.

» Budite svesni svoje okoline i spremni na mogude
opashe momente, koje za vreme usisavanja lis¢a u
basti ne Cujete.

> Izbegavajte nenormalno drzanje tela i odrzavajte
uvek ravnotezu.

» Pazite na kosim povr$inama da sigurno koracate.

» Uvek sa masinom hodajte polako, nikada ne Zurite.

> Drzite sve otvore za hladan vazduh da bude bez
prljavstine.

» Ne oduvavajte prljavstinu/lis¢e nikada u pravcu
osoba koje stoje u blizini.

> Ne nosite bastenski uredjaj za kabl.

Preporucuje se noSenje zastitne maske za disanje.

» Ne preduzimajte nikakve promene na
bastenskom uredjaju. Nedozvoljene promene
mogu ostetiti sigurnost Vaseg bastenskog uredjaja
i uticati na pojacane Sumove i vibracije.

v

Mrezni utika¢ izvucite iz uti€nice:

— Kada kontrolisete bastenski usisivac lis¢a, pri
uklanjanju blokade ili kada na njemu radite.

— Posle kolizije sa nekim stranim telom.
Prekontrolisite bastenski usisivac lisca odmah
na ostecenja i ako je potrebno popravite ga.

- Kada bastenski usisivac¢ lis¢a neuobicajeno
pocne da vibrira (odmabh ispitati).

Prikljucak struje

» Napon strujnog izvora mora se usaglasiti sa
podacima na tipskoj tablici bastenskog uredjaja.

» Preporucuje se da se ovaj bastenski uredjaj
priklju¢i samo na uti¢nicu, koja je osigurana sa
zastitnim prekidacem struje u kvaru sa 30 mA.

» Upotrebljavaje ili zamenite za ovaj bastenski
uredjaj samo priklju¢ne vodove mreze koji su
usaglaseni sa podacima proizvodjaca, broj
narudzbine i tip pogledajte u uputstvu za rad.

» Mrezni utika¢ nikada ne dodirujte golim rukama.

» Preko mreznog priklju¢nog kabela ili produznog
kabela nemojte voziti, ne gnjecite ga niti navladite,
jer bi se mogao ostetiti. Zastitite kabl od izvora
toplote, ulja i ostrih ivica.

» Produzni kabel mora imati presek naveden u
uputstvima za upotrebu i mora biti zasti¢en od
prskanja vode. Utikacki spoj ne sme biti u vodi.

Elektri¢na sigurnost

» Motorna zastita je instalirna! Motor je opremljen
sa zastitom od peoptereéenja. Ako motor stane,
odhladite ga pre ponovnog startovanja nekoliko
minuta.

» Paznja! Pre radova odrzavanja i ¢iSéenja
iskljucite bastenski uredaj i izvucite mrezni
utikac. Isto vazi i ako je strujni kabl oStecen,
zasecen ili zapleten.

Vas bastenski uredaj je iz razloga bezbednosti zastitno
izolovan i nije mu potrebno uzemljenje. Radni napon
iznosi 230 V AC, 50 Hz (za zemlje van EU-a 220 V,
240V, zavisno od verzije). Koristite samo odobrene
produzne kablove. Informacije moZete da dobijete u
Vasoj ovlascenoj servisnoj podruznici.
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Smeju se primeniti samo produzni kablovi tipa
HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC (60227 IEC 3, 60245 IEC 57).

U slucaju da upotrebite za rad bastenskog uredjaja
neki produzni kabl, smeju se upotrebljavati samo
kablovi sa sledec¢im presecima provodnika:

- 1,0 mm?% maksimalne duzine 40 m
- 1,5 mm?% maksimalne duzine 60 m
- 2,5 mm?% maksimalne duzine 100 m

PaZnja: Ako se koristi produzni kabl, mora on — kao §to
je opisano u sigurnosnim propisima — posedovati
zastitni provodnik, koji je preko utikaca povezan sa
zastitnim vodom Vaseg elektri¢cnog uredjaja.

U sluc¢ajevima sumnje pitajte nekog izu¢enog

elektricara ili sledeci Bosch servis- predstavnistvo.

» OPREZ: Nepropisni produzni kablovi mogu biti
opasni. Produzni kabl, utikaé¢ i spojnica moraju
biti zaptiveni za vodu i dozvoljene konstrukcije za
spoljnu upotrebu.

Radi povecanja sigurnosti preporucuje se, da se koristi

jedna Fl-sklopka (RCD) sa maksimalno 30 mA. Ova FI-

sklopka bi trebala da se kontrolise pre upotrebe.

Napomena za proizvode koji se ne prodaju u Velikoj

Britaniji:

PAZNJA: Zbog Vase bezbednosti je neophodno da se

utika¢ postavljen na bastenskom uredaju spoji sa

produznim kabelom. Spoj produznog kabla mora da
bude zasticen od prskanja vode, mora da bude od
gume ili da bude prevuc¢en gumom. Produzni kabl mora
da se koristi sa kablovskom uvodnicom odn.
rastere¢enjem zatezanja.

Priklju¢ni kabl se redovno mora kontrolisati u pogledu

znakova ostecenja i sme se samo upotrebljavati u

besprekornom stanju.

Ako je priklju¢ni vod osteéen, sme ga popraviti samo

neka stru¢na Bosch-radionica.

Odrzavanje

» Uverite se u ¢vrstu vezu svih navrtki, spreznjaka i
zavrtanja, da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog usisivaca za lisce.

» Cuvajte bastenski usisiva¢ li$¢a na nekom suvom,
visokom ili zatvorenom mestu izvan dometa dece.

> Sigurnosti radi promenite istrosene ili ostecene
delove.

» KontroliSite dzak za prihvat redovno na habanje ili
ostecenja.

» Bastenski uredaj ne mojte da pokusavate da
popravite osim ako niste kvalifikovani u
neophodnoj meri.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu
od Bosch-a.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za ¢itanje i shvatanje uputstva
za upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje.
Pravilna interpretacija simbola Vam pomaze da
bastenski uredaj koristite bolje i bezbednije.

Simbol Znacenje
/ Modus za duvanje li¢a
“7|

Modus za usisavanje lis¢a

Pravac reakcije

Pravac kretanja

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjeno rukovanje

Nosite zastitne rukavice.

KOH —\5‘
@X Qw,\
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Simbol Znacenje
Radite sa bastenskim uredjajem
%& samo sa montiranom usisnom

(pﬁ: cevi.

Upotreba prema svrsi

Bastenski uredjaj je zamisljen da duvanjem sakupljamo
lis¢e, bastenske otpadke (na primer travu), i grane, u
podrucju oko kuce i baste.

Tehnicki podaci

Duvaljka za lisée/ ALS 25
Bastenski ac

Broj predmeta 3600... HA10.. HA1030
Nominalna primljena

snaga w 2500 2300
Brzina vazdusne

struje, maks. km/h 300 300
Strujni volumen, maks. m3/h 800 800
Smanjivanje koli¢ine

lis¢a 10:1 10:1
Zapremina prihvatnog

dzaka | 45 45
TezZina (modus za

duvanje lisc¢a) kg 3,2 3,2
TeZina (modus za

usisavanje liséa) kg 4.4 4.4
Klasa zastite ERTEN

vidi tipsku tablicu na
bastenskom uredaju

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod
napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za
zemlje mogu ovi podaci varirati.

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na
tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke
oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu varirati.
Ukljucivanja prouzrokuju kratkotrajne padove
napona. Pri nepovoljnim uslovima mreze mogu
nastati ostecenja drugih uredjaja. Pri impedanci
mreze manjoj od 0,36 Ohm ne mogu se ocekivati
nikakvi kvarovi.

Serijski broj

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti za Sumove su dobijene prema

EN 60335.

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 82 dB(A); Nivo snage zvuka

102 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (Zvir vektora tri pravca)
i nesigurnost K su dobijeni prema EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na sopstvenu odgovornost da je proizvod
opisan pod , Tehnicki podaci“ usaglasen sa sledeé¢im
standardima ili normativnim aktima: EN 60335 prema
odredbama smernica 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka 105 dB(A).
Postupak vrednovanja usaglasenosti je prema

prilogu V.

Kategorija proizvoda: 34, 35

Tehnicka dokumentacija kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%,/m 5 V /%{ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Montaza i Rad

Cilj rukovanja Slika
Obim isporuke 1
Montiranje zastitnog poklopca 2

Bosch Power Tools
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Mlaznicu nataci 3 Praznjenje dzaka za prihvat 14
Postavljanje produznog kabla 4 Odrzavanje i ¢iséenje 15
Ukljugivanje 4 Cuvanje i transport 16
Iskljucivanje 4
Modus za duvanje liséa 5 Uputstva za rad
Poesavanje brzine duvanja lisé¢a 5 Drzite bastenski uredjaj u radu uvek do tla.
Demontaza mlaznice/zastitnog poklopca 6 Ne sakupljajte duvanjem vrele, zapaljive ili eksplozivne
MontaZa dréke za ruku 7 materijale.
. - N " Bastenski usisiva¢ je samo pogodan za usisavanje lis¢a

MontaZa usisne cevi (prva montaza) 8 i bastenskih otpadaka.
Pricvrséivanje noseceg kaisa 9 Prekontrolisite pre korodc¢enja bastenskog uredjaja
Montaza prihvatnog dzaka 10 okolinu u pogledu malih Zivotinja i tvrdih predmeta.
Postavljanje produznog kabla 11 Ne usi§favvajte tec¢nosti, plastiéne kutijice, konzervg,

— - jelove Sisarke, grane (vec¢e od 5 mm), marame, papirne
Ukljucivanje 1 ubruse i $tipaljke za ves.
Iskljucivanje 11
Modus za usisavanje lis¢a 12
Podesavanje strujnog volumena 12
Podesavanje prednje ru¢ne drske 13

Trazenje greSaka

A

Simptomi Moguéi uzroci Pomoé
Bastenski uredjaj Komponente nisu ispravno montirane pogledajte ,montaza“
ne radi

Nema mreznog napona

Prokontrolisati i ukljuciti

Neispravna mrezna uti¢nica

Koristite drugu uti¢nicu

Ostecen produzni kabl

Ispitajte i zamenite kabl ako je osteéen

Osigurac je izbio

Promeniti osigurac

Motorna zastita je reagovala

Motor ohladiti i ispitati da li duvaljka blokira

Bastenski uredjaj Ostecen produzni kabl

Ispitajte i zamenite kabl ako je osteéen

radi sa prekidima
kvaru

Interni kablovi bastenskog uredjaja su u

Potraziti ovlaséeni servis

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje je u

kvaru

Potraziti ovlaséeni servis

Motorna zastita je reagovala

Motor ohladiti i ispitati da li duvaljka blokira

Jake vibracije/
Sumovi

Bastenski uredjaj je u kvaru

Potraziti ovlas¢eni servis

Bastenski uredjaj  Mlaznica/usisna cev blokira

duva/ne usisava

Osloboditi mlaznicu/usisnu cev

Mlaznica/usisna
cev se ne moze
montirati

Pogresna montaza

pogledajte ,montaza“

Intenzitet Prihvatni dzak je pun

Isprazniti dzak za prihvat

usisavanja popusta Priklju¢na $tucna dzaka za prihvat blokira

Oslobodite priklju¢nu Stucnu dzaka za
prihvat

Duvaljka ne rotira  Duvaljka blokira

Iskljuciti bastenski uredjaj i ukloniti
blokiranje (nosite zastitne rukavice)

Odrzavanje i servis

Odrzvanje, ¢is¢enje i Cuvanje

» lzvucite pre svijh radova na bastenskom uredjaju
mrezni utikac iz uti¢nice.

» Odrzavajte bastenski uredja¢ ¢ist, da bi mogli
dobro i sigurno da radite.

Drzite baStenski uredjaj i otvore za ventilaciju Ciste, da
bi mogli dobro i sigurno da radite.

Uklonite prljavstinu sa nekom suvom krpom sa
bastenskog uredjaja ili dzaka za prihvat.

Ne prskajte ga i ne uranjajte bastenski uredjaj nikada u
vidu.

Cuvajte bastenski uredjaj na nekom sigurnom mestu,
suvom i izvan dometa dece.

Ne ostavljajte nikakve druge predmete na bastenskom
uredjaju.

Servis i savetovanja kupaca

www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i narucivanje
rezervnih delova neizostavno broj predmeta sa

10 mesta prema tipskoj tablici bastenskog uredjaja.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59
11000 Beograd

Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Bastenski uredjaji, pribor i pakovanja treba da se
odvoze nekojh regeneraciji koja odgovara zastiti
covekove okoline.

Ne bacajte bastenski uredjaj u kuéno djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njijhovom
pretvaranju u nacionalno dobro ne
moraju vise neupotrebljivi elektri¢ni i
elektronski uredjaji da se odvojeno
sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti Covekove sredine.

Zadrzavamo pravo ha promene.
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Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila.
Seznanite se z upravljalnimi elementi in s pravilno
uporabo vrtnega orodja. Prosimo, da to navodilo za
obratovanje varno shranite za kasnej$o uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju

2 Splos$no opozorilo na nevarnost.

II Preberite si to navodilo za obratovanje.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij,
ne bodo poskodovali oseb, ki stojijo v
blizini.

A Poskrbite za to, da se bodo vse osebe, ki
stojijo v blizini, nahajale v varni razdalji do
IQIIH' naprave.

E

Rotirajo¢ ventilator. Med tekom vrtnega
‘\ orodja z rokami in nogami ne smete priti v
odprtine.

Med tekom vrtnega orodja z rokami in
O nogami ne smete priti v odprtine.

~ w_ ) Pazite na to, da se osebe v blizini ne bodo

@ poskodovale zaradi okrog letecih tujkov od
‘ vrtnega orodja. Pri drugih osebah pazite na
> to, da se bodo nahajale v varni razdalji do
\ vrtnega orodja.
%
Nosite zad¢ito sluha in za3¢itna ocala.
72\

o Ne uporabljajte naprave, ko dezuje in med
dezjem ne pus$cajte puhalnika/vrtnega
sesalnika na prostem.

Preden zelite opraviti nastavitve na vrtnem
orodju ali pa ga zelite obcistiti ali Ce se je
zamotal, prerezal ali poskodoval kabel
oziroma v primeru, da morate puhalnik/
vrtni sesalnik pustiti brez nadozora, morate
izklopiti vrtno orodje in potegniti omrezni
vti¢ iz vticnice.

;

Pocakajte na to, da se vsi deli vrtnega
R orodja popolnoma ustavijo, preden se je
N7 dotaknete. Nozi po izklopu vrtnega orodja
STOP_} nadaljujejo z rotiranjem in lahko povzroéijo
poskodbe.

Uporaba

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso
seznanjene s temi navodili, da bi uporabljale to
vrtno orodje. Nacionalni predpisi morebiti
omejujejo starost uporabnika. Kadar vrtno orodje
ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

» To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroki) z omejenimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali umskimi sposobnostmi ali
pomanjkljivimi izkusnjami in/ali pomanjkljivim
znanjem, razen, e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna za varnost ali pa ¢e slednji s strani te
odgovorne osebe dobijo navodila, kako se mora to
vrtno orodje uporabljati.

Nadzorujte otroke in tako zagotovite, da se ne
igrajo z napravo.

» Nikoli ne uporabljajte naprave, ko se v neposredni
blizini nahajajo osebe, $e posebej otroci ali
domace zivali.

» Za nezgode ali $kodo, povzro¢eno na drugih
osebabh ali njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik
ali lastnik.

» Med obratovanjem se v okolici 3 metrov ne smejo
zadrzevati osebe ali Zivali. Uporabnik naprave je v
delovnem obmocju odgovoren za tretje osebe.

» Vrtno orodje uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali
dobri umetni svetlobi.

Slovensko | 91

Ne uporabljajte vrtnega orodja, ko ste bosi ali z
odprtimi sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge
hlace.

Pazite na to, da se ohlapna obleka ne bo potegnila
v dovod zraka, saj bi to lahko povzrocilo poskodbe.

Elektri¢no orodje smete uporabljati le z montirano
$obo 0z. montirano sesalno cevjo.

Pazite na to, da se dolgi lasje ne bodo potegnili v
dovod zraka, saj bi to lahko povzrocilo poskodbe.
Skrbno preglejte povrsino, ki jo Zelite obdelati in
odstranite zice in druge tujke.

Pred vsako uporabo preverite prikljuéni vodnik/
podaljsevalni kabel glede na poskodbe in ju po
potrebi zamenjajte. Zascitite priklju¢ni vodnik/
podalj$evalni kabel pred vrocino, oljem in ostrimi
robovi.

Nikoli ne uporabljajte puhalnika/vrtnega sesalnika
s poskodovanimi zas¢itnimi pripravami, pokrovi ali
brez varnostnih priprav, kot npr. prestrezne vrece.
Zagotovite, da so pri uporabi puhalnika/vrtnega
sesalnika montirani vsi prilozeni rocaji in zascitne
priprave. Nikoli ne posku$ajte zagnati puhalnika/
vrtnega sesalnika, ki bi bil nepopolno montiran ali
pa puhalnika/vrtnega sesalnika z nedovoljenimi
modifikacijami.

Pri uporabi puhalnika/vrtnega sesalnika morate
vedno paziti na trdno stojisce ter vedno drzite
ravnotezje.

Zavedajte se svoje okolice in moznih trenutkov
nevarnosti, ki jih med puhanjem/sesanjem listja
morda ne slisite.

Preprecite nenormalno drzo telesa in vselej drzite
ravnotezje.

Na posevnih povrsinah pazite na varno hojo.
Vedno hodite mirno, nikoli ne tekajte.

Poskrbite za to, da bodo vse odprtine za hladilni
zrak brez necistoce.

Necistoce/listja nikoli ne pihajte v smer, kjer se v
blizini zadrzujejo osebe.

Elektri¢nega orodja ne nosite tako, da bi ga drzali
za kabel.

Priporo¢amo, da nosite zas¢itno masko za prah.
Na noben naéin ne spreminjajte vrtnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo
na varnost vasega vrtnega orodja in povzrocijo
povecanje hrupa in vibracije.

Potegnite omrezni vtic iz vticnice v
naslednjih primerih:

— ko preverjate puhalnik/vrtni sesalnik, delate na
slednjem ali odstranjujete blokado,

- po koliziji s tujkom. Preverite puhalnik/vrtni
sesalnik takoj na poskodbe in e je potrebno,
morate poskrbeti za popravilo v primeru,

— C&e puhalnik/vrtni sesalnik pri¢nejo nenavadno
vibrirati (preglejte takoj).

Elektricni priklju¢ek

>

Napetost elektricnega vira mora ustrezati
podatkom, ki so navedeni na tipski ploscici vrtnega
orodja.

Priporoc¢amo, da elektri¢no orodje prikljucite le na
vti¢nico, ki je zavarovana s tokovno zascitnim
stikalom 30 mA (Fl-stikalo).

Uporabite ali nadomestite za to vrtno orodje
izklju¢no omrezne prikljucke, ki se ujemajo s
podatki proizvajalca; za $t. narocila in tip glejte
navodilo za obratovanje.

Omreznega vtica se nikoli ne dotaknite z mokrimi
rokami.

Ne smete peljati preko omreznega prikljucka, ne
smete ga stiskati ali vlaciti za njega, saj bi ga lahko
poskodovali. Zascitite kabel pred vrocino, oljem in
ostrimi robovi.

Prerez podalj$evalnega kabla mora ustrezati
meram, ki so navedeni v navodilu za uporabo ter
mora biti zasc¢iten pred Skropljenjem. Vti¢na
povezava ne sme lezati v vodi.

Elektri¢na varnost

>

Zas¢ita motorija je instalirana! Motor je
opremljen s preobremenitveno zaséito. Ce se
motor ustavi, pustite, da se pred ponovnim
zagonom za nekaj minut ohladi.

izklopite vrtno orodje in izvlecite omrezni vtic.
Enako storite v primeru, ko je omrezni kabel
poskodovan, narezan ali zamotan.

Bosch Power Tools
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Vase vrtno orodje je v varnostne namene zasc¢itno
izolirano in ne potrebuje ozemljitve. Omrezna
napetost znasa 230 V AC, 50 Hz (za neclanice EU
220V, 240 V glede naizvedbo). Uporabite le odobrene
podalj$evalne kable. Informacije dobite pri
pooblaséenem servisu.

Uporabljati se smejo samo podaljski vrste HO5VV-F,
HO5RN-F ali IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57).

Ce pri uporabi vrtnega orodja uporabljate podaljsek,
smete vzeti le kabel z naslednjimi prerezi prevodnikov:
- 1,0 mm?% maksimalna dolzina 40 m
- 1,5 mm?: maksimalna dolzina 60 m
- 2,5 mm?: maksimalna dolzina 100 m

Opozorilo: Ce uporabite podalj$evalni kabel, mora

slednji v skladu z varnostnimi navodili imeti zascitni

vodnik, ki je s vticem povezan z zas¢itnim vodnikom
vase elektri¢ne naprave.

V primeru dvoma vprasajte kvalificiranega elektri¢arja

ali najblizje zastopstvo servisa Bosch.

» POZOR: Nepravilno izvedeni podaljsevalni kabli
so lahko nevarni. Podaljsevalni kabli, vti¢i in
mesta priklju¢ka morajo biti izvedeni vodotesno
in dovoljeni za zunanjo uporabo.

Za povecanje varnosti vam priporo¢amo, da uporabite

Fl-stikalo (RCD) z okvarnim tokom maks. 30 mA. To FI-

stikalo morate pred vsako uporabo preveriti.

Opozorilo za izdelke, ki se ne prodajajo v Veliki

Britaniji:

POZOR: Za vaso varnost je potrebno, da se vti¢ na

vrtnem orodju poveze s podaljSevalnim kablom.

Priklju¢no mesto podaljSevalnega kabla se mora

zascititi proti Skropljenjem. Slednje mora biti iz gume

ali biti prevle¢eno z gumo. Podalj$evalni kabel se mora
uporabljati z razbremenitvijo natega.

Priklju¢ni vodnik morate redno pregledovati glede na

znake poskodb in ga smete uporabljati le v brezhibnem

stanju.

Ce je prikljuéni vodnik poskodovan, ga sme popraviti le

pooblascena servisna delavnica Bosch.

Vzdrzevanje

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in
vijaki varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno
delovno stanje puhalnika/vrtnega sesalnika.

» Puhalnik/vrtni sesalnik hranite na suhem, visoko
lezecem ali zaklenjenem mestu, ki ni dosegljivo
otrokom.

» Obrabljene ali poskodovane dele zaradi varnosti
zamenjajte.

» Redno kontrolirajte prestrezno vreco na
obrabljivost ali poskodbe.

» Ne poskus$ajte popravljati vrtnega orodja, razen ¢e
imate ustrezno kvalifikacijo za to.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali,
izdelani v tovarni Bosch.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in
razumevanje navodila za obratovanje. Zapomnite si
simbole in njihov pomen. Pravilna interpretacija
simbolov vam pomaga, da vrtno orodje lahko bolje in
varneje uporabljate.

Simbol Pomen
/ Modus puhanje listja
“7

Modus sesanje listja

Smer reakcije

Smer premikanja

Vklop

Izklop

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

QO = -
X = - [

Simbol Pomen
Nosite zas¢itne rokavice.

Vrtno orodje smete uporabljati le z
%A montirano sesalno cevjo.

@ﬁ:

Uporaba v skladu z namenom

Vrtno orodje je namenjeno za puhanje in zbiranje listja,
vrtnih odpadkov (npr. trave) in vej, na podrocju okoli
hise in vrta.

Tehnic¢ni podatki

ALS 25 ALS 25

Puhalnik listja/

Vrtni sesalnik

Stevilka artikla 3600.. HA1O0.. HA1030
Nazivna odjemna moc w 2500 2300
Hitrost zracnega toka,

maks. km/h 300 300
Volumenski tok, maks. m3/h 800 800
Zmanjsanje koli¢ine

listja 10:1 10:1
Volumen prestrezne

vrece | 45 45
Teza

(modus puhanje listja) kg 3,2 3,2
Teza

(modus sesanje listja) kg 4,4 4.4
Zasditni razred O/ O]/

glejte tipsko tablico na
vrtnem orodju

Serijska stevilka

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri
drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah
lahko te navedbe variirajo.

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici
sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so
lahko razli¢ni.

Vklopi elektricnega orodja imajo za posledico
kratkotrajne padce napetosti. Pri neugodnih pogojih
v omreZzju se lahko pojavijo motnje v delovanju drugih
naprav. Pri omreznih impendancah, ki znasajo manj
kot 0,36 Ohm, motenj ni pricakovati.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z

EN 60335.

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno: nivo
hrupa 82 dB(A); izmerjena mo¢ hrupa 102 dB(A).
Negotovost K=3 dB.

Nosite zascito sluha!

Skupne vrednosti vibracij a;, (vektorska vsota treh
smeri) in negotovost K izracunana v skladu z

EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%

Izjava o skladnosti €

Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod, ki
je opisan pod , Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim
standardom oz. standardiziranim dokumentom:

EN 60335 v skladu z dolocili Direktiv 2004/108/ES,
2006/42/ES, 2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana mo¢ hrupa 105 dB(A).
Postopek ocenjevanja skladnosti v skladu z
dodatkom V.

Kategorija izdelka: 34, 35

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W iV %ﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011
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Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika
Obseg posiljke
MontaZa zascitnega pokrova

Nataknitev Sobe

Namestitev podalj$evalnega kabla
Vklop
I1zklop

Modus puhanje listja

Nastavitev hitrosti puhanja listja

Demontaza Sobe/zascitnega pokrova

MontaZa rocaja

Montaza sesalne cevi (enkratna montaza)

O|loIN[ojlaju|d MDD O[NNI

Pritrditev nosilnega jermena

[ury
o

MontaZa prestrezne vrece

[
[N

Namestitev podaljSevalnega kabla
Vklop

[
[,

[
[

I1zklop

Iskanje napak

A

Slovensko | 93

Cilj dejanja Slika
Modus sesanje listja 12
Nastavitev volumenskega toka 12
Nastavitev sprednjega rocaja 13
Praznjenje prestrezne vrece 14
Vzdrzevanje in ¢isCenje 15
Shranjevanje in transport 16

Navodila za delo

Med opravilom drzite vrtno orodje vedno tesno nad
tlemi.

Ne pihajte skupaj vrocih, gorljivih ali eksplozivnih
materialov.

Vrtni sesalnik je namenjen za sesanje listja in vrtnih
odpadkov.

Pred uporabo vrtne naprave preverite okolje, ali se v
okolju nahajajo majhne Zzivali in trdi predmeti.

Ne sesajte tekocin, plasti¢nih vreck, plocevink,
jelkovih storzev, vej (nad 5 mm), krp, papirnatih
robc¢kov in $¢ipalk za perilo.

Simptomi Mozen vzrok Pomo¢é
Vrtno orodje ne Komponente niso pravilno montirane glejte ,Montaza“
deluje

Brez omrezne napetosti

Preveriti in vklopiti

Omrezna vti¢nica je okvarjena

Uporabite drugo vti¢nico

Podaljsevalni kabel je poskodovan

Preverite kabel in ga po potrebi zamenjajte,
Ce je poskodovan

Varovalka je sprozila

Zamenjajte varovalko

Sprozila se je zas¢ita motorja

Pustite, da se motor ohladi in preverite, ali
ventilator blokira

Vrtno orodje deluje Podalj$evalni kabel je poskodovan

s prekinitvami

Preverite kabel in ga po potrebi zamenjajte,
Ce je poskodovan

Okvarjena interna kabelska napeljava

vrtnega orodja

Poiscite pomoc v servisu

Defektno vklopno/izklopno stikalo

Poiscite pomoc¢ v servisu

Sprozila se je zasc¢ita motorja

Pustite, da se motor ohladi in preverite, ali
ventilator blokira

Mocéne vibracije/ Vticnica je okvarjena

sum

Poiscite pomoc v servisu

Vrtno orodje ne Soba/sesalna cev je blokirana

piha/sesa

Sprostite $obo/sesalno cev

Sobe/sesalne cevi  Napacna montaza
ni mo¢ montirati

glejte ,Montaza“

Intenzivnost Prestrezna vreca je polna

Izpraznite prestrezno vreco

sesanja pojenjuje

Blokiran priklju¢ni nastavek prestrezne vrece Sprostite priklju¢ni nastavek prestrezne

vrece

Ventilator ne rotira Ventilator je blokiran

Izklopite vrtno orodje in odstranite blokado
(nosite za$c¢itne rokavice)

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje, ¢is€¢enje in skladis¢enje

» Potegnite vtic iz vticnice pred vsemi opravili, ki
jih izvajate na vrtnem orodju.

» Zadobro in varno delovanje morate poskrbeti za
to, da bo vrtno orodje vselej ¢isto in suho.

Za dobro in varno delovno uporabo morate poskrbeti

za to, da bo vrtno orodje in zra¢ne odprtine vselej Ciste

in suhe.

Odstranite umazanijo z vlazno krpo z vrtnega orodja ali

prestrezne posode.

Nikoli ne poskrobite vrtnega orodja z vodo oziroma

nikoli ne potopite vrtnega orodja v vodo.

Vrtno orodje hranite na varnem, suhem mestu, ki ni

dostopno otrokom.

Ne postavljajte nobenih drugih predmetov na vrtno

orodje.

Servis in svetovanje

www.bosch-garden.com

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov
morate nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s
tipske tablice vrtnega orodja.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Odpadno vrtno orodje, pribor in embalazo morate
reciklirati v skladu z varstvom okolja.

Vrtnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o
odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi (OEEO) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo
elektri¢nain elektronska oprema, ki ni
vec v uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju
prijazno reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Bosch Power Tools
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Upute za sigurnost > Vrtni uredaj koristite samo pri dnevnom svjetlu ili
s o o . . dovoljnom umjetnom svjetlu.

Paznja! Pazljivo protitajte slijedece upute. » Sa $karama za zivicu ne radite bosi ili u otvorenim

Upoznajte se sa elementima posluzivanja i

A " sandalama. Nosite uvijek ¢vrstu obucu i duge hlace.
propisnom uporabom vrtnog uredaja. Upute za rad

molimo spremite na sigurno mjesto za kasniju > Pazite da se mlohavi dijelovi odjece ne uvuku u ulaz
primjenu. zraka, $to bi moglo prouzrociti ozlijede.
» Svrtnim uredajem radite samo s montiranom
e e e . . sapnicom, odnosno s montiranom usisnom cijevi.
Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju ) . .
» Pazite da se vasa duga kosa ne uvuce u ulaz zraka,

Opce napomene za opasnost. Sto bi moglo prouzrociti ozljede.

» Prije rada s vrtnim uredajem paZljivo pregledajte
obradivanu povrsinu tla i odstranite sve komade
Zice i druga strana tijela.

Procitajte upute za rad. » Prije svake uporabe kontrolirajte prikljucni
kabel/produzni kabel na o$tecenje i prema potrebi
ih zamijenite. Zastitite priklju¢ni kabel/produzni
kabel od izvora topline, ulja i o$trih rubova.

Pazite da odbacena strana tijela ne ozljede » Puhalo za lic¢e/vrtni usisava¢ nikada ne koristite s

osobe koje se nalaze oko uredaja. neispravnim zastitnim napravama, poklopcima ili
bez sigurnosnih uredaja, kao $to je npr. vreca za
hvatanje lisca.

Ako radite blizu drugih osoba, neka se iste > Tijekqm faF’a puhala 2 Iiécfe/vrtnf)g usisa}vaé_a

nalaze na sigurnom razmaku od vrtnog moraju biti montirane sve Isporucene ruf:ke !

I zastitne naprave. Ne pokusavajte pustati u rad

uredaja. . Sz .
nepotpuno montirano puhalo za lisée/vrtni
usisavac ili puhalo za li¢e/vrtni usisavac s

Rotirajuce puhalo. Tijekom rada vrtnog nedopustenim izmjenama koje su na njemu

k. uredaja noge i ruke ne stavljajte njegove izvrSene.

otvore. > Tijekom rada puhala za li¢e/vrtnog usisavaca
uvijek zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i

Tijekom rada vrtnog uredaja, ruke i noge ne uvijek odrzavajte ravnotezu tijela.

. O priblizavajte otvorima na vrtnom uredaju. » Uvijek obratite pozornost na radnu okolinu vrtnog
P O uredaja i na moguce opasne momente koje mozda
ne bi zapazili tijekom rada s puhalom za lis¢e/
(— . ) Pazite da se osobe koje se nalaze blizu vrthlm u5fsavacem. L
® | vrtnog uredaja ne ozlijede od stranih tijela > lzbjegavajte abnormalne poloZzaje tijela i uvijek
‘ koja bi vrtni uredaj odbacio. Pazite da se odrzavajte ravnotezu.
> druge osobe nalaze na sigurnom razmaku » Uvijek pazite kod rada na nagnutim povrsinama tla.
| od vrtnog uredaja. » Uvijek sa strojem hodajte polako, nikada ne Zurite.
i » Sve otvore za hladenje treba ocistiti od prljavstine.
> Prljavstinu/lis¢e ne otpuhujte nikada u smjeru
— osoba koje se nalaze u blizini.
2N Nosite zastitne naocale i Stitnike za sluh. > Vrtni uredaj nikada ne nosite drzeéi ga za prikljuéni
by kabel.
» Preporucuje se noSenje maske za zastitu disnih
organa.
» Ne izvodite nikakve izmjene na vrtnom uredaju.

Vrtni uredaj iskljucite i izvucite utikac
priklju¢nog kabela iz mrezne uti¢nice prije
radova podes$avanja ili ¢is¢enja, ako je
priklju¢ni kabel smotan, zarezan ili ostecen,

Ne radite na kisi i puhalo za lis¢e/vrtni
@ usisavac ne ostavljajte vani na kisi.
L =4

ili ako puhalo za li¢e/vrtni usisavaé

a.c.] ostavljate bez nadzora.

Prije njihovog zahvadanja pricekajte da se
svi dijelovi vrtnog uredaja potpuno
N zaustave. Nakon iskljucivanja vrtnog

Nedopustene izmjene mogu umanjiti sigurnost
vaseg vrtnog uredaja i dovesti do pojacanih
Sumova i vibracija.

Mrezni utika€ izvucite iz utiénice:

— tijekom kontrole puhala za lis¢e/vrtnog
usisavaca, otklanjanja blokade ili dok radite s
vrtnim uredajem,

- nakon sudara sa stranim tijelom. Puhalo za
lis¢e/vrtni usisava¢ odmah kontrolirajte na
ostecenje i ako treba odvezite ga na popravak,

— ako bi puhalo za liée/vrtni usisava¢ poc¢eo
neuobicéajeno vibrirati (odmah ga treba ispitati).

STOP ) uredaja nozevi rotiraju jo$ neko vrijeme i Elektri¢ni prikljuéak
mogu prouzrociti ozljede.
» Napon izvora struje mora se podudarati s
. podacima na tipskoj plocici vrtnog uredaja.
Rukovanje » Preporucuje se ovaj vrtni uredaj prikljuciti samo na
» Nikada ne dopustiti djeci ili osobama koje nisu uti¢nicu koja je osigurana s 30 mA zastitnom
upoznate sa ovim uputama da koriste vrtni uredaj. sklopkom struje kvara.
U nekim se zemljama zakonskim propisima » Za ovaj vrtni uredaj koristite ili zamijenite samo
ogranitava starost korisnika. Kada vrtni uredaj ne prikljuéne kablove koji su uskladeni's podacima
kpristite, spremite ga na mjesto nedostupno za proizvodaca; za kataloski broj i tip vidjeti upute za
djecu. rukovanje.
> Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njime rade » Mrezni utika& nikada ne hvatati mokrim rukama.
osobe (L'Jkljy'éujL_Jc"ivdj'eca) sa ogranicfenir‘n‘ fizickim, » Preko mreznog priklju¢nog kabela ili produznog
senzornim |I|'p5|h|ck|m ;pqsobnost!ma il . kabela ne vozite, ne gnjecite ga niti navlacite, jer bi
nedovoljnim iskustvom i/ili nedovoljnim strucnim se mogao ostetiti. Zastitite kabel od izvora topline
znanjima. U takvim slu¢ajevima ovakve osobe ulia i o&trih rubO\;a ’
trebaju raditi pod nadzorom stru¢ne osobe ) B :
zaduZene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako » Produzni kabel mora imati presjek naveden u
se sa uredajem radi. uputama za rukovanje i mora biti zasti¢en od
Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi prskanja vode. Uti¢ni spoj ne smije lezati u vodi.
igrala sa vrtnim uredajem.
» Savrtnim uredajem ne radite nikada dok se osobe, Elektri¢éna sigurnost
a posebno djega ‘ili' domace zivotinje zadrzavaju u > Instalirana je zastita elektromotora!
neposredr]OJ blfzml‘ . L Elektromotor vrtnog uredaja opremljen je
» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna zadtitom od preopterecenja. Ako bi se motor
J:Q za nezggde ili'zg Stete pocinjene drugim ljudima zaustavio, prije njegovog ponovnog pokretanja
ili njihovoj imovini. treba ga ostaviti da se nekoliko minuta ohladi.
> Tijekom rada vrtnog uredaja, u krugu 3 m ne smije » Paznja! Prije radova na odrzavaniju ili &iséenju
se nglaziti niti.jedna os_oba ili iivotinja.'Osoba koja iskljugite vrtni uredaj i izvucite mrezni utikaé.
rukuje sa vrtnim uredajem odgovorna je prema Isto vrijedi ako je osteéen, zarezan ili usukan
trecoj strani u radnom podrucju vrtnog uredaja. prikljuéni kabel.
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Vas vrtni uredaj je u svrhu sigurnosti zastitno izoliran i
ne zahtjeva nikakvo uzemljenje. Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje izvan EU 220 V, 240V,
ovisno od izvedbe). Smiju se koristiti samo odobreni
produzni kabeli. Informacije mozete dobiti u
ovlastenom servisu.

Smiju se koristiti samo produzni kablovi izvedbe
HO5VV-F, HO5RN-F ili IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57).

Ako za rad vrtnog uredaja koristite produzni kabel,
smije se koristiti samo kabel slijedecih presjeka
vodica:

- 1,0 mm?% maksimalne duzine 40 m

- 1,5 mm?% maksimalne duzine 60 m

- 2,5 mm?2: maksimalne duzine 100 m

Napomena: Ako se koristi produzni kabel, tada on kao
$to je opisano u propisima za sigurnost, mora imati
zastitni vodic¢, koji je preko utikaca spojen sa zastitnim
vodicem vase elektri¢ne instalacije.

U slucaju sumnje zatrazite pomo¢ kvalificiranog
elektric¢ara ili najblizeg Bosch servisa.

» OPREZ: Nepropisan produzni kabel moze biti
opasan. Produzni kabel, utikaé i spojnica moraju
biti vodonepropusni i moraju biti izvedbe
odobrene za primjenu na otvorenom prostoru.

Za povisenje sigurnosti preporucuje se koristenje Fl-

sklopke (RCD) sa strujom kvara od max. 30 mA. Ova FI-

sklopka se treba kontrolirati prije svake primjene.

Napomene za proizvode koji se ne prodaju u Vel.
Britaniji:

PAZNJA: Za vasu sigurnost utika¢ koji se nalazi na
vrtnim uredaju treba spojiti sa produznim kabelom.
Spojnica produznog kabela mora biti zasticena od
prskanja vode, te mora biti izradena od gume ili
prevu¢ena gumom. Produzni kabel mora se koristiti sa
vlaénim rastereéenjem.

Priklju¢ni kabel mora se redovito kontrolirati na
znakove oStecenja i smije se koristiti samo u
besprijekornom stanju.

Ako je priklju¢ni kabel oStecen, isti se smije popraviti
samo u ovlastenom Bosch servisu.

Odrzavanje

» Kako bi se zajamcilo sigurno radno stanje puhala za
lisce/vrtnog usisavaca, sve njegove matice,
svornjaci i vijci moraju biti sigurno i ¢vrsto stegnuti.

» Puhalo za li$ée/vrtni usisava¢ spremite na suho,
poviseno ili zatvoreno mjesto izvan dosega djece.

» Treba zamijeniti istroSene ili oStecene sigurnosne
dijelove.

» Vrecu za hvatanje lis¢a i prljavstine redovito
kontrolirajte na troSenje ili ostecenje.

» Ne pokusavajte vrtni uredaj sami popravljati, ako
za to ne posjedujete dovoljno stru¢no obrazovanje.

» Provjerite da li dijelovi za zamjenu potjecu od
Boscha.

Simboli

Donji simboli namijenjeni su za Citanje i razumijevanje
uputa za rad. Zapamtite ove simbole i njihovo
znacenje. Ispravno tumacenje simbola pomodi ¢e vam
da vrtni uredaj bolje i sigurnije koristite.

Simbol Znacenje
/ Nacin rada za puhanje lis¢a
“7

Nacin rada za usisavanje lis¢a

Smijer reakcije

Smijer gibanja

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Dopustene radnje

Zabranjena radnja

QO = =
X = -
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Simbol Znacenje
Nosite zastitne rukavice.

S vrtnim uredajem radite samo s
%A montiranom usisnom cijevi.

@ﬁ:

Uporaba za odredenu namjenu

Vrtni uredaj je predviden za puhanje i sakupljanje na
hrpu liséa, vrtnog otpada (npr. trave) i grancica, oko
kucée i u vrtu.

Tehnicki podaci

Puhalo za lis¢e/
Vrtni usisavac

ALS 25 ALS 25

Kataloski br. 3600.. HA10.. HA1030
Nazivna primljena

snaga w 2500 2300
Brzina struje zraka,

max. km/h 300 300
Volumni protok, max. m3/h 800 800
Smanjenje koli¢ine

li¢a 10:1 10:1
Volumen vrece za

hvatanje | 45 45
TeZina (u nacinu rada

puhanja lic¢a) kg 3,2 3,2
TeZina (u nacinu rada

usisavanja lisc¢a) kg 4.4 4,4
Klasa zastite ojyu o/

vidjeti tipsku plocicu na
vrtnom uredaju

Serijski broj

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U
slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim
za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj
plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih
vrtnih uredaja mogu varirati.

Postupcima uklju¢ivanja proizvode se kratkotrajni
padovi napona. Kod nepovoljnih uvjeta elektri¢ne
mreze mogu se pojaviti djelovanja i na ostale uredaje.
Kod impedancije mreze manje od 0,36 oma ne mogu
se ocekivati nikakve smetnje.

Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema
EN 60335.

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi:
razina zvu¢nog tlaka 82 dB(A); razina ucinka buke
102 dB(A). Nesigurnost K=3 dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a;, (vektorski zbroj u tri
smjera) i nesigurnost K odredeni su prema EN 60335:
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Izjava o uskladenosti (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u ,Tehnickim podacima® uskladen sa slijede¢im
normama ili normativnim dokumentima: EN 60335
prema odredbama smjernica 2004/108/EG,
2006/42/EG, 2000/14/EG.

2000/14/EG: Zajamcena razina ucinka buke

105 dB(A). Postupci vrednovanja uskladenosti prema
Dodatku V.

Kategorija proizvoda: 34, 35

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/M% 3. V¥ %ﬁ%{-‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Bosch Power Tools
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Montaza i rad

. . Nacin rada za usisavanje lis¢a 12
Radnja Slika - -
: Namjestiti volumni protok 12
Opseg isporuke 1 o - <
- Namjestiti prednju ru¢ku 13
Montirati zastitni poklopac 2 — " N
- - Isprazniti vrec¢u za hvatanje 14
Nataknuti sapnicu 3 - —
— - Odrzavanje i ¢is¢enje 15
Spajanje produznog kabela 4 —
— Spremanje i transport 16
Ukljucivanje 4
Iskljucivanje 4 Upute za rad
Nacin rada za puhanje lis¢a 5 . o .. .
— —— Vrtni uredaj tijekom rada drzite uvijek neposredno
Namjestiti brzinu puhanja lis¢a 5 iznad tla.
Demontirati sapnicu/zastitni poklopac 6 Ne otpuhujte zagrijane, zapaljive ili eksplozivne
Montirati ru¢ku 7 materijale.
Montirati usisnu cijev (jednokratna montaza) 8 Vrtni usisavac prikladan je samo za usisavanje lis¢a i
— — vrtnog otpada.
Pricvrstiti remen za nosenje i) Prije rada s vrtnim uredajem kontrolirajte njegovu
Montirati vrecu za hvatanje 10 radnu okolinu na postojanje sitnih Zivotinjica i tvrdih
Spajanje produznog kabela 11 predn?eta.' ) ] )
Ukljuivanje 11 Ne ugsava};ts& tekUC|ne:_pIast|cpe vrecice, doze od
— . sprejeva, Cesere, grancice (vece od 5 mm), ubruse,
Iskljucivanje 11 papirnate maramice i tipaljke za rublje.
Trazenje greske
[E =3
Simptomi Moguéi uzroci Pomo¢é
Vrtni uredaj ne radi Dijelovi nisu ispravno montirani Vidjeti ,Montazu®
Nema mreznog napona Provijeriti i ukljuciti
Neispravna mrezna uti¢nica Koristiti drugu uti¢nicu
Produzni kabel je ostec¢en Kontrolirati priklju¢ni kabel i zamijeniti ga
ako je ostecen
Osigurac je reagirao Zamijeniti osigurac
Reagirala je zaStita motora Motor ostaviti da se ohladi i provjeriti da
li je blokirano puhalo
Vrtni uredaj radi sa Produzni kabel je osteéen Kontrolirati priklju¢ni kabel i zamijeniti ga
prekidima ako je ostecen
Neispravno unutarnje ozi¢enje vrtnog Zatraziti pomoc ovlastenog servisa
uredaja
Neispravan prekidac¢ za Zatraziti pomoc ovlastenog servisa
ukljucivanje/iskljucivanje
Reagirala je zaStita motora Motor ostaviti da se ohladi i provjeriti da
li je blokirano puhalo
Jake vibracije/$umovi Vrtni uredaj je neispravan Zatraziti pomoc ovlastenog servisa
Vrtni uredaj ne puse/ne  Zacepljena je sapnica/usisna cijev Odcepiti sapnicu/usisnu cijev
usisava
Ne moze se montirati Pogresna montaza Vidjeti ,Montazu“
sapnica/usisna cijev
Smanjen ucinak Napunjena je vreca za hvatanje Isprazniti vrec¢u za hvatanje
usisavanja Zacepljen je priklju¢ni nastavak vre¢e za  Osloboditi priklju&ni nastavak vrece za
hvatanje hvatanje
Puhalo se ne rotira Puhalo je blokirano Iskljuciti vrtni uredaj i otkloniti blokadu
(treba nositi zastitne rukavice)
Odrzavanje i servisiranje Hrvatski
Robert Bosch d.o.o
. L N Kneza Branimira 22
Odrzavanje, ¢iS¢enje i spremanje 10040 Zagreb
. . . . Tel.: +385 (01) 295 80 51
> Pr.ue §\{|h rad9va na}vvr_tnom uredaju izvucite Fax: +386 (01) 5193 407
utika¢ iz mrezne uticnice.
» Vrtni uredaj uvijek odrzavajte ¢istim, kako bi se Zbrini .
moglo dobro i sigurno raditi. rinjavanje
Vrtni uredaj i otvore za hladenje odrzavajte &istim, Vrtne uredaje, pribor i ambalazu treba dostaviti na
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi. ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Sa vrtnog uredaja ili vrece za hvatanje vlaznom krpom Vrtne uredaje ne bacajte u kucni otpad!
ocistite prijavstinu. Samo za zemlje EU:
Vrtdni uredaj nikada ne prskajte vodom niti uranjajte u Prema Europskim smjernicama
vodu. ' , ' e 2002/96/EG za elektri¢ne i
Vrtni uredaj spremite na sigurno mjesto, osusite ga i elektronicke stare uredaje,
odlozite izvan dosega djece. neuporabivi elektri¢ni i elektronicki
Na vrtni uredaj ne stavljajte nikakve druge predmete. uredaji moraju se odvojeno sakupljati
i dovoditi na ekoloski prihvatljivo
recikliranje.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

www.bosch-garden.com

Kod svih upita i narucivanja rezervnih dijelova molimo
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa
tipske plocice vrtnog uredaja.

Zadrzavamo pravo na promjene.
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Ohutusnouded

Téahelepanu! Lugege jargmised juhised tdhelepanelikult
ldbi. Tutvuge aiatdoriista kdsitsuselementide ja
néuetekohase kasutamisega. Hoidke kasutusjuhend

hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus

2 Uldine oht.

II Lugege labi kasutusjuhend.

Veenduge, et eemalepaiskuvad voérkehad
ei vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Laheduses viibivad inimesed peavad
paiknema seadmest ohutus kauguses.

E

[ |
R

Poorlev puhur. Arge asetage oma kési ja
) jalgu avadesse, kui aiat6éoriist to6tab.

1

Arge asetage oma kasi ja jalgu avadesse, kui
aiatooriist todtab.

C"*D

J

2)

Veenduge, et aiatdoriistast valjapaiskuvad
voorkehad ei vigasta laheduses viibivaid
inimesi. Veenduge, et teised inimesed on
aiatooriistast ohutus kauguses.

W_‘
—

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid ja
kaitseprille.

o Arge todtage vihma kaes ja drge jatke
% lehepuhurit/imurit vihma katte.

Enne seadistamist ja puhastamist, samuti
juhul kui toitejuhe on keerdu ldinud, labi
@ |6igatud voi vigastatud, voi juhul kui jatate

aiatooriista jarelevalveta, lulitage
aiatooriist vélja ja eemaldage vorgupistik
pistikupesast.

Enne aiatooriista puudutamist oodake, kuni
R tooriista kdik osad on taielikult seiskunud.
N7 Léiketerad poorlevad pérast aiatéoriista
STOP_J vailjaliilitamist edasi ja véivad péhjustada
vigastusi.

Kasitsemine

» Arge lubage aiatodriista kasutada lastel ja
inimestel, kes ei taida kdesolevaid ohutusnéudeid.
Seadme kasutaja iga voib olla piiratud konkreetse
riigi seadustega. Kasutusvélisel ajal hoidke
aiatooriista lastele kattesaamatus kohas.

> Seda aiatddriista ei tohi kasutada inimesed
(sealhulgas lapsed), kelle flitsilised voi vaimsed
véimed on piiratud voi kellel puuduvad seadme
kasutamiseks vajalikud kogemused ja teadmised,
vélja arvatud juhul, kui nad kasutavad too6riista
nende turvalisuse eest vastutava isiku jarelevalve

all, kes annab neile juhiseid seadme kasutamiseks.

Et valistada aiatooriistaga mangimise véimalust, ei

tohi jatta lapsi aiatooriista lahedusse jarelevalveta.

» Arge kasutage seadet, kui vahetus ldheduses

viibivad inimesed, eeskétt lapsed, voi koduloomad.

» Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab
onnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi nende
varale tekitatud kahju eest.

» Tootamise ajal ei tohi 3 meetri raadiuses olla teisi
inimesi ega loomi. Seadme kasutaja vastutab
téopiirkonnas viibivate korvaliste inimeste eest.

> Kasutage aiatdoriista ainult paevavalgel voi hea
kunstliku valgustuse korral.

» Arge tootage aiatddriistaga, kui olete paljajalu voi
kannate lahtisi jalanéusid. Kandke alati turvalisi
jalatseid ja pikki pukse.
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> Veenduge, et lahtiseid réivaid ei tdmmata 6hu
sissepuhkeavasse, kuna selle tagajarjeks voivad
olla vigastused.

> Kasutage aiatdoriista ainult siis, kui otsak voi
imitoru on kiilge monteeritud.

» Veenduge, et pikki juukseid ei tdmmata 6hu
sissepuhkeavasse, kuna selle tagajarjeks voivad
olla vigastused.

» Kontrollige to6deldav ala hoolikalt lle ja
korvaldage koik traadid ja muud voorkehad.

> lga kord enne kasutamist kontrollige, kas
toitejuhe/pikendusjuhe on terved ja vajaduse
korral vahetage need vélja. Kaitske toitejuhet/
pikendusjuhet kuumuse, 0li ja teravate servade
eest.

» Arge kasutage lehepuhurit/imurit, kui
kaitseseadised voi katted, nt kogumiskott, on
defektsed voi puuduvad.

» Enne lehepuhuri/imuri té6lerakendamist
veenduge, et kdik komplekti kuuluvad kdepidemed
ja kaitseseadised on paigaldatud. Arge puldke
t6ole rakendada lehepuhurit/imurit, mis on
taielikult kokku panemata voi mida on lubamatult
muudetud.

» Lehepuhuri/imuriga to6tamisel votke stabiilne
asend ja sailitage kogu aeg tasakaal.

» Olge teadlik imbritsevast keskkonnast ja
voimalikest ohtudest, mida Te aiat6oriista
kasutamise ajal ei pruugi kuulda.

> Viltige ebaharilikku kehaasendit ja sailitage kogu
aeg tasakaal.

> Nolvakutel tootades drge komistage.

> Liikuge alati m66duka tempoga, arge kunagi
jookske.

» Hoidke koik ventilatsiooniavad puhtad.

» Arge puhuge mustust/lehti kunagi laheduses
viibivate inimeste suunas.

> Aiatooriista kandmisel arge hoidke seda
toitejuhtmest.

» Soovitav on kanda hingamisteede kaitsemaski.

» Arge modifitseerige aiatooriista mingil viisil.
Lubamatud muudatused véivad méjutada
aiatooriista ohutut t66d ja pdhjustada suuremat
mira ja vibratsiooni.

Tommake vorgupistik pistikupesast vilja:

— enne lehepuhuri/imuri kontrollimist,
ummistuse kdrvaldamist vdi hooldamist,

— pérast voorkehaga kokkupuutumist.
Kontrollige lehepuhurit/imurit kohe
kahjustuste suhtes ja laske seade vajaduse
korral parandada,

— kui lehepuhur/imur hakkab ebaharilikult
vibreerima (kohe kontrollida).

Vooluvorguga iihendamine

» Vooluallika pinge peab vastama aiatooériista
andmesildil margitud pingele.

> Aijatdoriista soovitame Uihendada Uksnes
pistikupessa, mis on varustatud 30 mA
kaivitusvooluga rikkevoolukaitselilitiga.

> Aiatooriista puhul kasutage vaid tootja andmetele
vastavaid toitejuhtmeid; tellimisnumber ja tiitip on
toodud kasutusjuhendis.

» Arge puudutage seadme vérgupistikut kunagi
margade katega.

» Arge séitke toitejuhtmest ega pikendusjuhtmest
lle, arge pigistage ega tommake seda, kuna see
voib juhet vigastada. Kaitske toitejuhet kuumuse,
6li ja teravate servade eest.

» Pikendusjuhe peab olema kasutusjuhendis toodud
ristldikega ja pritsmekindel. Pistikiihendus ei tohi
olla vees.

Elektriline ohutus

» Paigaldatud on mootorikaitse! Mootor on
varustatud ililekoormuskaitsega. Kui mootor
seiskub, laske sel enne taaskaivitamist paar
minutit jahtuda.

» Tahelepanu! Enne hooldus- ja puhastustoid
liilitage aiatooriist vdlja ja eemaldage toitepistik
pistikupesast. Liilitage seade vilja ka juhul, kui
toitejuhe on vigastatud vo6i keerdu ldinud.

Aiatooriist on topeltisoleeritud ja ei vaja maandamist.

Té6pinge on 230 V AC, 50 Hz (EL-i mittekuuluvates

riikides 220V, 240 V soltuvalt mudelist). Kasutage

liksnes heakskiidetud pikendusjuhtmeid. Lisateavet
saate volitatud miigiesindustest.

Kasutada tohib liksnes HO5VV-F, HO5RN-F véi IEC

(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tilpi

pikendusjuhtmeid.

Bosch Power Tools
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Kui kasutate aiatoodriista puhul pikendusjuhet, peab
kasutatav pikendusjuhe olema lihega jargmistest
ristloigetest:

- 1,0 mm?: maksimaalne pikkus 40 m

- 1,5 mm?: maksimaalne pikkus 60 m

- 2,5 mm?: maksimaalne pikkus 100 m

Markus: Kui kasutate pikendusjuhet, peab see
vastavalt ohutusnduetele olema varustatud
kaitsejuhiga, mis on pistiku kaudu Ghendatud
elektrilise tooriista kaitsejuhiga.

Kahtluse korral pédrduge elektriala asjatundja poole

voi ldhimasse Boschi mitgiesindusse.

» ETTEVAATUST: Nouetele mittevastavad
pikendusjuhtmed vaivad olla ohtlikud.
Pikendusjuhe, pistik ja pistikupesa peavad olema
veekindlad ja ette ndhtud kasutamiseks
vélistingimustes.

Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada max

30 mA kaivitusvooluga rikkevoolukaitsellitit (RCD).

Rikkevoolukaitsellliti tuleks iga kord enne seadme

kasutamist Ule kontrollida.

Markus toodete kohta, mida ei turustata Suurbritannias:

TAHELEPANU: Teie ohutuse huvides tuleb aiatéériista
kiljes olev pistik ihendada pikendusjuhtmega.
Pikendusjuhtme pistik peab olema kaitstud veepritsmete
eest, valmistatud kummist voi kaetud kummiga.
Pikendusjuhet tuleb kasutada koos veojéu leevendiga.

Toitejuhet tuleb korrapéaraselt kontrollida vigastuste
suhtes ja seda tohib kasutada liksnes siis, kui see on
laitmatus seisukorras.

Kui toitejuhe on vigastatud, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste tooriistade volitatud remonditdokojas.

Hooldus

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on
kovasti kinni keeratud ja lehepuhur/imur on
korrektselt kokku pandud.

» Hoidke lehepuhurit/imurit kuivas, korges voi
lukustatud kohas kaitstuna laste eest.

» Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse
huvides valja.

» Kontrollige kogumiskotti regulaarselt kahjustuste
ja kulumise suhtes.

> Kui Teil ei ole asjaomast véljadpet, arge puidke
aiatooriista ise parandada.

» Veenduge, et varuosad périnevad Boschilt.

Siimbolid

Jargmised piltsimbolid on olulised kasutusjuhendi
lugemisel ja méistmisel. Pidage palun piltsimbolid ja
nende tahendus meeles. Piltsimbolite dige
tolgendamine aitab Teil aiatdoriista tohusamalt ja
ohutumalt késitseda.

Siimbol Téhendus
/ Puhumisreziim
“7|

Imemisreziim

A S

N

Reaktsioonisuund

Liikumissuund

Sisselllitamine

Valjaltlitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

Kandke kaitsekindaid.

Kasutage aiatodriista Uksnes siis,
kui imitoru on paigaldatud.

@g %X&OHQ—Q\

Nouetekohane kasutamine

Aiatooriist on ette nahtud lehtede, aiajaatmete (nt
rohu) ja okste kokkukogumiseks ja eemaldamiseks.

Tehnilised andmed

Lehepuhur/ ALS 25 ALS 25
Imur

Tootenumber 3600.. HA1O0.. HA1030
Nimivoimsus w 2500 2300
Ohuvoo kiirus, max km/h 300 300
Ohuvoog, max m3/h 800 800
Lehtede mahu

vdahenemise suhe 10:1 10:1
Kogumiskoti maht | 45 45
Kaal (puhumisreziim) kg 3,2 3,2
Kaal (imemisreziim) kg 4,4 4,4
Kaitseaste EN T EIRI

vt aiatéoriista andmesilti

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste
pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul
vdivad toodud andmed varieeruda.

P6orake palun tahelepanu oma aiatooriista
andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatédriistade
kaubanduslik tahistus v&ib olla erinev.

Sisselllitamine tekitab luhiajaliselt pinge kdikumist.
Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib tekkida
héireid teiste seadmete to6s. Haireid ei teki, kui
vooluvorgu naivtakistus on vaiksem kui 0,36 oomi.

Seerianumber

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira moddetud vastavalt standardile EN 60335.

Seadme A-korrigeeritud miiratase on uldjuhul:
Heliréhu tase 82 dB(A); helivéimsuse tase 102 dB(A).
Médtemaaramatus K=3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioon a;, (kolme suuna vektorsumma) ja
modtemadramatus K, kindlaks tehtud vastavalt
standardile EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Vastavus normidele (€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis , Tehnilised
andmed* kirjeldatud toode vastab jargmistele
standarditele voi digusaktidele: EN 60335 kooskdlas
direktiivide 2004/108/EU, 2006/42/EU, 2000/14/EU
satetega.

2000/14/EU: Garanteeritud helivéimsuse tase

105 dB(A). Vastavuse hindamise meetod vastavalt
lisale V.

Tootekategooria: 34, 35
Tehniline toimik saadaval aadressil:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%/Mﬂ iV /”Zﬁf)%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Dr. Eckerhard Strotgen
Head of Product
Certification

Kokkupanek ja kasutamine

Toimingu eesmirk Joonis

Tarnekomplekt
Kaitsekatte paigaldamine
Otsaku paigaldamine

Pikendusjuhtme tihendamine

Sisselilitamine

Véljalulitamine
Puhumisreziim

Puhumisreziimi kiiruse seadmine
Otsaku/kaitsekatte mahavotmine
Kaepideme paigaldamine

Imitoru paigaldamine (iihekordne
paigaldus)

Kanderihma kinnitamine

Nolaloa(lhbdM|pMWIN|F

© | ™

Kogumiskoti paigaldamine 10
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Toimingu eesmirk Joonis

Pikendusjuhtme (ithendamine 11
Sisselilitamine 11
Véljalllitamine 11
Imemisreziim 12
Ohuvoo reguleerimine 12
Esikdepideme reguleerimine 13
Kogumiskoti tiihjendamine 14
Hooldus ja puhastus 15
Hoidmine ja transportimine 16

Vea otsing

Z)|A

Tunnused

Voimalik pohjus
Aiatooriist ei toota Detailid ei ole igesti paigaldatud
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Toojuhised
Tootamise ajal hoidke aiat6oriista alati maapinna
lahedal.

Arge kasutage todriista kuumade, siittivate véi
plahvatusohtlike materjalide kokkupuhumiseks.
Aiatooriist sobib Uksnes lehtede ja aiajaatmete
kokkupuhumiseks.

Enne t606 alustamist veenduge, et toddeldaval alal ei
ole vaikeseid loomi ega kdvu esemeid.

Tooriista ei tohi kasutada vedelike, plasttopside,
konservikarpide, kuusekabide, (ile 5 mm
labimodduga) okste, lappide, pabertaskuratikute ja
pesupulkade imemiseks.

Korvaldamine
vt ,,Kokkupanek®

Puudub vérgupinge

Kontrollige ja lilitage sisse

Pistikupesa on defektne

Kasutage teist pistikupesa

Pikendusjuhe on vigastatud

Kontrollige toitejuhe Ule ja vahetage vilja,
kui see on vigastatud

Kaitse on rakendunud

Vahetage kaitse vélja

Mootori kaitsesidur rakendus

Laske mootoril jahtuda ja kontrollige, kas
puhur on blokeerunud

Seade to6tab
katkendlikult

Pikendusjuhe on vigastatud

Kontrollige toitejuhe Ule ja vahetage vilja,
kui see on vigastatud

Seadme siselihendused ei ole korras

Po6rduge remonditéokotta

Laliti (sisse/vélja) on defektne

Po6rduge remonditéokotta

Mootori kaitsesidur rakendus

Laske mootoril jahtuda ja kontrollige, kas
puhur on blokeerunud

Tugev vibratsioon/ Aiatdoriist on defektne
mira

P66rduge remonditédkotta

Aiatooriist ei puhu/ Otsak/imitoru on ummistunud
ei ime enam

Puhastage otsak/imitoru

Otsakut/imitoru ei  Vale kokkupanek
ole véimalik
paigaldada

vt ,Kokkupanek“

Imemisvéimsus Kogumiskott on tais

Tihjendage kogumiskott

véheneb Kogumiskoti liitmik on blokeerunud

Vabastage kogumiskoti liitmik

Puhur ei poorle Puhur on blokeerunud

Liulitage aiatooriist valja ja vabastage puhur
(kandke kaitsekindaid)

Hooldus ja teenindus

Hooldus, puhastamine ja sdilitamine

» Enne mis tahes t66de teostamist aiatdoriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke aiatdoriist
puhas.

Veatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke aiat6oriist ja

selle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage aiatéoriist ja kogumiskott niiske lapiga.

Arge kastke aiatdoriista vette ja drge pihustage

aiatooriistale vett.

Hoidke aiatooriista ohutus, kuivas ja lastele

ligipadsmatus kohas.

Arge asetage aiatdoriista peale teisi esemeid.

Miiiigijargne teenindus ja néustamine
www.bosch-garden.com

Jareleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel
ndidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-
kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122

Fax: + 372 (0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete
kditlus

Aiatooriistad, lisatarvikud ja pakend tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud aiaté6riistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta
ning direktiivi kohaldamisele
litkmesriikides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektrilised tooriistad
eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Tootja jatab endale diguse muudatuste tegemiseks.

Bosch Power Tools
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Drosibas noteikumi > Instrumenta darbibas laika nelaujiet citam
. . L . personam vai majdzivniekiem pienakt darba vietai
Uzmanibu! Ripigi izlasiet talak sniegtos tuvak par 3 metriem. Instrumenta lietotajs nes
noradijumus. lepazistieties ar darza instrumenta atbildibu par kaitéjumiem, kas darba vietas
vadibas elementiem un ta pareizu lietoSanu. Péc robezas var tikt nodariti citam personam.
|tz|a5|5§lr(la.s'saglalt)ajvlet I!etosanas paméacibu » Lietojiet darza instrumentu tikai diennakts gaisaja
urpmakai izmantosanai. laika vai laba maksligaja apgaismojuma.
- N - » Nestradajiet ar darza instrumentu basam kajam vai
Uz darza instrumenta korpusa attéloto valéjas sandalés. Darba laika vienmér nésajiet
simbolu izskaidrojums stabilus apavus un garas bikses.
Visparaia rakstura bridingjuma zime » Sekojiet, lai brivi plandos$s apgérbs netiktu ievilkts
parej J . gaisa iesuksanas atveré, jo tas var izraisit
savainojumu.
> Lietojiet darza instrumentu tikai tad, ja tam ir
L o pievienota sprausla vai uzsiks$anas caurule.
Izlasiet So lietosanas pamacibu. » Sekojiet, lai gari mati netiktu ievilkti gaisa
iestikSanas atveré, jo tas var izraisit savainojumu.
» Pirms darba ripigi parbaudiet apstradajamo
L . . platibu un atbrivojiet to no stieplém un citiem
NodroSiniet, lai tuvuma eso8as personas traucéjosiem priekémetiem.
neapdraudétu dazadi priekSmeti, kas var > Ik reizi pi lietos srbaudi . bois
lidot prom no darba vietas I reizi pirms lietoSanas p'ar ay iet, ya|_ n_gv OJE}ts
. instrumenta elektrokabelis vai pagarinatajkabelis,
un vajadzibas gadijuma tos nomainiet. Sargajiet
Sekojiet, lai tuvuma eso$as personas elektrokabeli un pagarinatajkabeli no karstuma,
atrastos drosa attaluma no darza ellas un asam $kautném.
instrumenta darbibas vietas. > Nelietojiet lapu patéju/darza vakuumsiicéju, ja ir
bojatas ta aizsargierices un parsegi, ka ari, ja uz ta
Rot&joga turbina. Darza instrumenta nav ng)stiprinétﬁs_paredzétés drosibas ierices,
‘x darbibas laika nepielaujiet roku un kaju piemeram, savacejsoma.
ieklG$anu ta atvérumos. » Nodrosiniet, lai lapu patéja/darza vakuumsiicéja
lietoSanas laika uz ta batu nostiprinati visi kopa ar
- . _ i darza instrumentu piegadatie rokturi un
O Dar;allng,'trrminta dir.b'basl‘dl?'vka ta aizsargierices. Nekada gadijuma neméginiet lietot
e nfp_le,auue roku un kaju lekjusanu ta nepilnigi samontétu vai neatlauta veida modificétu
O atverumos. lapu patéju/darza vakuumsuicéju.
" ) . - » Stradajot ar lapu patéju/darza vakuumsicéju,
(—_=_ ) Nodrosiniet, lai tuvuma eso8as personas vienmér ieturiet stabilu kermena stavokli un
® nesavainotu dazadi priek$meti, kas var lidot saglabajiet lidzsvaru.
grc:{m”nc; dﬁrza};nstrumenta dat\rblkt)as ‘é'et?_s' » Darbalaika paturiet uzmanibas loka situaciju darba
B> ft'(l)“e - 1al zl_as perstonas atra; ozibrosa vietas tuvuma un visus faktorus, kas varétu radit
al ?uma no darza instrumenta darbibas bistamu situaciju, jo lapu aizpi$anas vai
" | Vietas. uzstk3anas laika darza instrumenta darbiba var
nebat dzirdama.
— > lzvairieties ienemt nedabisku vai nestabilu
Nésajiet ausu aizsargus un aizsargbrilles. kermena stavokli un vienmér centieties saglabat
2 lidzsvaru.
'] » Stradajot slipuma, ieturiet stabilu kermena
stavokli.
—\ Nestradajiet lietus laikd un neatstajiet lapu > Darba laika vienmér parvietojieties mérena gaita,
patéju/darza vakuumsicéju lieta. ejot vienmeérigiem soliem.
» Uzturiet tiras ventilacijas atveres.
» Neaizpuatiet gruzus un kritusas lapas tuvuma esos$o
— Pirms darza instrumenta regulésanas vai personu virziena.
- tirisanas, ka ari gadijumos, ja ir » Neparnesiet darza instrumentu, turot aiz
@ samezglojies, pargriezts vai citadi bojats ta elektrokabela.
elektrokabelis vai ari lapu putéjs/darza > Darba laika ieteicams lietot masku elpo3anas celu
vakuumsucéjs tiek atstats bez uzraudzibas, aizsardzibai.
a.c.| izslédziet darza instrumentu un atvienojiet . . = . . = .
> Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta

to no elektrotikla kontaktligzdas.

Nepieskarieties darza instrumenta

konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var
nelabvéligi ietekmét darza instrumenta darbibas
droSumu un bat par céloni paaugstinatam trok3na

R kustigajam dalam, bet nogaidiet, lidz tas un vibracijas limenim.

N7 pilnigi apstajas. Péc darza instrumenta
STOP ) izsléganas ta asmeni zinamu laiku turpina

Atvienojiet instrumenta kontaktdaksu no

rotét un var izraisit savainojumus.

Darbs ar instrumentu

elektrotikla kontaktligzdas:

— laika, kad tiek veikta lapu pltéja/darza
vakuumsiicéja parbaude, likvidéts

> Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem vai nosprostojums vai ari notiek citi darbi,
personam, kuras ar to neprot apieties. Minimalais - péc sadursanas ar kadu priekSmetu; $ada
vecums darza instrumentu lietotajiem tiek noteikts gadijuma nekaveéjoties japarbauda, vai lapu
atbilstoi nacionalajai likumdoganai. Laika, kad putéjam/darza vakuumsicéjam nav radusies
darza instruments netiek lietots, uzglabajiet to bojajumi, un vajadzibas gadijuma javeic
vietd, kas nav sasniedzama bérniem. remonts, o
» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu - jalapu pyteqs/darza_vak}{urpsucejs sa}k
personas (tai skaita ari bérni) ar traucétam ngparastl ?_t'pf' vibrét (_§adg gadijuma
fiziskajam, sensorajam vai garigajam spé&jam vai parbaude javeic nekavéjoties).
nepietiekosu pieredzi un/vai nepietiekosam
zinadanam, iznemot gadijumus, kad darza Pievieno$ana elektrotiklam
instrumenta lieto$ana notiek par minéto personu . . o
droibu atbildigas personas uzraudziba vai > Elektrobarosanas avota spriegumam jaatbilst
sanemot no tas noradijumus, ka lietojams darza vertibai, kas noradita uz darza instrumenta
instruments. markéjuma plaksnites.
Bérniem janodros$ina vajadziga uzraudziba, lai vini » So darza instrumentu ieteicams pievienot pie
nesaktu rotalaties ar darza instrumentu. elektrotikla kontaktligzdas, kas aprikota ar 30 mA
» Nekad nelietojiet darza instrumentu, ja darba noplides stravas aizsargreleju.
vietas tie$a tuvuma atrodas citas personas (ipasi > Lietojiet kopa ar $o darza instrumentu vai
bérni) vai majdzivnieki. izmantojiet nomainai tikai tadus elektrokabelus,
» Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kait&jumu, kas atbilst raZotaja noraditajiem datiem; kabelu
kas ta darbibas rezultata tiek nodarits citam pasatijuma numurs un tips ir noradits lietosanas
personam vai vinu ipaSumam. pamaciba.
> Nepieskarieties elektrokabela kontaktdaksai ar

mitram rokam.
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» Nepielaujiet transporta lidzek|u parvietosanos pari
instrumenta elektrokabelim un pagarinataj-
kabelim, nesaspiediet un nestiepiet kabelus, jo
$ada apiedanas tos var sabojat. Sargajiet kabelus
no karstuma, ellas un asam malam.

» Pagarinatajkabelim jabat veidotam Gdensdrosa
izpildijuma, un ta vadu 8kérsgriezuma laukumam
jaatbilst lietoSanas pamaciba noraditajai vértibai.
Kabelu savienojums nedrikst atrasties adent.

Elektriska drosiba

» Dzinéjs tiek aizsargats! Instrumenta dzinéjs ir
apgadats ar aizsardzibu pret parslodzi. Ja dzinéjs
partrauc darboties, pirms instrumenta atkartotas
palaisanas nogaidiet dazas minites, lidz dzinéjs
ir atdzisis.

> Uz ibu! Pirms apkalpos vai tirisanas
izslédziet darza instrumentu un atvienojiet ta
kontaktdaksu no elektrotikla. Rikojieties sadi ari
tad, ja instrumenta elektrokabelis ir bojats,
pargriezts vai samezglojies.

Drosibas apsvérumu dé| Sis darza instruments ir

apgadats ar aizsargizolaciju un var tikt lietots bez

aizsargzeméjuma. Tas darbojas no mainsprieguma
230V, 50 Hz (instrumenti, kas paredzéti lietosanai
arpus ES, atkariba no izpildijuma var bat paredzéti ari
spriegumam 220 V vai 240 V). Izmantojiet darbam tikai
lieto8anai atlautos pagarinatajkabelus. Stkaku
informaciju varat sanemt pilnvarota klientu
apkalposanas iestadé.

Kopa ar instrumentu izmantojiet tikai tadus

pagarinatajkabelus, kuru uzbive ir saderiga ar tipiem

HO5VV-F, HO5RN-F vai IEC (60227 IEC 53, 60245

IEC 57).

Ja darza instrumenta darbinasanai tiek izmantots
pagarinatajkabelis, ta vadu minimalajam
Skérsgriezumam jabat sadam:

- 1,0 mm? pie maksimala garuma 40 m,

- 1,5 mm? pie maksimala garuma 60 m,

- 2,5 mm? pie maksimala garuma 100 m.

Piezime. Izmantojamajam pagarinatajkabelim jabat
apgadatam ar aizsargzeméjuma vadu, kas lauj
instrumenta aizsargzeméjuma kédi caur kontaktdaksu
savienot ar elektroapgades sistémas aizsargzeméjuma
keédi, ka noradits elektrodrosibas noteikumos.

Saubu gadijuma konsultéjieties ar kvalificétu elektriki
vai griezieties tuvakaja Bosch pilnvarota remonta
darbnica.

» IEVERIBAI! Nepiemérotu pagarinatajkabelu
izmantosana var biit bistama.
Pagarinatajkabelim, kontaktdaksai un
savienotajam jabuat Gdensdrosiem un
piemérotiem izmantosanai arpus telpam.

Lai paaugstinatu elektrodrosibu, ieteicams lietot

noplides stravas aizsargreleju (RCD) ar maksimalo

aizsargstravu 30 mA. Sis aizsargrelejs ikreiz pirms
darba japarbauda.

Piezime par izstradajumiem, kas nav iegadati

Lielbritanija.

UZMANIBU! Dro$ibas apsvérumu dé| darza

instrumenta kontaktdaksu nepiecieSams mehaniski

sasaistit ar pagarinatajkabeli. Pagarinatajkabela
savienotdjiem jabat nodrosinatiem pret Gdens
$lakatam; tiem jabiat pagatavotiem no gumijas vai
parklatiem ar gumiju. Pagarinatajkabelis jalieto kopa ar
ipasu pretstiepes stiprinajumu.

Regulari parbaudiet, vai savienojos$ajos kabelos nav

vérojamas bojajumu pazimes, un izmantojiet tos tikai

tad, ja kabeli ir nevainojama stavokli.

Atklajot elektrokabeli bojajumu, nodrosiniet, lai

nepiecieSamais remonts tiktu veikts Bosch pilnvarota

remonta darbnica.

Apkalposana

» Parbaudiet, vai ir stingri pieskriavéti visi lapu
patéja/darza vakuumsicéja uzgriezni un skrives,
un parliecinieties, ka tas spéj drosi darboties.

» Uzglabajiet lapu patéju/darza vakuumsicéju sausa,
augstu izvietota vai noslégta vieta, kur tam nevar
pieklat bérni.

» DroS$ibas apsvérumu dé] nomainiet nolietotas vai
bojatas dalas.

» Regulari parbaudiet, vai nav nolietojusies vai
nodilusi savacéjsoma.

» Nemeéginiet remontét darza instrumentu saviem
spékiem, ja jums nav tam nepiecieSamas
kvalifikacijas.

» Nodrosiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi

originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.
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Simboli

Talak aplikoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai
varétu lasit un pareizi izprast So lietoSanas pamacibu.
legauméjiet Sos simbolus un to nozimi. Simbolu
pareiza interpretacija |aus vieglak un drosak lietot
darza instrumentu.

Simbols Nozime
Lapu aizpi$anas rezZims

Lapu uzsiks$anas rezims

Reakcijas virziens

Kustibas virziens

leslégdana

Izslégsana

Atlauta darbiba

Aizliegta darbiba

Nésajiet aizsargcimdus.

Q@< R

Lietojiet darza instrumentu tikai
A tad, ja tam ir pievienota
@5: uzstk$anas caurule.

%

Pielietojums

Darza instruments ir paredzéts krituso lapu un citu
darza atkritumu (pieméram, zales) un zaru savaksanai
vai uzstksanai ar gaisa plismu majas tuvuma un darza.

Tehniskie parametri

Lapu puatéjs/ ALS 25 ALS 25
Darza vakuumsiicéjs
Izstradajuma numurs 3600 ... HA1O0.. HA1 030

Nominala patéréjama

jauda W 2500 2300
Maks. gaisa plismas

atrums km/h 300 300
Maks. gaisa padeve mS/st. 800 800
Lapu tilpuma

samazinasana 10:1 10:1
Savacéjsomas ietilpiba | 45 45
Svars (lapu aizptsanas

rezima) kg 3,2 3,2
Svars (lapu

uzsiksanas rezima) kg 4,4 4,4
Elektroaizsardzibas

klase oy @/

Sérijas numurs skatit markéjuma plaksniti uz

darza instrumenta

Sadi parametri tiek nodro$inati pie nominala
elektrobarosanas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas
paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas
atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri
var atskirties.

Ladzam vadities péc izstradajuma numura, kas
atrodams uz darza instrumenta markéjuma
plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem
tirdzniecibas apziméjums var mainities.

leslégdanas bridi elektrotikla var Tslaicigi
pazeminaties spriegums. Pie sliktas tikla kvalitates
tas var traucét citu elektroiericu darbibu. Tacu, ja
elektrotikla iek$éja pretestiba neparsniedz

0,36 omus, elektrobarosanas traucéjumi nav
sagaidami.

Bosch Power Tools
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Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi
standartam EN 60335.

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta troksna
parametru tipiskas vertibas ir $adas: trok$na spiediena
limenis ir 82 dB(A); trok$na jaudas limenis ir

102 dB(A). Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a;, (vektoru
summa trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta
atbilstosi standartam EN 60335:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s%.

Atbilstibas deklaracija C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem un normativajiem dokumentiem:

EN 60335, ka ari direktivam 2004/108/EK, 2006/42/EK
un 2000/14/EK.

Direktiva 2000/14/EK: garantétais troksna jaudas
limenis ir 105 dB(A). Atbilstiba ir noteikta saskana ar
pielikumu V.

Izstradajuma kategorija: 34, 35

Tehniska dokumentacija no:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W&,/M/ iV /%Cf)%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Klimju uzmeklésana

Z)|A

Pazime

lespéjamais célonis
Darza instruments

Nav pareizi samontétas sastavdalas

Montaza un lietosana

Darbiba un tas mérkis Attéls

Piegades komplekts 1
Aizsargparsega montaza 2
Sprauslas pievienosana 3
Pagarinatajkabela nostiprinasana 4
leslégsana 4
Izslégdana 4
Lapu aizpis$anas rezims 5
Gaisa plismas atruma regulésana 5
Sprauslas/aizsargparsega nonemsana 6
Roktura montaza 7
Uzstk$anas caurules montaza (vienreizéja) 8
Parnesanas jostas piestiprinasana 9
Savacéjsomas pievieno$ana 10
Pagarinatajkabela nostiprinasana 11
leslégsana 11
Izslégsana 11
Lapu uzsuks$anas rezims 12
Gaisa plismas regulésana 12
Priekséja roktura regulésana 13
Savacéjsomas iztukSosana 14
Apkope un tirisana 15
Uzglabasana un transports 16

Noradijumi darbam

Darba laika vienmér turiet darza instrumentu neliela
attaluma virs zemes.

Neizmantojiet darza instrumentu karstu,
ugunsnedro$u vai spradzienbistamu materialu
savaksanai ar gaisa pliasmu.

Darza vakuumsicéjs ir piemérots vienigi krituso lapu
un citu darza atkritumu uzsiksanai.

Pirms darza instrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
apstradajamaja platiba neatrodas nelielas dzivas
radibas un cieti priekSmeti.

Nelietojiet darza instrumentu $kidrumu, plastmasas
maisinu, karbu, eglu skuju, zaru (resnaku par 5 mm),
lupatu, papira iesainojuma un velas knagu uzstksanai.

Novérsana
Skatit sadalu ,Montaza un lietosana“

nedarbojas

Elektrotikla nav sprieguma

Parbaudiet elektrotiklu un ieslédziet
spriegumu

Ir bojata kontaktligzda

Izmantojiet citu kontaktligzdu

Ir bojats pagarinatajkabelis

Parbaudiet kabeli un nomainiet, ja tas ir
bojats

Ir pardedzis drosinatajs

Nomainiet drosinataju

Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba

Nogaidiet, lidz atdziest dzinéjs, un
parbaudiet, vai nav nosprostota turbina

Darza instruments
darbojas ar

Ir bojats pagarinatajkabelis

Parbaudiet kabeli un nomainiet, ja tas ir
bojats

partraukumiem
nojumi

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savie- Griezieties remonta darbnica

Ir bojats ieslédzéjs

Griezieties remonta darbnica

Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba

Nogaidiet, lidz atdziest dzinéjs, un
parbaudiet, vai nav nosprostota turbina

Darza instruments stipri
vibré un/vai troksno

Darza instruments ir bojats

Griezieties remonta darbnica

Darzainstruments neveido Ir nosprostota sprausla vai uzsiks$anas

gaisa plismu un neveic caurule

uzsiksanu

Likvidéjiet nosprostojumu sprausla vai
uzsuksanas caurulé

Sprauslu vai uzstks$anas Nepareiza montaza
cauruli nav iespéjams
pievienot darza

instrumentam

Skatit sadalu ,Montaza un lietosana“

Uzsak$anas spéja ir

Ir piepildijusies savacéjsoma

IztukSojiet savacéjsomu

samazinata
Iscaurule

Ir nosprostota savacéjsomas savienojosa Likvidéjiet nosprostojumu savacéjsomas

savienojosaja iscaurulé

Negriezas turbina Turbina ir nosprostota

Izslédziet darza instrumentu un likvidéjiet
nosprostojumu (uzvelciet aizsargcimdus)
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Apkalposana un apkope

Apkalposana, tiriSana un uzglabasana

» Pirms jebkura darba ar darza instrumentu
atvienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas.

» Lai darza instruments darbotos drosi un efektivi,
uzturiet to tiru.

Lai varétu stradat drosi un efektivi, uzturiet tiru darza

instrumentu un jo Tpasi ta ventilacijas atveres.

Veiciet darza instrumenta un savacéjsomas tirisanu ar

mitru audumu.

Neaplejiet darza instrumentu ar Gdeni un

neiegremdéjiet to Gdeni.

Uzglabajiet darza instrumentu sausa, drosa vieta, kur

tas nav sasniedzams bérniem.

Nenovietojiet uz darza instrumenta citus priek§metus.

Tehniska apkalposana un konsultacijas
klientiem

www.bosch-garden.com

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas,
lddzam noteikti pazinot desmitzimju pasatijuma
numuru, kas noradits uz iekartas markéjuma
plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 371 67 14 62 62

Telefakss: + 371 67 14 62 63

E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Nolietotais darza instruments, ta piederumi un
iesainojuma materiali japak|auj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet darza instrumentu sadzives atkritumu
tvertné!

Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietosanai
nederigas elektriskas un
elektroniskas ierices jasavac atseviski
un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Bosch Power Tools F016L70799| (5.4.11)
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Saugos nuorodos

Démesio! Atidziai perskaitykite Zemiau pateiktus
nurodymus. Susipazinkite su sodo prieziiiros jrankio
valdymo elementais bei iSmokite tinkamai juo
naudotis. ISsaugokite $ig naudojimo instrukcija, kad

ir

ateityje galétuméte ja pasinaudoti.

Ant sodo prieziuros jrankio pavaizduoty
simboliy paaiskinimas

Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Atidziai perskaitykite 8ig naudojimo
instrukcija.

.
ia

e

Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy
nesuzaloty iSmetamos dalelés.

Pasirlpinkite, kad netoli esantys Zmonés
baty saugiu atstumu nuo sodo priezilros
jrankio.

%/

Sukamasis pistuvas. Sodo prieziiros
jrankiui veikiant, ranky ir kojy nekiskite j
kiaurymes.

X

C"*D

Sodo prieziaros jrankiui veikiant, ranky ir
kojy nekiskite j kiaurymes.

L=

Saugokite, kad netoli esanciy Zmoniy
nesuzaloty i$ sodo priezitros jrankio
iSmetamos dalelés. Pasirupinkite, kad kiti
asmenys baty saugiu atstumu nuo sodo
prieziaros jrankio.

\

)

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis
ir apsauginiais akiniais.

D Nedirbkite su lapy pastuvu/sodo siurbliu
% lietui lyjant ir nepalikite jy lietuje.

Prie$ pradédami nustatymo ir valymo
darbus, jei susipainiojo, buvo pazeistas ar

@ perpjautas maitinimo laidas arba jei lapy

plstuva/sodo siurblj norite palikti be

prieziaros, sodo priezidros jrankj iSjunkite

a.c. 1 ir i kistukinio lizdo iStraukite kiStuka.

Prie$ liesdami sodo priezitros jrankio dalis

R palaukite, kol jos visiskai nustos veikti.

N7 ISjungus sodo priezitros jrankio variklj,
STOP ) npeiliai dar kurj laika sukasi ir gali suzeisti.

Naudojimas

>

v

Niekada neleiskite sodo priezitros jrankiu naudotis
vaikams arba su Sia instrukcija nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
numatyti tokiy prietaisy naudotojy amziaus
apribojimai. Kai su sodo prieziros jrankiu
nedirbate, laikykite jj vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Sis sodo priezitros jrankis néra skirtas, kad juo
dirbty asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis,
jutiminémis ar dvasinémis negaliomis arba
asmenys, kuriems triksta patirties arba Ziniy,
nebent juos prizidri uz jy sauguma atsakingas
asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo prieziros jrankiu.
Vaikus reikia priziaréti, kad jie su sodo prieziros
irankiu nezaisty.

Niekada nedirbkite sodo priezilros jrankiu, jei arti
yra zmoniy, ypac vaiky, ar naminiy gyvany.
Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz
nelaimingus atsitikimus ir Zmonéms ar jy
nuosavybei padarytg zala.

Dirbant su prietaisu pasaliniams asmenims ar
gyvinams artintis prie prietaiso arciau kaip 3
metry atstumu draudziama. Dirbantysis yra
atsakingas uz darbo zong treciyjy asmeny asmeny
atzvilgiu.

vvyywyy

Su sodo priezilros jrankiu dirbkite tik dienos
Sviesoje arba esant geram dirbtiniam aps$vietimui.
Nedirbkite sodo priezilros jrankiu basi ar atvirais
batais. Visada avékite tvirtus batus ir mavékite
ilgomis kelnémis.

Saugokite, kad laisvi drabuziai nebaty jtrauktij oro
tiekimo anga, nes tokioje situacijoje iskyla
suzalojimo pavojus.

Sodo priezitros jrankj naudokite tik su
primontuotu antgaliu arba siurbimo vamzdziu.

Saugokite, kad ilgi plaukai nebaty jtraukti j oro
tiekimo anga, nes tokioje situacijoje iSkyla
suzalojimo pavojus.

AtidZiai apziurékite apdirbama plotg ir pasalinkite
visas vielas bei kitokius svetimkinius.

Kaskart prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir ilginamasis laidas
ir, jei reikia, jj (juos) pakeiskite. Maitinimo laidg ir
jungiamajj laidg saugokite nuo karscio, alyvos ir
astriy briauny.

Lapy pustuvo/sodo siurblio niekada nenaudokite
su pazeistais apsauginiais jtaisais, gaubtais arba jei
jie yra nuimti, pvz., jei nuimtas surinkimo maisas.
Prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar ant lapy
plstuvo/sodo siurblio pritvirtintos visos
komplekte esancios rankenos ir jstatyti visi
apsauginiai jtaisai. Niekuomet neméginkite
eksploatuoti nevisiskai sumontuota arba
neleistinos modifikacijos lapy pastuva/sodo
siurblj.

Dirbdami su lapy plstuvu/sodo siurbliu visada
tvirtai stovékite ir iSlaikykite pusiausvyra.
Susipazinkite su aplinka ir blkite pasiruose
pavojingoms situacijoms, apie kuriy susidaryma
pasdami ar siurbdami lapus galite negirdéti.
Stenkités, kad kano laikysena visada baty normali
ir visada islaikytuméte pusiausvyra.

Nuokalnése visada tvirtai stovékite.

Dirbdami eikite létai, niekada neskubékite.

Visas ausinimo oro angas laikykite Svarias.

Nesvarumy ar lapy nepuskite netoli esanciy
zmoniy kryptimi.

Neneskite sodo priezidros jrankio, laikydami jj uz
laido.

Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky
apsaugine kauke.

Nedarykite jokiy sodo prieziiros jrankio
pakeitimy. Neleistinai pakeistas sodo priezilros
jrankis gali bati maziau saugus, skleisti didesnj
triuk8§ma ir vibracija.

IStraukite kistuka is kistukinio lizdo:

- kai tikrinate lapy pistuva/sodo siurblj, $alinate
kamstj ar atliekate jrankio prieziGros darbus,

- atsitrenke kliatj. Nedelsdami patikrinkite, ar
lapy pustuvas/sodo siurblys nepazeistas ir, jei
reikia, kreipkités j specialistus dél remonto.

- jei lapy pustuvas/sodo siurblys pradeda
nejprastai vibruoti (nedelsdami patikrinkite).

lJjungimas j elektros tinkla

>

Maitinimo Saltinio jtampa turi sutapti su sodo
priezidros jrankio firminéje lenteléje nurodytais
duomenimis.

Sodo prieziaros jrankj rekomenduojama jungti tik j
tokj kistukinj lizda, kuris yra su 30 mA nuotékio
srovés apsauginiu jungikliu.

§j sodo priezitros jrankj naudokite tik su
gamintojo pateiktus duomenis atitinkandiais
maitinimo laidais; uzsakymo Nr. ir tipas nurodyti
naudojimo instrukcijoje.

Kistuko niekada nelieskite $lapiomis rankomis.
Maitinimo laido arba ilginamojo laido niekada
nepervaziuokite, nesuspauskite ir uz jo
netempkite, nes jj galite pazeisti. Saugokite laida
nuo karscio, tepaly ir adtriy briauny.

llginamasis laidas turi bati naudojimo instrukcijoje
nurodyto skerspjavio ir apsaugotas nuo
aptaskymo. Kistukiné jungtis jokiu badu negali bati
vandenyje.

Elektrosauga

>

Variklio apsaugas yra instaliuotas! Variklis yra su
apsaugu nuo perkrovos. Jei variklis sustoja, pries
jjlungdami i$ naujo kelias minutes palaukite, kol
jis atveés.

Dé io! Pries pr. i techninés prieziiros
ar remonto darbus, sodo prieziiros jrankj
iSjunkite ir iStraukite kistuka. T3 patj batina
padaryti, jei buvo pazZeistas, jpjautas ar
susipainiojo maitinimo laidas.

dad
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JUsy sodo prieziros jrankis yra su apsaugine
izoliacija, jo jzeminti nereikia. Darbiné jtampa yra
230 V AC, 50 Hz (ne ES Salyse 220 V, 240 V atitinkamai
pagal modelj). Naudoti tik aprobuotus ilginamuosius
laidus. Informacijos galite gauti jgaliotame klienty
aptarnavimo skyriuje.

Leidziama naudoti tik HO5VV-F, HO5RN-F arba IEC
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) tipo ilginamuosius
laidus.

Jei su sodo priezilros jrankiu naudojate ilginamajj
laida, jo skerspjavis turi atitikti zemiau pateiktus
reikalavimus:

- 1,0 mm?% maksimalus ilgis 40 m

- 1,5 mm?: maksimalus ilgis 60 m

- 2,5 mm?% maksimalus ilgis 100 m

Nuoroda: jei naudojamas ilginamasis laidas, jis pagal

darbo saugos reikalavimus turi bati su jzeminimo laidu,

kuris kistuku yra sujungtas su jasy elektrinio jrenginio
jzeminimo laidu.

Jei abejojate, kreipkités j elektrikg arba j artimiausia

Bosch techninés priezidros centra.

» ATSARGIAI: reikalavimy neatitinkantys
ilginamieji laidai gali bati pavojingi. liginamasis
laidas, kistukas ir lizdas turi bati nepralaidas
vandeniui ir skirti naudoti lauke.

Saugumui uztikrinti patariama naudoti nuotékio srovés
jungiklj (RCD), kurio maksimali nuotékio srove yra

30 mA. Sis nuotékio srovés jungiklis turi bati
tikrinamas pries$ kiekvieng naudojima.

Nuorodos gaminiams, kurie parduodami ne DB:
DEMESIO: siekiant uztikrinti jisy sauguma reikia, kad
prie sodo priezidros jrankio pritvirtintas kistukas baty
sujungtas su ilginamuoju laidu. llginamojo laido jungtis
turi bati apsaugota nuo aptaskymo, pagaminta is
gumos arba aptraukta guma. llginamasis laidas turi
bati su laido jtempimo sumazinimo jtaisu.

Reguliariai reikia tikrinti, ar néra jungiamojo laido
pazeidimo pozymiy; jj leidziama naudoti tik
nepriekaistingos buklés.

Jei jungiamasis laidas yra pazeistas, jis turi bati
sutaisytas jgaliotose Bosch remonto dirbtuvése.

Techniné prieziiira

» Patikrinkite, ar gerai priverztos visos verzlés,
sraigtai ir varztai, kad baty uztikrinta, jog lapy
plstuvas/sodo siurblys yra saugus naudoti.
Lapy pustuva/sodo siurblj laikykite sausoje,
rakinamoje patalpoje arba padékite aukstai, kad jy
negaléty pasiekti vaikai.

Dél saugumo susidévéjusias ar pazeistas dalis
pakeiskite.

Reguliariai tikrinkite, ar nesusidévéjes ir
nepazeistas surinkimo maisas.

Neremontuokite sodo priezilros prietaiso patys,
nebent turite prietaiso remontui bating
i$silavinima.

Isitikinkite, kad kei¢iamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

v

v

v

v

v

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija,
svarbu Zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme.
Prasome jsiminti simbolius ir jy reikSmes. Teisingai
suprasdami simbolius galésite geriau ir saugiau
naudotis sodo priezilros jrankiu.

Simbolis ReikSmé
/ Lapy patimo rezimas
7|
’ Lapy siurbimo rezimas
P

Reakcijos jégos kryptis

Judéjimo kryptis

Jjungimas

1$jungimas

Leidziamas veiksmas

SNOHD -
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Simbolis ReikSmé
>< Draudziamas veiksmas

Mavékite apsauginémis
pirstinémis.

Sodo priezitros jrankj naudokite
%A tik su jstatytu siurbimo vamzdziu.

@ﬁ:

Elektrinio jrankio paskirtis

Sodo priezidros jrankis yra skirtas lapams, sodo
atliekoms (pvz., Zolei) ir $akeléms kieme ir sode j
norima vietg supasti ar surinkti.

Techniniai duomenys

Lapy pastuvas/ ALS 25 ALS 25

Sodo siurblys

Gaminio numeris 3600 .. HA10.. HA1030
Nominali naudojamoji

galia W 2500 2300
Maks. oro srauto

greitis km/h 300 300
Maks. oro srautas m3/h 800 800
Lapy tario

sumazinimas 10:1 10:1
Surinkimo maiso taris | 45 45
Masé (lapy patimo

rezimas) kg 3,2 3,2
Masé (lapy siurbimo

rezimas) kg 4,4 4,4
Apsaugos klasé [o)/11 [o)/11

zr. firminéje lenteléje ant
sodo priezilros jrankio

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U]
230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas
specialus, tam tikrai $aliai gaminamas modelis, Sie
duomenys gali skirtis.

Prasome atkreipti démesj j jisy sodo priezitros
jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numer;j.
Kai kuriy sodo priezitros jrankiy prekybiniai
pavadinimai gali skirtis.

Jijungiant prietaisa atsiranda trumpalaikis jtampos
kritimas. Esant netinkamoms elektros tinklo
salygoms, gali sutrikti kity prietaisy veikimas. Jei
tinklo varza yra mazesné nei 0,36 omy, trikdziy
neturéty bati.

Serijos numeris

Informacija apie triuk§mg ir
vibracija

Triuk§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60335.
Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 82 dB(A); garso
galios lygis 102 dB(A). Paklaida K=3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos emisijos verté a,, (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) ir paklaida K nustatyta pagal EN 60335:
ay<2,5 m/s?, K=1,5 m/s?.

Atitikties deklaracija C€

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje ,, Techniniai
duomenys“ aprasytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus ir norminius dokumentus:

EN 60335 pagal 2004/108/EB, 2006/42/EB,
2000/14/EB direktyvy reikalavimus.

2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis 105 dB(A).
Atitikties jvertinimas atliktas pagal prieda V.
Produkto kategorija: 34, 35

Techniné byla laikoma:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%/m s V /"’Zﬁﬁ%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
01.04.2011

Bosch Power Tools
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Montavimas ir naudojimas

o
]
<

Veiksmas
Tiekiamas komplektas

Apsauginio gaubto montavimas

Antgalio jstatymas

llginamojo laido prijungimas

Jjungimas

18jungimas

Lapy patimo rezimas

Lapy patimo greic¢io nustatymas

Antgalio/apsauginio gaubto nuémimas

~N|jojlolga|dADMW|[N|[E

Rankenos montavimas

Siurbimo vamzdzio montavimas
(montuojama viena kartg)

e}

Dirzo pritvirtinimas 9

Surinkimo mais$o tvirtinimas 10

llginamojo laido prijungimas 11

Jjungimas 11

ISjungimas 11

Gedimy nustatymas

Galima prieZastis

Netinkamai sumontuotos
sudedamosios dalys

Sodo priezidros jrankis
neveikia

Lapy siurbimo rezimas 12
Oro srauto nustatymas 12
Priekinés rankenos nustatymas 13
Surinkimo mai$o iStustinimas 14
Techniné priezZiara ir valymas 15
Sandéliavimas ir transportavimas 16

Darbo patarimai

Dirbdami sodo priezidros jrankj visada laikykite arti
Zemeés.

Nepdskite j viena vieta karsty, degiy ir sprogiy
medziagy.

Sodo siurblys skirtas tik lapams ir sodo atliekoms
siurbti.

Prie$ pradédami dirbti su sodo priezitros jrankiu
apzilrékite, ar plote, kurj reikia apdirbti, néra mazy
zvéreliy ir kiety daikty.

Nesiurbkite skysciy, plastikiniy maiseliy, tusciy indy,
kankoréziy, saky (didesniy kaip 5 mm), skuduréliy,
nosiniy ir skalbiniy spaustuky.

Pasalinimas

zr. ,Montavimas“

Néra tinklo jtampos

Patikrinkite ir jjunkite

Pazeistas kistukinis lizdas

Naudokités kitu kistukiniu lizdu

Pazeistas ilginamasis laidas

Patikrinkite laida ir, jei pazeistas, pakeiskite

Suveikeé saugiklis

Pakeiskite saugiklj

Jsijungé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol atvés variklis, ir patikrinkite,
ar neuzblokuotas pustuvas

Sodo priezidros jrankis

Pazeistas ilginamasis laidas

Patikrinkite laidg ir, jei pazeistas, pakeiskite

veikia su pertrikiais
jrankio laidai

Pazeisti vidiniai sodo prieziiros

Kreipkités j remonto dirbtuves

Pazeistas variklio jjungimo-iSjungimo Kreipkités j remonto dirbtuves

jungiklis

Jsijungé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol atvés variklis, ir patikrinkite,
ar neuzblokuotas pustuvas

Labai stipriai vibruoja, kelia Sodo priezitros jrankis paZeistas

didelj triukSma

Kreipkités j remonto dirbtuves

Sodo priezidros jrankis

nepucia/nesiurbia vamzdis

Uzsikim$es antgalis/siurbimo

Atkimskite antgalj/siurbimo vamzdi

Nepavyksta jstatyti Netinkamai sumontuota

antgalio/siurbimo vamzdzio

zr. ,Montavimas“

Mazéja siurbimo Pilnas surinkimo maisas

IStustinkite surinkimo maisa

intensyvumas
jungiamasis atvamzdis

Uzsikim$e surinkimo maiso

Atkimskite surinkimo mai$o jungiamajj
atvamzdj

Pistuvas nesisuka Pastuvas uzsikim$o

I1Sjunkite sodo priezitros jrankj ir
pasalinkite kamstj (maveékite apsauginémis
pirstinémis)

Prieziiira ir servisas

Techniné prieziira, valymas ir
sandéliavimas
» Pries pradédami bet kokius sodo prieziiros

jrankio remonto ar prieziiiros darbus, is$
kistukinio lizdo istraukite kistuka.
» Kad galétuméte dirbti gerai ir saugiai, sodo
prieziaros jrankj visada laikykite Svary.
Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasirapinkite,
kad sodo priezilros jrankis ir ventiliacinés angos baty
Svards.
Drégnu skuduréliu nuo sodo priezilros jrankio ar
surinkimo maiso pasalinkite nesvarumus.
Sodo priezidros jrankio niekada neapipurkskite
vandeniu ir nepanardinkite j vandenj.
Sodo priezidros jrankj laikykite saugioje, sausoje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Ant sodo priezidros jrankio nedékite jokiy daikty.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com
leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis batina
nurodyti sodo priezilros jrankio desimtzenklj numerj,
esantj firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

F 016 L70 799 | (5.4.11)

Bosch Power Tools




OBJ BUCH-1436-001.book Page 107 Tuesday, April 5,2011 10:07 AM

Lietuviskai | 107

Salinimas

Sodo priezilros jrankis, papildoma jranga ir pakuotés
turi ekologiskai utilizuojami.

Nemeskite sodo prieziaros jrankiy j buitiniy atlieky
konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos
atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j
nacionaline teise aktus, naudoti
nebetinkamielektriniaiir elektroniniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.

Galimi pakeitimai.
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